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LIBRO SEGUNDO 



DESCRIPCIÓN DE LA VIDA RUSTICA 

TOMUD^ DE ^^A ÉGLOGU 
DE BERNARDO DE BALBUENA. 

Florenio > i Líranio 
Florenh . 

Que gusto es ver un simple Pastorcillo 

En el campo criado , 

I allí tanbíen con ¿1 sus pensamientos • 

Tocar el caramillo 

£s su mayor cuidado: 

Repastar las ovejas , sus contentos . 

Nada le quita el sueño , 

Ni fuera de su gusto, tiene dueño . 

Liranio • 
Viene la noche , ordeña su ganado , 
Cena queso y o quajada j 

manteca mas blanca qué la nieve • 
Echase sin cuidado 

Sobre la paja usada, 

Quando mas nieva, mas ventisca, i llueve: 

1 en pellejos envuelto 

Duerme toda la noche a sueño suelto* 



LIBRO SECONd'8 

E C l o G H E, 

DBSCRIZIONB D£LLA VITA RUSTICA 

Tl{ES^ D^ VH" ÉCLOGA 
DI BERNARDO BALBUENA» 

Florcnio, c Lirano* 
Florenio. 

O 1 quanto ¿ lieto il Pastorel beato s 

Che i di nel campo mena 

Co^ i suoi pensier, senza il minor tormento. 

E' il sup píacer piu grato 

Sonar la dolce avena; 

Seguir la greggia é il suo maggior contento* 

Nulla dal sonno il toglie; (güe* 

Non serve a níun, fiíorché a le proprie vo- 

Lirano» 
Munge le capre verso Tore oscurc. 
Cena o cacio y o giuncata , 
O butiro píü bianco de la nevé • 
Si sdraia senza cure 
Sovra la paglia usata ; ' 

Ne danno alcun da la stagíon riceve; 
Con le pelliccie intorno, 
Fa UQ ^onno sol da prima $era a giorn^* 

i? 
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Fhrenh « 

Pues hiego a la oiaftana con el frío » 

Las manos en el seno , 

Con migas el estomago aforrado , 

El lleva su cabrio 

Por el pasto mas bueno ; 

I en su gavan metido i rebujado» 

Súbese a una ladera , 

I allí el nuevo calor del sol espera « 

Uranio^ 

Tsilvez se sienta orilla de una fuente t 

O de algún arroyuelo , 

Donde corre el cristal envuelto en flores** 

Ve sus cabras en frente 

Pacer el verde suelo , 

Cantando su descuydo i sus amores ; 

O se queja tendido 

Debajo de algún álamo dormido. 

Florcmo , 

Canta entre las encinas mil canciones 
Con V02; sonora i clara 9 
Donde su coraron claro se lea ; 
Publica sus pasiones» 

labra una cuchara 

De incorruptible enebro» o roja tea» 

1 guárdala escondida 

Para la que es el alma de su vida « 
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Florenion 

Appena alzato alPapparir la luce 1 

Scalda le man col seno , 

£ il suQ ventre digiun coq la focaccia# 

Mcntre il grcggc conduce 

Al piii verde terrepo, 

Col lano$o gabban ii freddo acaecía; 

Ascendea un* alta vetta^ 

£ qua del Solé il nova caldo aspetu « 

Or vicino s'asside a un chíaro ibnte, 

Or presso ad un niscello » 

Che corre frji4ue margini di fiorít 

Vede sparsQ peí monte 

De le capre il drappcllo, 

£ narra intanto i $uoi píi¡ dolct amori* 

Talora spensíerato 

Si riman $otto un olmo addormentato t 

florenh % 

Canta lungi talor da í caldl raí 

Con alto acccnto e chiarq 

Ció che gli detta il cQr,d'alt;ruí %ú, predat 

Mentre conta i suoi guai 1 

Lavora un t>el cucchiaro 

D' inqorrolto ginepro , o pur di teda ; 

Poi lo ripon per quella» 

Che k Taima del suq core» la $ua bella* 



%i$ EGLOG. DE BALBÜENA. 
Uranio « 

Si acaso tiene un blanco Cervatillo 

De negro remendado 

Enseñado a jugar alegremente 9 

Un collar amarillo 

Le pone salpicado 

De preciosas conchuelas del oriente » 

I luego lo dedica 

Al bien qu^ a su memoria vuelve rica* 

Floreniú* 
Goza los frutos de la Primavera, 
Que entre las nuevas flores 
Viene sembrando el mundo de alegría : 
Coge la primer pera , 
Las manzanas de olores , 
I otros regalos que el verano envía > 
Las uvas como grana» 
De adonde el vino i alegría mana • 

Uranio • 
Labra sus viñas , ara sus rastrojos , 
Planta , poda , o ingiere , 
Logro seguro al venidero Agosto • 
Descuydado de antojos . 
Contento vive i muere (sto; 

Sin ver si el mundo es ancho , o si es ango* 
Qué a quien mas del encierra (ra (¿)» 

Le han ^dc encerrar al fin seis pies de tier- 

Ch) Esta sentencia podrk parecer a primera 
vista sobrado sublime para un Pastor. Pero ío 
«icrto es, qu^ la isu^Jdad., en ^ue U Mueren 
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Urano • 
Se mai puó avere un candido cervetto 
Di nere macchíe ombrato, 
A van giochi e a saltellar lo avvexzas 
Un giallo collaretto 
Di madreperla ornato 
Gli pone al eolio , mentre lo accarezza : 
Poi di darlo destina 
A quellaj chVgH tien per sua Regina» 

Florenio • 
Sembra nata per lui la primavera , 
Quando spargc vezzosa 
Miile bei fíori, mille dolcí occhiate. 
£^ sua la prima pera, 
La mela píü odorosa,, 
Ogni dono pid grato de Téstate* 
Quando il caldo -gii fugge , 
Liéti licori dul racemo.ei sugge*. 

Lirano • 
Ara il campo , coltiva la vignetta » 
Inhesta , e pota , e pianta , 
Sperandonc la paga neU'agosto. 
Ogni cosa il dilettax 
Or lieto ride , or canta, (stoi 

Senza pensar, se il mondo é grande,o angp* 
Quei che piu ne possiede. 
More a la fin d'ugual sepolcro erede • {b) 

(V) Questa sentenii a prima vista potra 
parer troppo sublime per un Pastorc • Ma 11 
certo ú e , che i^uguagllanza di tutti dopo la 

1$ 
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Florenio • 
Pone la vid al álamo arrimada » 
Ineiere en el manzano 
Talvez en ramo inútil el estrañp ; 
Ve pacer su vacada » 
I coge con su mano 
De la erizada fruta del castaño ; 
I castra sus colmenas 
D^ miel sabrosa i de panales llenas • 

iJranh • 
De rojo trigo como granos de oro 
Halla un montón colmado» 
Quando sale el Agosto a ver las eras 9 
Riquísimo tesoro 
Con que el campo labrado 
Hace sus esperanzas verdaderas i 
I en el otoño frío 
Ve en el lagar correr de mosttiunrío« 

nos pone & todot * et un repvo bien trivial t 
que oimos cade día de la boca ^^ los mas 
sencillos • 
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Florenio • 
La vite a Tolmo dk rídeuce in moglie: 
II piíi bel meló innesca , 
£ a strania pianta lo far gircompagno: 
Guarda le vaccbc; e coglie 
Per Torobrosa foresta 
A un tempo stesso i rícci del castagno : 
L^amía, che il mel racchiude. 
Castra 9 e saccbeggía , e i suoi Guardias 
Urano . (delude • 

Corre V aja a veder nel caldo mese 9 
£ trova che la preme 
Di grano un monte simigliaote a Tora • 
Le ñtiche sospese 
Rinova con la speme 
Di rivedcr il frutto del lavoro. 
Suda; e fri poco ei vede 
Pt mosto un fiume , clze gli bagna ¡I píedew 

fliorte h \m tentimento trtrialistiiiia % che d 
i^nte 0^1 giorno dalla píh basta Plebe • 
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ÉGLOGA I. 

DE GARCILASO DE LA VEGA . 

Toeta . Salicio^ T^emoroso. 

Dedicatoria á Líbano , esto es a />. Te-^ 
g^dro de Toledo Marques de Viilafiranca 
• yirrey de Ts(apoles . 

jBl dulce lamentar de dos paátores , 
Saliicio juntamente i Nemoroso 9 
He de cantar , sus quejas imitando ; 
(¿uy as .^ovejas al cajitar sabroso 
Estaban muy atentas , -los amores 
^De pacer olvidadas ) escuchando • 
"íu , que ganaste obrando : 
Un nombre en todo el mundo 9 . 
I un grado sin segundo ; 
Ahora estes atento , solo , i dado 
Al Ínclito gobierno del Estado , 
i/ílbano ; ahora vuelto a la otra parte , 
Resplandeciente 9 armado , 
Representando en tierra el fiero Marte;(4) 

(«) £1 cscUrecicio Señor Conde Cor.ti , 
como tengo diclio en la prefación , hizo una 
traducción italiana de esta égloga de tjarciláso. 
£1 Señor Dotor í)on Casimiro Gómez Ortega 
amigo suyo la puhlic6 en Madrid con algunas 
notas . Dice el Anotador en este lugar , que el 
Señor Conti en vez de unir el relativo cuyas del 
quarto verso con las ovejas 9 según esta en el 
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n C L O G ^ t. 

DI GARCILASSO DíLLA VEGA w 

Toeta . Salizh • 7{emoroso » 

DHka ad ^Ibam j cioé a D. TUtro ü 
" Toledo Márchese di VillafrMca Viceri 
di7(apoli. 

I dolci íai , cantando amaramente 9 

^ Voglio imitare , o ^Iban , di duc pastotí , 
Salizio r uno , e T aitro Nemoroso ? 
Le cui greggi, ascoltandone gli timorii 
{ II verde pasco trascurato ) intente 
Érano tutte al lor cantar gustoso» 
O ttt , <:' kai glorioso 
Sovra ogni attro Mortale 
ir flome a Toprc uguale: 
O ítii pur or con 1! animo occupatí) 
Ne r Ínclito governo de lo Stato ; 
O vadi pur, rivoko ad altra parte ^ 
Rappresentando arm.ato 
Soüto lucida maglia il fiero Marte (4);' 

(O U clxlárisslmo Signor Conté Comí t 

come AO'4«cto nella prefazione > fece una tra«» 

' duzione italiana di quest^ écloga di Garcilasso» 

II Stsnor Doctore Don Casimiro G^piez Ortega 
amico súp la pubblic5 in Madrid con alcune 
annotazionl, Di«e^ PAnnotatore in questo luoge» 
c^e il Signor CónU In vece di uniré . 11 relatiro 
cut del quafto verco ^oUé ffregii ^ cOac sts 
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Ahora de cuidados enojosos ^^ 
I de negocios libre por ventura 9 
Andes a caza, el monte fatigando 
En ardiente ginete , que apresura 
ti curso tras ios ciervos temerosos » 
Que en vano su morir van dilatando j 
Espera , que en tornando 
A ser restituido 
Al ocio ya perdido, 
Luego veris egercitar mi pluma 
Por la infinita inumerable suma 
De tus virtudes í famosas obras » 
Antes que me consuma 
Faltando a ti,que a todo el mundo sobras(í> 

original , lo unió con el canto aje los pastores » 
forqut de este fhádó salé mas corriente i uwát 
la oración en sU lengua » La razofl del Seiíoj 
ISonti habrk sido otra ; pues yo i^r dejado « 
relatif o 9 donde lo puso Garcilaso , sin que 1* 
lengua italiana se pueda resentír de ello* Tam- 
bién obsenra , qflé en el vttso undécimo ti 
Señor Conti aplicó al Ootrernádor .Albano ^«1 
epíteto de ínclito , que Garcilaso nabia ap-}-* 
cado a su gobietno. La corréócioñ es sindudí 
jBuy conforme al rigor de la gtámatica • ,^>' 
yo no me he atrevido á corregir en Garcilssí 
im uso muy común entre los buenos Poetas • 

(O 21 Seáor Üotof Ortega observa «« 
esta estroík , que habiendo Garcilaso llamaos' 
infinitas , e inutnerahles las vfrttrdes de Albi- 
no ; el Sefiof Conti ' eii la traduclon las Jla»^ 
aolamente altas , i ffrañdesl^ porqtte tqncli¿|5 
primeros epítetos fudieran forcccr dcmast^^ 
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O pur da cure , e da pensier nojoii 
Per buona sorte libero un momento 
Fatigando ne vadi al monte i I dorso 
Su d'ardente Corsíer, che lo spavento 
Porta corrcndo a í cervi tímorosi 
Ritardanti ia morte in van col corso: 
Quando di gloria scorso 
Ogni sentier tu avrai, 
E a r ozio lorncrai ; 
AUor di tue virtudi V infinita 
Serie vedrai su le mié carte ordita, 
E saranno i tuoi vanti al mondo conti» 
Fría che mancando a vita ti(r). 

lo manchi a te, che il mondo intiersormon* 

ueír origínale ^ lo congiunse col canto dé* pa- 
«tori ; ftrcht in questa maniera riescc fiu cor^ 
rente ^ e piu unita I"* orazione nella lingua 
italiana • Xa ragíone del Siguer Conti sark 
stata tute'*ahra^, giacchi lo )io lasciato il rela- 
tivo 9 dove fn collocato dal Garcilasso 9 senza 
recar veruii danno al gusto deiritaliana favella. 
Osserva egli parimeiiti , clie il Signor Conti nel 
Terso undécimo adatt6 al Gorernator Albano 
r epíteto d^ Ínclito d^to dal Garcilasso al go«- 
Terno. La oorrezione ¿ senza diibbio as$ai cofU 
forme al rigor della grammatica : ma lo non 
ho ardite di correggere in Garc|lasso un uso 
jnolto comtine frk i buonl poeti • 

(O Osserrfc il Signor Dottor Ortega ia 
questa strofa <> che avendo GarciliKsso ckiamatc 
infinite » ed innum^rahili It >ritÚL di Albano; il 
Signor Conti tiellá traduzione le cliiam6 sola* 
mente alte , ^ grañii y^ percha que^ primi 
cpiteti fotrehhetp parer^ trofeo ifcrMici* I9 
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Én tanto que este tiempo , que adivino , 
Viene a sacarme de la deuda un dia , 
Que se debe a tu fama , i a tu gloria» 
Que ei deuda general 9 no solo mía , 
Mas de qualquier ingenio peregrino 3 
Que celebra lo digno de memoria; , 
El árbol de vitoria , 
Que ciñe estrechamente 
Tu cloriosa frente , 
Dé lugar a la yedra , que se planta 
Debajo de tu sombra» i se levanta 



bifirholicos • Ko se , porque deba condenarse 
tn Qarcilaso una hipérbole comunissima a /m/?- 
nitos oradores » i a inumerahles poetas . Está 
muy bien , qwe se alabe al Señor Comí ; pero 
que le le alabe con injusta mengua del poeta 
tipañol » ni al mismo Señor Conti podrá 
agradar . Es mucbo , que el Dotor Ortega 9 
habiéndose puesto a elogiar todas las correc-« 
clones de Garcilaso hecbas por el Señor Conti, 
no haya reparado 1 alabado otras dos muy no- 
tibles t que están en esta misma estrota • La 
primera es » que habiendo dicho Garcilaso con la 
misma sublimidad, con que lo han usado otros 
poetas , que Albano eoh su caballo iba fatigan* 
do el monte \ el Señor Conti le hi^o deci)* con 
mas llaneza , que iba fatigando el caballo; La 
leguada ^ que diciendo Garcilaso , que Albano 
▼olf iendo al oeio después de su gobierno , poi» 
Ari dar oid«s a un poema nías elevado , en 

2ue se canten todas sus acciones ; el Señor 
jonti pronostica este ocio no para Albano , 
fino para el poeta . Estas dos correciones me 
parecen mas notables , qué la que el Dotor 
Ortega nos ha hecho reparar • 
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Intanto che il da me pronostícato. 
Giorno ne vien » ch'io pagberó il tributo. 
Non sol da me akuo nome , a la tua gloria» 
Ma da tuttíy e piú assaí daquei dovuto» 
C^ hanno ingegno piú alto, e apposta nato 
Per celebrar chi é degno di memoria j 
L'albero di vittoría*, 
Quelfonorata soma 
De la tua nobil chíoma» 
A Federa', che cresce a poco a poco 
A Tombra tua, lasci un momento il loco# 



DO!) so , percbe debba condannirsi in Garcilasso 
un^ Iperbole comunlssima «d infiniti prositori* 
e ad innttmerahili poeti. Va beniscimo » che si 
día lode al Signor Conti : nía che gli si día 
con treppo discaplto del poeta spagnuolo « alia 
medesima persena lodata ci5 non potra piacere« 
£* assal , che il Dottor Ortega » avendo presp 
Timpegno di csaltare tmte le correziofti del 
Garcilasso fatte dal Conti » non ne abbia osser** 
▼ate e lodate in qtiesta medesima sxxtiUi due 
altre ben notabili • La prima si ^ 9 che avend» 
detto Garcilasso con quella stessa subliniita <» 
di cui hann^usato altri poeti « che Albano col 
8U0 cavallo aadava fatigando il monte ; il Signor 
Conti gli fece diré con maggior sempHclta 9 
ch'*egli and ava 'fatigando il cavallo. La seconda 
¿ , che avendo detto Garcilasso , che Albano 
ritomato all^ozio dopo il suo goverro «potrcbbe 
dar orecchio a un poema píu sublime , in cui 
fossero cántate tutte le di íui azioni ; il Signot 
Conti augura quest'^ozio 9 Hon gik ad Albano 9 
jna al poeta . Queste duc correziont mi pajoii 
ben pih notabili di quelU che Tannotatore el 
ha fatto osserrire • 

m 
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^48 EGLOG.de GARCILASSa. 
Poco a poco arrimada a tus loores; ) 
I en quanto esto se canta. 
Escucha tu el cancar de mis pastores (d) <. 



ÍMVÍEZa LU ÉGLOGA. 

Toeta. 

Saliendo de las ondas encendido 

][layaba de los montes el altura ^^ ^ 

£1 sol ; quando Salicio recostado 

Al pié de una alta haya en laverctura»^ 

Por donde un agua clara con sonido . 

^travesaba el fresco i verde prado; 

El con canto acordado 

AI rumor > que sonaba > 

Peí agua, que pasaba. 

Se quejaba tan dulce i blandamente , r 

Como si no estubiera de alU ausente '^ 



(dy En esta estroft el Señor Dotar Ortega 
nos AAce obsenrar » que babiendo Garcilaso en 
la metáfora del laurel , i de la yedra imlrado 
% Virgilio ; el Señor Conti en la tradiicQion se 
atuvo con mas rigor, al faiage de Virgilio fara 
seguir mas áe cerca la alegoría. Este elogio > 

3ue se hace al Señor Conti , no es muy para, 
eseado ; pues il no se puso a traducir a Vlr^ 
gilio 9 sino a GarcUaso' . Podía tannbieB kaber 
reparado aquí el Señor Dotor Ortega 9 que 
Habiendo dicho GarcIIaso' con noble elevación y 
que el arhol de la victoria corona la trente de 
Albano 5 el Señor Conti ttivo esta expresión por 
'•obrado hinchada , i puso en lugar de ella » 
que ia victoria Iq^ etílron^con SU9 cjas » 
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Ond^ssa ancor di frondí umll tionori. 

Ascolta dunque ií ñoco 

Suoa di mu priva, e 11 catito de^astori (J). 

COMIT^CI^ VECLOCU. 

Toeta . 

oiirto íl solé da Tonde fiaaimcggíantc 

Scendea de^ monti sú le cime il raggio» 

Mencre Salizio stavasi sdrajato 

Sil la verzura á pié d'un alto feggib , 

Dov« límpida un' acqua susurrante 

Serpeggiava peí fresco e verde prato» 

Egli il canto accordato 

Col sonoro rumore 

Di que! corrente umorej 

Lagnavasi di cuor si dolcemefite , 

Qñal se coleí Tudisse veramente , 

(i) In gticítt.strofa ii Sigror Dottor Pr^ 
tega Qi.h riflctterc , che avcndo .GarciUssp 
iiella metáfora áelPallorp 9 d<:irc(lerf imitaíp^ 
J^irgilio; -il Signor Comi. nella' traduzípij^ ii 
atunnt con ftu rigore af, t>arso di VhiUio^. (,¿r 
Seguitarpiu da vicinoTMegoria .*^^'^iSt\clo|f^ioi 
^clie si fa del Si«nor Cortí » ron 1 trpppb ^invi- 
diabile ; «¡aeché ejsli .noti. si pósela fatc ^ 
traduttíor di Virgilio ♦ nía, di* (járqUas^sb . P^otev^ 
jincor 4)H il Sig, DpttQr. Ortega j?ver osservato » 
ele', d ove diise.(jatcilasso'-qon iiobílc altez^a « 
j^híí Palhtto dtlfa^vJfti>ria' córoTíb Ja fronte di 
^¿f^na.|jÍ'S¡8Íjor C9«ti biitto yia <iuest'espres-p 



na ¿o ^ronb coiíc sue fromi . 



¿ione 
Vittoria 



ajo EGLOG.PE GARaLASSO. 

La que de su dolor culpa tenia; 
Asi como presente » 
Razonando con ella la decía : 
Salido . 
O mas. dura qué marmol ar mis quejas ; 
I al encendido fuego, en que me quemo , 
Mas helada que nieve , Calatea ; 
Estoy muriendo , i aun la vida temo : 
Temóla con razón» pues tu me dejas. 
Qué no hay sin ti el vivir paraque sea » 
Vergüenza he , que me vea 
Ninguno en tal estado 
De ti desamparado , 
I de' mi mismo yo me corro ahora . 
De un alma te desdeñas ser señora , 
Donde siempre moraste 9 no pudiendo 
Della salir un hora • 
Salid sin duelo lagjrjmas corriendo (e) . 

(O ^l Señor Dotor Ortega se descuida 
át hacemos reparar en los últimos vetaos de 
esta estrofa una corrección 9 (}ue ha hecho el 
Señor Conti 9 de una proposíeion <l6'Garcilaso* 
Salicio en el original se queja de Calatea ^ 

Jorque ha salido del corazón de su amante ^ 
e que en otro tiempo no sabia salir : i en la 
traducción del Señor Gonti , se Que¡a Salicio 
«le Calatea 9 porque ha salido' del corazón de 
su amante , de donde ella no sabe salir despuea 
ét haber salido • 
„ Tu sdegni un cor sol d'*ubbidir contento « 
„ Un cor nio albergo si » che per mio.vanto 
„ Fuor non esci un momento • 
Esta sutileza del Señor Comi trt ffiu; digna de 
Jos reparos del Seiipr Ortega • 
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Ch' é la cagion del mal , di cui $i dolé > 
Queste a Leí non presente 
Pur diccndo piagnevoli parole • 

Salido . 
O dura piii d^un marmo a^ miei lamenti» 
O Gjilatea , piü fredda che la nevé 
Al foco ardente , c'ha il mío cordistrutto; 
Vedo morirmi , e '1 vivcr pur mí ¿ greve, 
E temo i gíorní senza te dolentí; 
Che íl víver sMza te , qual mai ha frutto? 
Sentó arrossírmi tmto , 
Se quá.taluno gira» 
£ senza te mi mira; 
Anzi ho vergogna di me stesso ancora* 
Non piü tí dcgni d' esser la Sígnora 
De Taima , ov'albcrgaví non sapcndo 
Ncppur uscirñe ubl^ora. 
Uscitc purmíe Ij^cííik corlando (e)# 

• (O IJ Sigtior Dottor Ortega trasciirí) di 
farci aYTÍMt¡ d^una corresLÍone fatta dal Signor 
Conti negli nltimi ^ersi di questa strofa • Salizio 
neiroriginale di Garcilasso si lamenta di Ga«» 
Jatea, perché é nscita faori dal cuor del suo 
amante , dal quale una voka non sapeva mal 
utcire : e nella traduzione del Signor Conti si 
lamenta Salizio di Calatea 9 perché é uscita 
fuori dal cuor del sno amante « dal quale non 
sa luai uscire essendone par uscita • 

,, Tu sdegni un cor" sol d'ubbidir contento , 
99 Un cor tue albergo si 9 che per mió vaato 
9t Fuor non esci un momento. 
Questa sottigliezza del Signor Conti era ben 
degna dolle rifles sioni del Signor Ortega» 



ts% EGLOa DE GARCILASSO. 

£1 sol tiende los rayos de su lumbre 
Por montes i por valles , despertando 
Las aves > i animales % i la gente • 
Qual por el ayre claro va volando ; 
<^al por el verde valle» o alca cumbre 
Faciendo va segura» i libremente; 
Qual con el sol presente 
Va de nuevo al oficio » 
I al usado egercicio» 
Dq su natura,6 menester le inclina • na» 
Siempre está en llanto- esta anima mezqut* 
Quando la sombra el mundo va cubriendo^ 
O la luz se avecina • 
Salid sin duelo lagrimas corriendo» 

I tu de esta mi vida ya olvidada » 
Sin moatrar un pequeño sentimiento 

De que por ti Salicb' triste muera» 

Dcías llevar descopscida al viento 

£1 amor i la fe » que ser guardada 

Eternamente solo a mi debiera « 

O Dios t porque siquiera 

< Pues ves desde tu altura 

Esta falsa perfura 

Causar la muerte de un estrecho amigo ) 

No recibe del cielo algún castigo ? 

Si en pago del amor yo estoy muriendo « 

Que hari el enemigo? 

Salid sin duelo lagrimas corriendo « 
Por ti el silencio de la selva umbrosa» 

Por ti la ea^uividad i apartaouento 



ECLOG.DIGARCILASSO. a{| 

Dístende il Solé i raí da Torizzontc 
Su per monti c per valli, ri$vegl¡ando 
£ glí augelli , e le fiere > e in$íem la geote* 
Chi va per T aria lucida volando ; 
Chi pasee per la valle o $ü peí mootc 
Senza tímore , ove placer piji senté i 
£ chi col Sol nascente 
Toma di novo a Topra» 
£ a quel lavor sí adopra» 
A cui bisogno il trasse, o pur natura # 
Sol quest^alma nel pianto sempre dura 
£ quando il Sol la térra va scoprendoii 
E quando il ciel si oscura* 
Uscite pur mié lagrime correndo» 

E tu senza pensar qual ío mi viva $ 
Senza sentir píetá di quel tormento» 
Onde per te Salízío se ne more 9 
Lasci ingrata volar qu4 e Ik peí vento 
Queiramor» quella te 9 cb^ sempre viva 
Serbar dovevi sol per me nel core* 
O Dio , se il reo livore 
Vedi dai ciel di quelIa, 
Che segué iniqua c fella 
A dar la morte a un si fedele amante ; 
Perché non movi il braccio tuo pesante? 
Che fárebbe un nemíco, se morenda 
Mi tien chi amai costante». 
Uscite pur mié lagrime correndo • 

Per te il silenzio de la selva ombrosa» 
Per te il ritiro j il solitario colle ^ 

»4 
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Del solitario monte me agradaba : 

Por tí la verde yerba, eJ fresco viento > 

£1 blanco lirio , i colorada rosa , 

I dulce primavera deseaba • 

Ay quanto me engañaba ! 

Ay quan diferente era , 

I quan de otra manera 

Lo que en tu falso pecho se escondía! 

Bien claro con su voz me lo decía 

La siniestra corneja , repitiendo 

La desventura mia • 

Salid sm duelo lagrimas corriendo » 
Quantas veces durmiendo en laflorestay 

( Reputándolo yo por desvario > 

Vi mi mal entre sueñen , desdichado I 

Soñaba , que en el tiempo del estío 

Llevaba^ por pasar allí la siesta 

A beber en el Ta;o mí ganado ;. 

I después de llegado , 

Sin saber de qual arte , 

Por desusada paf te , 

I por nuevo camino el agua se rva t 

Ardiendo yo con la calor estiva, 

£1 curso enagenado iba siguiendo 

Del agua fugitiva. 

Salid sin duelo lagrimíK corriendo (/). 

(f) EJ Dotor Ortega , ouc repara tantaj 
menudencias en la tractuccion del Señor Conti » 
non ha reparada ,9 que dicho traductor en esta 
estrofa ha convertido poéticamente el ganada 
-¿c ovejas de Salicio en ganado mayor* 
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L* inabicato monte un tempo amai • 

L'aura fresca per te, le vcrdi zollcs 

lí bianco giglio, la vermtglia rosa» 

La dolce primavera un di bramai. 

Me lassó ! Oh quanto. mai 

S' ingannó Taima mia ! 

Oh quanto ,- infida e ría, 

II faliace tuo cor venen chíudea ! 

So ven te pur gracchiando ¡1 ripetea 

La siniscra comacchia , che il tremenda 

Destín mi predicca . 

Uscite pur mic lagrime correndo . 

Al dormir ne la selva , quante^fiate 
Funestó sogno , a cuí non dava io fede > 
De^ malí miei mostrommisi presago ! 
Sognava di guidar con lento píede 
Verso Tora piu calda de UsState 
^^ gi^^gge a dissetar nel fresco Tago. 
lo vedeva in immago.. 
Che a dísusata parte» 
Senza ¡ntenderne V arte » 
Per novello sentier Tacqua sen' giva » 
£ ch^ío bruciato da la ñamma estiva» 
Senz'avvedermí » ¡1 corso iva seguendo 
De Tacqua ñiggitiva. 
Uscite pur míe lagrime correndo (/)• 

(/) II Dottor Ortiga « che ossenra tafite 
fninuzie nella ttadnzione del Signor Gontt » 
non ha osservato , cbe egli tn questa strofa lia 
trasforxnaca la gregge di Salizio in armento » • 
le pecore ia Tacche* 

m5 
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Tu dulce habla en cuya oreja suena? 
Tus claros ojos a quien los volviste ? 
Por quien tan sin respeto me trocaste ? 
Tu quebrantada fe do la pusiste? 
Qual es el cuello , que como en cadcní , 
De tus hermosos brazos añudaste? 
No hay corazón j que baste 9 
Aunque fuese de piedra, 
.Viendo mi amada yedra. 
De mi arrancada y en otro muro asida ^ 
I m( parra en otro olmo entretegida. 
Que no se esté con llanto deshaciendo - 
Hasta acabar la vida • 
Salid sin duelo lagrimas corriendo (g). 

Qué no se esperar-i de aquí adelante 
Por dfficil que sea , i por incierto ? 

qué discordia no serk juntada? 

1 juntamente , qué terni por cierto , 

O qué de hoy mas no temerá el amante. 
Siendo a todo materia por ti dada ? 

(^g) En esta estrofa «os hace saber el Senof 
Detor Ortega « que el Conde Conti se vio 
frecisado a transferir los dos versos duodéci- 
mo 9 i decimotecero , traduciéndolos des fue 5 
C esto es antes ) del verso séptimo , fura que 
fuese mas regular en italiano el curso de la 
oración , Paraque buscar razones de lo que Hizo 
el Señor Conti sin ser precisado a ello , i solo 
porque le dio la gana, o porque a/i le vino 

£e¡or ? No creo 9 que este traductor j)ueda. 
icer mucho caso de los elogios grajnaticales 
* que !• da el Dotor Ortega. 
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II dolcecuo parlar che orecchiomoiccí 
Del vago tuo mirar qual ¿ foggetto í 
Per chí senza riguardo mi cangíasti ? 
Dov^ hai logato V inicostante aftcto t, 
Qual é quel eolio , che ín catena dolc¿ 
CoVaghi bracci tuoi bella aonodastí i 
Non v^ ha core che bastí» 
Benché di sasso duro» 
A veder faltrui muro 
L^edra mia aggrappar con braccía ardite» 
£ altr^ olmo avvicicchiare la mía vite • 
Chi ció potra veder » non si struggendo 
In lagrime infinite ? 
Uscite pur mié lagrime correndo (g) • 

Qual difEciie cosa s o puré incerta 
Non si potra spcrare fin d'adesso ? 
Quai non potranno unirsí estremi opposti? 
Qual cosa(ahi lasso!)non dovrk ín appresso 
Temer Tamante? O qual terri per certa , 
Dacché a vicende hai tu gli amorí espostí ? 



(¿) ^n questa strofa cI fa sapere il Doftor 
Ortega , che 11 Gonce Conti si vide ohhligaf 
a trasferire i due versi duodécimo e décimo-^ 
terzo 9 traducendoii dopé ( cio^ prima ) dti 
verso fettimo , accioccbe fossc piu regoic^rt in 
lingua itaiitín^ ii corso deli^ oraz^iofif . Perché 
cercar ragioni di c¡6 che fece 11 Signor Conti 
senza veruna necessita 9 e sol perché ¥oUe , o 
perché gli venne fatto cosí ? lo non credo 9 che 
qnesto traduttore abbia da far gran contó degli 
elogj graio^iatiaaU fattigli dair Ortega. 
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Quando tu cnagenada 

De mi cuitado fuiste, 

Notable causa, diste., , 

I egemptp a tpdj3S^qu'aqtos cubre el. cie}o> 

Que el mas seguro tema con recelo 

Perder lo qwe. estuviere poseyendo • 

Salid fuera sin duelo. 

Salid sin duelo lagrimas corriendo • {h) 

Materia diste al mundo de esperanza 
Pe alcanzar, lo impgsíble í no pensado » 



(^) En este lugar el Señor Ortega alaba 
• su amigo Conti 9 porque supo ceñir todo el 
verso sexto de esta estrota a estas dos solas 
palabras tua tnercl • Ya que nos hacis reparar 
aquí la concisión del traductor ; porque no nos 
hace presente la difusión , q^ue usa en otras 
muchas partes , i ahun en esta misma estrofa » 
endonde por haberse dilatado mucho , deja de 
traducir por falta de lugar el gracioso verso 
penúltimo del original? Otro reparo hace aquí 
Jnismo el S, Ortega , i es . qi:ie.4oiide Qarcilaso en 
el verso undécimo dijo : Él mas sej^uro , mando 
ti genero ; el Señor Conti dijo : El mas seguro 
amante ^ reduciendo el genero a la esfecie mas 
análoga al caso de que se trata . No sabe el 
2>ptor. Ortega alabar a su Héroe , sino a costas 
ie¡ pobre Garcilaso ? £1 Poeta español tuvo 
ñor superüuo repetir la palabra Amante , ha- 
biéndola puesto espresamente seis versos antes, 
c indicándola bastante el mismo asumo • £1 
Señor Conti la repitió 9 porque quiso 9 i no 
jior motivos de genero » o de especie .* A mas 
de Que, este traductor no nombró ni poco ni 
mucho el mas seguro amante ^ sino solo en 
general los amanses ^alegres y i iiití amanti* 
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Fatal escmpio fosti , . . 

Quando rotea la fede 
Da me torcestí il píede • 
Tranquillo píu non sar^ mai niun core) 
. £ il piú sicuro al mondo avra timore 
Di perderé quel ben che sti godcndoé 
Uscite in fretta fuorc, <• •. 

Uscite pur mié lagrime corrcndo (fe). . 

Fosti cagion , che spererk il Mortale 
D^ aver quello che aver non potra maí» 

(h') In qucsto luogo ¡I Signor Ortegí locl« 
il suo amigo Conti « perché seppe ricLurre tutto 
il versu sesto di questa strota alie due solé 
parole tua merch . GiaccM cgli ci fa qui os— 
servare la corcisionc del ^aduttore ; pcrcM 
non ci fa rlflettere ancora la diffusione usata da 
lui ' in molte al ere parti , ed anche in questa 
medesima strofa , in cui per cssersi troppo 
disteso , ndn cbbc pi^ luogo dove porre il 
leggiadro verso peniMtimo delPorlginale , se* 
poíto da luí neirobblio ? Un'altra osservaziou* 
fece qm ¡1 Dottor Ortega ; cd é , che dove 
Garcilasso nel verso undécimo disse : II pin 
sicuro , usando il genere ; il Signor Conti disse* 
1/ f>íu stcuro amante , riducendó il genere allM 
specie piu análoga alCargomento . E' cosa be» 
singolare , che per le lodi del Signor Conti 
abbia sempre da far la spest il povero Garci*. 
lüsso . II poeta snagnuolo tenne per superfluo 
il ripcterc la parola amante^ aventíoia pnsta « 
note ben chiare sei versi prima , ed accenwn* 
dola a snfficienza lo stesso argomento. íl Signar 
Conti la ripeté , perché volle, e non Pf n»<>-' 
tivi di genere , o di npecie . Oltrcdiche il 
traduttore non nomina n^ poco né niolto // ptu 
sicuré amante , ma solo in gwcralc i Ueú amam^ 
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X de hacer juntar lo diferente , 

Dando a quien diste el corazón malvado 9 

Quitándolo de mí con tal mudanza , 

Qué siempre sonara de gente eñ gente • 

La cordera paciente 

Con el lobo hambriento 

Hará su ayuntamiento ^ 

I con las simples aves sin ruido 

Harán las bravas sierpes ya su nido : 

Qué mayor diferencia comprehendo 

De ti al que has escogido • 

Salid sin duelo lagrimas corriendo . (i) 

Siempre de nueva leche en el verano , 
I en el invierno abundo : en mi majada 



(O El Señor Dotor Ortega pone aquí cii 
elogio de su Señor Conti Ja siguiente nota: Al 
iftiductor le pareció mas conveniente traducir 
frimero el segundo verio 9 para que resultase 
mejor graduación 9 pasando de una especie de 
imposibles al genero que comprehende todos los 
imposihlef . Es cosa rara 9 que siempre que la 
^erza del consonante obliga al Señor Gdnti a 
separarse de Garcilaso 9 haya de ser Gar¿i}afo 
el culpado , i Conti el inocente • I porque lia 
de ser^ mejor subir de la especie al genero r 

3ué bajar del genero a la especie ? Garcilasa 
espue de haver dicho una proposición generáis 
que sorprende ; la explica , i la prubba 9 redu-^- 
ctendola al asunto particular de que trata . Ef^'tcy- 
me parece que va bien . fconii al contrario: 
después de haber expresado en particulkr todt> 
lo que pide el asunto; vuelve a repetirU ctl' 
fenerel-.^En fesco me parece que hay algumi' 
superfluidad» .;..,- ^> . -^' i.¿ *.-. -. • -j 
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D* unir ció che natura non consente j 
Dacché 11 core cu hai data achí tu sai» 
£ toItQ a me con cangiamento tale , 
Che la fama n'andrü di gente in gente • 
L'agnella sofferente 
Puó col lupo vorace 
Omai giacersi in pace, 
£ aver con F angue senza níun sospetto 
Nido común Taugello semplicetto ; 
Piú ássai di lor dissomigliante essendo 
Da te quel tuo Diletto • 
Uscite pur raie lagrime correndo (i) 
. Tu sai che il latte in tutte le maniere 
State ed invernó in casa mia non manca 



- XO II Sígnor Dottor Ortega mctte qui ía 
seguence amnotazione in lode del stio Eroe : Ai 
tr^dutfre farvc fth conveniente tradurrt frim€ 
ii secando verso ^ onde risidtasse miglior ordine^ 
fassando gradat ámente da una sfecie d^impoS'm 
sihili al genere che comprende tutti gi''tmposst'^ 
litli • Sembra osnai una legge, cbe tutte le volte 
che la benedetta rima obbliga il Signor Conti a 
separarsi dal Garcilasso , abbia da esser Garci- 
l&sso il colpevole , e Conti V innocente . S 
perctó mal na da esier meglio ascenderé dalla 
specie al genere 9 che calare dal genere all«> 
s;peci« ? Garcilasso dopo aver prefFerita una 
proposizione generóle che sorprende ; la fpíega % 
e la prucrva , applicandola alroggetto partico- 
lare ai cui si ragtona . Questo mi par che vada 
bene . 11 Conti al contraria dopo aver detto is 
particolare tutto ci6 che richiede la materia »: 
tprna a ripeterlo ia genérale.. In' questo mi par 
che vi sia qualche saperfiuitá •«:.': « 
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La manteca i cl queso esd sobrado* 

De mi cantar pues yo te vi agradada 

Tanto » qué no pudiera el Mantuano 

Titiro ser de ti mas alabado • 

No soy pues, bien mirado» 

Tan disforme ni feo » 

Que aun ahora me veo 

En esta agua que corre clara i pura: 

I cierto no trocara mi figura 

Con ese , que de mi se csú riendo ; 

Trocara mi ventura . 

Salid sin duelo lagrimas corriendo. 

Gomo te vine en tanto menosprecio? 
Como te fui tan presto aborrecible? 
Como te faltó en mi el conocimiento? 
Si no tuvieras condición terrible. 
Siempre fuera tenido de ti en 'precio , 
I no viera este triste apartamiento ¿ 
No sabes , que sin cuento 
Buscan en el estío 
Mis ovejas el frío 

De la sierra de Cuenca, i el gobierno 
Del' abrigado extremo en el invierno ? 
Mas que vale el tener, sí derritiendo 
Me estoy en llanto eterno ? 
Salid sin duelo lagrimas corriendo (/) • 

(/) También a^ui el Dotor Ortega hallt 
^ue alabar en la traducción de Conti con men^ 
Sua^ del Original . Dice Garcílaso , que las 
•Tejas de Salicio .buscan en verano el mo da 
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Sciolto o quaglíato , come meglio il vuoi. 

Tu pur del niio cantar nt>n eri stanca » 

Né poteva da te piii lodi avere 

Titiro ii mantovan de^canti suoi... 

Non son si brutto poí 

A ben guardarmi fiso: 

Mi vedo puré in viso 

Entro quest^acqua cristallina e puras 

Né certo io non vorrei cangiar figun 

Con colui che di me si stá ridendo» 

Ma si cangiar ventura. 

Uscite pur mié lagrime correndo» 

Come divenni a gli occhi tuoi si vtle ? 
Come ti parvi oggecto di dispregio? 
Come non hai di me conoscimento ? 
Se inumana non fbstí , in qualche pregio 
M^ avresti ancor, né con doglioso stile 
Piangerei questo acerbo staccamento • 
Non sai, che a cento a cento 
Le mié pecore amate 
Vanno in cerca la state (mille 

De faura fresca in Cuenca ; e a mille a 
Vanno a invernar dov'aure son tranquille?. 
Ma tanto aver che giova , se struggcndo 
Sen van le míe pupille? 
Uscite pur mié lagrime correndo (/). 

(O Ancora qni il Dottor Ortega trova che. 
lodare nella tradiizione del Conti con discapito 
dell*originale • Disse il Garcilasso 9 cHe le pe- 
core di Salizio cercano In tenipo di state ii 

T.II. n 
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Con mi llorar las piedras enternecen 
Su natural dureza » i la quebrantan ; 
Los arboles parece que se inclinan ; 
Las aves, que me escuchan,quando cantan» 
Con diferente voz se condolecen» 
I mi morir cantando me adivinan. 
Las fieras , que reclinan 
Su cuerpo fatigado. 
Dejan el sosegado 
Sueño por escuchar mi llanto triste. 
Tu sola contra mi te endureciste» 
Los ojos aun siquiera no volviendo 
A lo que tu hiciste n 
Salid sin duelo tágriroas corriendo • 

Mas ya que a socorrerme aqui no vie- 
Ko deges el lugar que tanto amaste, nes» 
Qué bien podris venir de mi segura • 
Yo dejaré el lugar do me dejaste ; 
Ven, sí por solo esto te detienes: 
Ves aquí un prado lleno de verdura» 

Cuenca , i en It estación fría e¿ gohumo del 
étérígada extremo '. Esta espression en el lugar , 
ea que esta , no puede ser mas clara ; i es 
menester ser tonos para no entenderla • Sinem- 
bargo el Dotor Ortega para excusar « i aun bacer 
resaltar como digna de alabanza la difusión con 
que la tradujo el Se¿or Contl ; dice) que no 
toÁos alcaniLat¿n en el original la inteligencia 
áe aquel hermoso fasage y i que est% mas fa^» 
tflitada tn la traducción for medio de una 
ferifrasis • MmcHo dsvc el Señor Gonti al Dotor 
drtes»« 
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Ai píanto mío la píetra mteneríta 
Par che sí dolga, e di pieti si spezzí; 
Par che Tarbol si chini, emi conforte • 
Gil augellí, 2 un tal lamento non avvezzí» 
Cambíáno voce » la mia voce udita > 
£ cantando prediconmí la morte • 
La funesta mia sorte 
Commove insiñ le fiere. 
Che lasciano íl placeré 
Del sonno per sentir qucsti míei lai • 
Tu sola al mió dolor dura ne stai , 
Gil occhi neppure a quclniartirVolgendpp 
Che tu stessa mi dai • 
Uscíte pur mié lagrime correndo . 

Ma giá che a confortarmi tu non. vícní , 
AI loco vieni almen che tanto amasti;. 
Che starvi senza me potrai sicura . 
II loco io lascio > ove tu me lasciasti ; . 
Puoi ben venir : per me non ti trattiení • 
T'aspetta il prato pieno di verdura, 

ftedclo di Cuenca > e in inTetno i¿ rictverñ dd^ 
estremo faese fin riforato . Qücst' espressionc 
fiel luogo , in cui h , non ptib esser piu cbiara $ 
c per non intenderla bisogfia esser ttlpe . Non., 
disueno il Dottor Ortega » per iscusare , anzi 
far comparire ancora come degna di lode la 
diffusione « con cui ií Concí la tradusse ; dice » 
che *fo» tutti arrivtranno a comprendere n^W* 
Qrigitiaié il Senso di que¿ leggimdro fas so » e 
c3ie «'é stata agettolata l^inteWgent.a dal tra^ 
duttore fcr mez.x.o d''uña perijfrast • Molto do^ 
vjrebbe essor obkligato ilSig.Conti al Do t. Ortega. 

na 
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Ves aquí una espesura , 
Ves aquí un agua clara 
En otro tiempo cara , 
A quien de ti con lagrimas me quejo . 
Quizi aquí hallarás , pues yo me alejo , 
aT que todo mi bien quitarme puede ; 
Qué pues el bien le dejo , 
No es mucho,qüe el lugar tanbien le quede* 
Toeta . 
Aquí di6 fin a su cantar Salícío , 
I suspirando en el postrero accento 
Soltó de llanto una profunda vena . 
Queriendo el monte al grave sentimiento 
De aquel dolor en algo ser propicio , 
Cion la pesada voz retumba i suena • . . 
La blanda Filomena , 
Casi como dolida, ' 
I a compasión movida , 
Dulcemente responde al son lloroso • 
Lo qué cantó tras esto Nemoroso » 
Decidlo vos 5 Piérides , que tanto 
No puedo yOí ni osó , 
Qué siento enflaquecer mi débil canto, (ni) 

(7;i) Orro lugar se le Presenta tqiii al 
Señor Dotor Ortega en que hacerla corte al 
Señor Conti • Dice GarciJaso , qnc el monte 
quiso ier proficio al sentimiento del pastor , 
hacieBdo^eco a sus lamentos . A €onti le vino 
mefor ¿ecir ♦ qwe el moffte , como si fuera ^ 
propicio al sentimiento del pastor , replicó suf 
laiwentoi con ti cce. Al ¡Juato el Detw dr- 
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L'ombra t' aspecta oscura » 
T'aspetta Tacqua chiara 
Un tempo a noi si cara » 
A cui tuttc racconto le míe pene • 
Mentr'io men^ vo, forse vedrai , che víenp 
Qüei che mi toglie quanto tu mi desti : 
Che s'ei mi toglie il bene , . . 

Poco mí ta, che il loco ancor gli re$ti# 

Cosí díé fine al suo cantar Salízio, 

E Suspirando a T ultime parole 

Versó di pianto un fiume sinoalsuolo# 

E>cl misero pastor sembra che vuole 

Mostrarsi il monte al gran dolor propuio» 

Grave fácendo risonarne ¡1 duolo. 

II tener' usignuolo 

Par che pieti ne senté, 

E ripete dolcnte 

Con dolce suono il mesto suon doglíoso. 

Come dipoi cantasse Nemoroso, 

Voi Muse il díte ; ch* io non posso tanto T 

£ píii cantar non oso , 

Sentendo ognor pih debole il mío canto«(i»> 

Ctn^ Un tltro passo si presenta quitlOoc. 
cor Ortega 9 in ciú far la corte al Signor Con« 
ti • Dice il Garcilasso « che 11 ononte t^Uc eS'^ 
ser proftTLto al dolor del pascore 9 }Á^^^ 
coll ecco i cií luí lanienti • h\ Conti riuscí v^pm 
glio di diré 9 che il monte 9 cemt se f$sse pro^ 
pizJo al dolor del pa8tore9 ne ripet( i lamenti 
eoír CGQO • Súbito 1,1 Doctor Ortega roycscia U 
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TS[emaroso. 
Corrientes aguas » puras 9 cristalinas ; 
Arboles , que os estáis mirando en ellas; 
Verde prado de fresca sombra lleno ; 
Aves,que aqui sembráis vuestras querellas; 
Yedra > que por los arboles caminas , 
Torciendo el paso por su verde seno ; 
Yo me vi tan ageno 
Del grave mal que siento , 
Quí de puro contento 
Cpn vuestra soledad me recreaba , 
Donde -con dulces sueños reposaba, 
O qon el petisamie^Tto discjurría^ 
Por donde nq hallaba 
Sino memorias llenas de alegría • 

I en este mismo v^lle » donde ahora 
Me entristezco ¡ me canso, e^nel reposa 
Bstuve yo contento i descan^do « 



lega tokt^ h ^9warg« sobre el ppétf^ i^spaiol^ 
i dice » que fartcih cQnvcnientc mojierar ep la 
$radm0on aimUa imagen. Sin duda aquella 
Imagen « «i no se l^uvlese inoderftdo , buvieni 
atolppdn^do la Italia • Porque no observó el 
Se^Sor Potor Ortega otras iaingenes se^uejantes, 
que estaa moderadas en el original ^ i no en la, 
traduc<;ion ? JPof egemplo , al principio de \% 
estrofa tercera de Nemoroso dice uarciUso « 
que el alma de aquel pastor estaba €%mo coft" 
g(t4<f de los ojos de Elisa . Conti }e quita el 
fomo^ que es el que modérala imagen ^ Sin 
du<la le vino escrúpulo de liaberlo puesto anc^ 
por demás , i por esp despes Jo quiti , 
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TJemoroso . 
Acque correnti » puré , crístalline 9 
Albcri voí che ¡n €sse vi specchíatc , 
Erboso prato d' ombrc fresche picno » 
Augei , che i vostri guai quiví nárrate^ 
£dra 9 che sii peí tronchi il verde crín^ 
Spargi , e ne annodi tortuosa il seno } 
(^ul tra voi, dove or meno 
La vita si dolente 9 ■ 
Un di tranquillameotc 
Di questa «olitudine godea , 
£d or di dolci sonni mi pasceat 
Or ne giva scorr^ndo col {>eBSÍerCf ^ 
Dov' altro oon vcd^a 
Se non memorie piene displaceré ^ 

Ahí ! questa valle stessa » dove in pene 
Or vivo 6.1 agitato, e scnza pace 9 
M' ha vcduto gioir licto ^ b^ato-, 

hro¿% addosso al pocf» sp^gnuolo 9 e iWt t 
Acfarvf conveniente moderar neUa tra4ttxJcnf 
¡ueW imntagine . Scm' altro qtidrinniiaginoiic 9 
se non ti moderava 9 «vrebbe sbalordica tutea 
r Italia • l^a perché noo osserv6 il Slgaor Dot« 
tor Ortega alrre simUi Inunagini, ches} trovan 
modérate nejr origínale , e Don irella tradiaie- 
ne ? Per esemplo 9 al principio della scro£a ter«» 
za di Nemoroso dice il Garcilasso 9 cB^ f|uel 
pastore avea V anima ctiñie pendente dagli oc- 
chi di Elisa. II Conti ne leva il come y che é 
quello che modera rimmagine«£gli siouramen* 
te^ebbe scrupolo d^ aver messo in quel primo 

fiasso un come di pih9 e perci6 ifi puesto tecond^ 
o mise di meno • 

»4 
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O bien caduca, vano > i presuroso ! 
Acuerdóme durmiendo aqui algún hora $ 
Que despertando a Elisa vi a mi lado. 
O miserable hadol 
O tela delicada , 
Antes del tiempo dada 
A Ibs agudos' ñlbs de la muerte ¡ 
Mas convenible fuera aquesta suerte 
A los -cansados años de mi vida , 
Que es mas que el hierro fuerte. 
Pues no la ha quebrantado tu partida • 
Do están ahora aquellos claros ojos 9 
Que llevaban tras si como colgada 
Mr anima do quier que se volvian í 
Do csú la blanca mano delicada 
Llena de vencimientos i despojos , 
Que dft mi mis sentidos la oñrecian ? 
Los cabellos, que vian 
Con gran desprecio al oro. 
Como a menor tesoro , 
Adqpde est^n ? adonde el blanco pecho? 
Dó la columna , que el dorado techo 
Con presunción graciosa sóstenia ? 
Aquesto todo ahora ya se encierra 
Por desvetitiira mia 
En la fria , desierta , i dura tierra • (n) 

CtO En esta«etrofa IialU,el Señor Dour 
Ortega varias^ expresiones metafóricas , corregid 
^as por el Señor Conu. La principal es la ¿9 
llamar dorado, techa la rubia cabeza de Elisa* 
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Oh Ben caduco , rápido , fallace ! 
(^ivi quand" jo dormiva» misovviene» 
Che nel jdestarmi vidi Elisa al lato • 
Oh troppo acerbo fato ! 
Oh vita diiicata, 
Anzi tempo tróncala 
Da r acciaro ugliente de ia morte ! 
Eran piili degní di si dura sorte 
Gli anni gravosi di mia stanca vita » 
Che piü del ferro é forte , 
Resistendo al dolc»* de la tua gita • 

. Dove son mai quegli occhi risplendentí> 
Dal cui guardo vivace sovruinaiio . ^* 
Cotí tutta r alma mia sempre peodei i ^; 
Dove la bianca dih'cata mano^ .' T 
Ricolma de le spogiie si frequenti r ^ 
Ch'ebbero. á dartí i vintí -scnsir mici ? * 
Dove sonó í capci 9 ¿ 

Ch'ebbero a vile Toro 
Qual minore tesoro? 
Dove il candido pctto , e il eolio , ch'eía 
Pe r áurea cima la colonna altera? 
Ahi ! tutto questo per mia gran sciagura 
Chiusc una mano fiera 
Sotto térra deserta > e fredda , e dura (1») *• 
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Quien me digcra , Elisa , vida mía V 
Quando en* aqueste valle al fresco viento 
Andábamos cogiendo tiernas ¿ores , 
Qiie había de ver con largo .apartanuento 
Venir <jrl triste i solitario día , 
Que diese amargo^ fin a mis amor^ í 
El cielo en mis dolores 
Cargo la mano tanto , 
Que a sempiterno llanto 
I a triste soledad me ha condenado } 
I lo que siento mas es verme atado . 
A la pesada vida i enojosa 
Solo , desamparado » 
Ciego 9 $in lumbrctén cárcel tenebro$a;(o) 



To TÍO mp «tr^vQ a decidir » si esta expresión 
se^ toiorablc « o no v pero tampoco s^ entender» 
porgue el Señor Conci baya reprobado esta 
«netafora » habiendo adoptado la otra % en ^uo 
se ¿X el non^bro de colufnna 9Í cuello de la 
piatorciUa« La otra expresión jdo Qarcilaso ^ 
^ue Uaoia fresmnida 9 a soberbio al cuello que 
sostiene la dorada cabeza» no me parece digna 
de reprobarse » por mas* que no les guste & 
\o% señores Ortega i Cooti « 

(0) JS¿ traductor ( dice el Dptor Ortega ) 
trasf^rt^ el : Qtiien me di^a ? del primer versa 
4i( quarta , forque no sufre la lengua itaUana 
la iistaneia de tres versos entre el : Quien 
me dijera » i el Que hahia- de ver • Pobre 
lengua italiana 1 También la desdichada ha de 
llfvar la pena de las licencias poéticas del 
Seáor CoQtl « Para con nigo esta lengua ha 
fide «uy sufridas pocí ao ic me ha quejado im 
a^v^Ua dif taaeia • 
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Chí m'avria dctto, Elisa, vita niia, 
Allor che ¡o tccp a lo spirar del vento 
Per qni nc gla cogliendo i frcschi fion% 
Che 11 solitario di, T aspro mo0ient» 
Di vcdermi si sol presto verria, 
E amaro fin darebbe ai nostri aojori ? 
II Ciel ne' naiei dolorí 
Gravó la mano tanto. 
Che in un eterno pianto 
E in mesta soíitudine mí tiene i 
E perché sien maggiori le mié pene» 
Mi serba a forza in vita si nojosa , 
Onde star ^i conviene 
Solo , c cicco ¡nprigione tcnebros.a (o): 

tr&po bíondo cli Elisn . lo non ardlsco a deei»> 
dere, se quest'*es|>re<sione sla toUerabile, o no-; 
tna non so intendere 9 perché ii Signor Cosei 
abbia riprovatii quesra metáfora 9 e non quell^ 
altra) in cui sí a^ ü nome di cohnna ü qoIío 
della pasterella. L*ahra espressione di G^rci- 
lasso 9 elle chikmz^ltno il coljo 9 che sostiene 
Taureo capo 9 a me non par. degna di riprovanl 
con buona licenza de^ Signori Cofiti ed Ortega* 

C«) 1/ traduftore ( dice U Oottor Orteja ^ 

trasporto It trimc far^U ¿ti frimo verso il 

in disfaniia di tre ixrri /rk ia froto si jueipr chw 
^^SZ^ í ' p^^^if ^^^ ^ ^^ttn . rovera linsuit 
italiana ' Arcliré <iutsta infelice ka da pagar "U 
pena étU^ li(?eTí2e poettche del Signor Gonri . £s«- 
sa Hngea per mt ka avtito delia kontias5aÍ9 ai» 
irendo sófferta cotí pazi^nza nelia mia traduxicknt 
que)l« dl^ttna <ii ue tffr»i • 
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i Después que nos dejaste , nunca pace 

£n hartura el ganada ya 9 ni acude ^ 

£1 campo al labrador con mano llena. ^ 

No hay bien, que en mal no se convierta,!; 

La mata yerba al trigo ahoga,i nace (n3ude# 

En lug;ir suyo la infeliz avena. 

La tierra, que de buena 

Gana nos producía 

Flores , con que solía 

Quitar en solo vellas mil enofos j 

Produce ahora en cambb estos abrojos > 

Ya rde rigor de espinas intratable ;. 

I yo hago con mis ojos 

Crecer Horando el fruto miserable • (0 

(f) "El Con^e'Conti en este lugar convier-. 
-te las joveysL9 de demoroso en ganado Ruiyor ^ \ 
como 7a anees lo Bavia hecho con las de Salí»- 
ei'o. Pero estas son menudencias. Las aue nos 
kace reparar a^ut ti Dotor Ortega 9 no lo son» 
piee en f^rimer lugar y %ue ¿a única falahra 
italiana 9 Naíti ( ílori ") explica las casullanas: 
Flores que la tierra de huena gana producía • 
£sra es novedad*, ^ue debe a»adirse a la Crusca • 
Hastii ahora etatia en Ita-lia habla significado Ut 
patria , o el origen de una cosa 9 ^i nada nías ; 
j se esplica en castellano con la voz natural • 
Asi se dice : £1 tal hombre es nat\o n o natural . 
de Madrid : £1 tal fruto* es natio 9 o natural » 
• f>roprio de la America: La tal virtud te es 
maiía « o natural r o proprla de tu corazón • 
Aquí no entra la buena 9 ni la. mala gana 9 sino 
arrastrada per los cabellos • Dice en segundo 
lugar 9 que la palabra intratahle 9 de que us» 
Gareilaso hablando de la tierra llena de abrojos, 
«# üene €{frresfQnd¿ii$$i m i t alione • Sesur» 
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' Da che tu cí lasciasti, non $í vede 
Satollo il gregge^ n¿ con mano aperta 
Paga al cultor la ternr le fetiche . 
Non v'ha bene,che in mal non si convertat 
Al gran la vena sterile süccede , 
Né il lasciano spuntar Perbe nemiéhe • 
Queste campagne apriche, 
Avvczze a sollevare 
Me da le cure amare 
Co' vagbi fior prodotti volontíerf 9 
PiÚL non son penetrabili ; che fieri 
Spiíii in cambio vi crebbero per tütta$ 
£ i pianti miei sinceri 
Crescer ne fenno V odiaco fruteo • (p) 

(/>) II Coate Comí in questo luogo tras* 
farma' poéticamente la greg^e di Nemoroso ín 
armentO) cotne avea dianzi trasformata qucltia ' 
di'Saliilo. Ma queste son miouzie • Non sonó 
per6 tali « quelle che osserva il DotCor Or* 
tega . Dice in primo luogo^ che T tínica parola 
Italiasa S aúi Qñori^ spiegakcastlgliane : Fio-^ 
rs'9 chela térra di huona voglia produceVa • 
Questa é una notita degna d* aggiungersi alia ;" 
Crusca • Finora natío in Italia avea sigóificara 
Ja patria V o T origine di una co$a 9 enientt ^ 
di piíi. Cosí si dice: II tal uoino ¿ natío dtRo-^ 
jna : II tal frutto é nátio , o proprio deír Am^ ' 
rica : La tal Tirtii ti ¿ natía > o propria del tuo * 
cuore. Qui non v^ entra la btfona» ñé la cattivs * 
▼oglia 9 se non vi si fa entrare strascinata dá* ca^' 
peili . Dice in secondo luego , che la' paVola 
spagnuolalurriirtf^/f 9 di cui usa Oarcilasso par* 
lando della térra co|iert» ¿ispi%í 9 non ha una 
voce corrisfondente neiia iingua italiana . E* 
kca certo ^ loke fi«A It'potcva afarc »' coa ate»» 
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Como al partir del sol la sombra crece , 
I en cayendo su rayo , se levanta. 
La negra escuridad , que el mundo cubre; 
De do viene el temor , que nos espanta j 
I la medrosa forma , en que se ofrece 
Aquello que la noche nos encubre » 
Hasta que el sol descubre 
Su luz pura i hermosa : 
Tal es la tenebrosa 

Noche de tu partir, en que he quedado 
De sombra i de temor atormentado , 
Hasta que muerte el tiempo determine 9 
Que a ver el deseado 
Sol de tu clara vista rae encamine • 

Qual suele el ruiseñor con triste canto 
Quejarse entre las hojas escondido 
Del duro labrador , que cautamente 
Le despojó su caro i dulce nido 
De los tiernos hijuelos , entretanto 
Que del amado ramo estaba ausente } 
I aquel dolor , que siente. 
Con diferencia tanta 
Por la dulce garganta 



esta . qoe no la liabia de tener 9 fio liabiendolt 
hallado el Señor Conti . M«8 sinembargo me 
parece , qtie las voces italianas imfraücahUe « 
tmpenetraUU correfpondcn perfectamente a la 
fuerza de aquella palabra. Poco se alegrara la 
Italia de la traducción de Conti y que le }ia 
••afionado uns pcrsecucios coxtrt su lenpit • 
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Qualeal partir del Sol Tombra si slungat 
£ un ñero vel dopo k luce spenta 
Si va stendenda ,'e il monda áool ricoprcs 
Onde nasce il tímor, die ci epaventas 
£ quella , che a ¿ai parche ci raggiunga« 
Ombra di oggetti , che la notte copre ^ 
Finché il Sol li discopre , ' 

£ le larvc disgombra : 
Tal ¿ la notte > e T ombra s 
In cui mi tien la tua partíta ímmersos 
JB, si vivro frji tenebre sommerso , 
Fin che una volta la bramata morte 
Quel , che infelice ho perso i 
Sol de' tuoi lumi a rivcdcr ini porte • 
• Qual Tusignuoi con mesto suon si dole^ 
Tra le frondi appiattato , de V infido 
Crudo villan > che saccheggió in brev'ora 
Con mano astuta il caro dolce. nido » 
Portando via la pargoletta prole 
Dal ramuscel da iui iasdato allora; 
£ il dolor, che k> accora 
Soave gorgheggiando 
Síbgadal cor, lasciaodo 



doh trovau 11 Signar Coatí • M» nofldlmen^ 
mi pare, che le voci htifr^ttcahile ^Jmpenetra-^ 
hU corrispondano pérfettamente alia toraa di 
quella parola,. L* Italia non potra aver ^anpift. 
cere della traduzione del Signar Qontl , avendo 
questa data materia al Dottor Ortega per nmn- 
Ttre vnt persecuzlone contra 4a Itngua Totcisa» 
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I>$pide , i a su canto el ayrc suena t 

I la callada noche no refrena 

Su lamentable oficio, i sus querellas» 

Trayendo de su pena 

Al cielo por testigo , i las estrellas : 

De esta manera suelto yo la rienda 
A mí dolor , i asi me quejo en vano 
De la dureza de la muerte ayrada • 
Ella en mi corazón metió la mano., 
I de alU me llevó mi dulce prenda, A 
Que aquel era su nido, i su morada. 
Ay muerte arrebatada! 
Por ti me estoy quejando - 
Al cielo, i enojando . L M 

Con importuno (tanto altinuodo tod0# -^ 
Tan desigual dolor no sitfre jnodo.^ r v I 
No me podran quitar d dolortd6:}h iX 
Sentir, si ya dd todo »- t . r ^ rrM 
Primero no me quitan el sentido<i ' 

Una parte guardé de tus cabellos, 
Elisa , envueltos en un blanco paño , 
Que nunca de mi seno «e me apartan • 
Descojolos ,'ide un dolor tamaño 
Enternecerme siento , que sobre dio* 
Nunca mis ojos de llorar se hartan. 
Sin que de allí se parían , 
Con suspiros, calientes , * '. ' . 
Mas que la llama ardientes, 
tos enjugo dd llanto; i de consuno 
Casi' los paso, i cuento a, uno a uno;J 
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Uaria a rintorno dc'suoi trillí pieua ; 
Né frá il silcnzio de la nottc ci frena 
Quc^'dold insieme e lamentosí toní , 
Co^ quai de ia sua pena 
Chiama il cielo e le stelle in testimoni: 

Tale il freno al dolor disciolgo anch^ io» 
£d alzo il gr¡do>,e mi lamento in vano 
De la troppo crudel morte crucciosa • 
Sin dentro del mío cor spinse la mano, 
£ la mía cara da quel cor rapio > 
Ch'era il nido, ove stavane giojosa. 
Ahi morte impetuosa I 
Per te al pietoso cielo 
Mí dolgo e mi quereio, 
E con píanto importan molesto ¡I mondo • 
Fren non sopporta íl mío dolor profondo» 
Né del duolo , che sentó in me si intenso» 
Puó alcun scemarmi il pondo» 
Se innanzi non mi priva d'ogni senso • 

Una parte serbal de'tuoi capelli 
Involti , Elisa , entro d^un blanco lino» 
Che non discosto dal mío sen giammaí« 
Svolgone il gruppo,ed a guardar mi chíno^ 
£ sentó intenerirmi sopra quelli , 
£ piango forte quánto posso mai • 
Del píanto» che versai» 
lÁ ascíugo poi col ñato ' . 

Da^sospiri scaldato 

Ardenti piu del foco » e ad uno ad un^ 
lÁ -conto» ,e poi di novo li radi^no» .-^ 
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Juntándolos con un cordón los ato • 

Tras esto el importuno 

Dolor me deja descansar un rato • 

Mas luego a la memoria se me ofrece 
Aquella noche tenebrosa escura , 
Que siempre añige ésta anima mezquina 
Con la memoria de mi desventura • 
Verte presente ahora me parece 
£n aquel duro trance de Lucina ; (q) 
I aquella voz divina 9 
Con cuyo son 9 i accentos 
A los ayrados vientos 
Pudieras amansar, que ahora es muda » 
Me parece que oygo ^ que a la cnida 
Inexorable Diosa demandabas 
En aquel paso ayuda • 
J tu, rustica Diosa, donde estabas? 

Ibate tanto en perseguir las Ber^srí 
Ibate tanto en un pastor dormido <? (r) 
Cosa pudo bastar a tal crueza , 
Qu¿ conmovida a compasión ^ oído 
A los votos i lagrimas no dieras 
Por no ver hecha tierra tal belleza? 
O no ver la tristeza , 
En que tu Nemoroso 

. (^) Lucina era la protectora de las niitge- 
res de parto . El poeta por trance dt Lncinn 
quiso significar el parto « de que murió Elisa 
muger de Nemoroso . 

(r) Lucina , o Diana, Diosa de los caza« 
4ores , adormeció al pastor Eodimiofl • 
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E con sottil cordón legolí strctto¿ 

Dopo ció I 'importuno 

Duol per brcv'ora sí rallenta in pctto. 

Ma súbito mi torna a funestare 
U* i mago tetra de la notte oscura , 
Che at9iggét)gnor quest^aninía meschíni 
Con la niemoría de la mia sventura.. 
Or di vederti , come allor , mi pare 
In quel duro confiitto di Lucina (f)« 
La vQce tua divina > 
Capacc con gü accentí 
Di porcc in calma i ycnti. 
La voce or muta, eiun giorno si gradíta* 
Parmí d^udir , come dal bbbro uscica 
A la Diva crwdeldolce chiedca 
In quel cimento aíta • 
Ma tu dovVi aliar , rustica Dea ? 

Tmco jpníineva f inseguir k ficr¿ ? 
Tanto premeva,che un pjfltor <jbrmisse(r|í 
Damfee jíbbí md tué «or tanta .dwetsiia » 
Ch'esso pieti d'EUsa non sentisse , 
E lasctassc fr^ lagrime c pregbierc 
Ridursi in polve la maggior bellezzai 
Mentre in.grembo a tristezza 
Nemoroso rcstávaí 

(^j) X'UcIn» , o Diana era la protettrícé 
4elie parturienti .: Il poeta per conftttto di "hum 
fina intese di significare il ptrtu « m em N«mi(>^ 
roio vide moriré la stia spo$a Elisa . 

CO ^1 pastor Endimione fu addormentaeft 
da Lucina la X>et cacciatrice* 
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Queda ? , que su reposo 

Era seguir tu oficio, persiguiendo 

Las fieras por ios montes , i ofreciendo 

A tus sagradas aras ios despojos : 

I tu , ingrata , riendo 

Dejas morir mi bien ante mis ojos I 

Divina Elisa , pues ahora el cielo 
Con inmortales pies pisas i mides » 
I«su mudanza ves, estando queda; 
Porqué de mi te olvidas í , i no pides » 
Que se apresure eltíempo,en que este velo 
Rompa del cuerpo , i verme libre pueda ; 
I en la tercera rueda 
Contigo mano a mano 
Busquemos otro llano , 
Busquemos otros montes , ¡ otros ríos , 
Otros valles floridos i sombríos , 
D6 descansar, i siempre pueda verte 
Ante los ojos mios 
Sin miedo, i sobresalto de perderte* 
Voeta • 

Nunca pusieran fin af triste lloro 
Los pastores, ni fueran acabadas 
Las canciones , que solo el monte ola # 
Si mirando las nubes coloradas 
Al tramontar del sol bordadas de oro , 
1^0 vieran, que era ya pasado el dia. 
La sombra se vela 
Venir corriendo apriesa 
Ya por la falda espesa 
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Quei tuo pastor , che andava 

Per te sul monte con vclocc corso 

A le fierC' toglicndo ogní ricorso, 

£ offrendoti la vittima predata. 

£ tu senza rimorso 

Cosí il mío ben morir lascíasti ingrata t 

EM vina Elisa, or cheil supremo Cielo 
Con passi eterní colassü mísuri , 
E i moví mentí fernia ne rímiri ; 
Perché di me ti scordi ? e non tí curi 
Di pregar, che si rompa questo velo» 
Che tienmi qua legato fra martiri, 
Ónd' io nel ciel respiri , 
E mano insiem con mano 
Veda teco altro piano , 
Aicri montí cercando , altrí rusceí , 
Altr^uggia , ed altre valli , e fior pü beí, 
£ ognor sicuro eternamente volga 
A te quest'occhi miei , 
Senza temer 9 che niuno a me ti tolgat 
Toeta. 

Non mai cessato da que! pranto loro 
Avrebbero i pastor, né dato -fine . 
Ai doici lái , che il solo monte udia ; 
Se adorno il ciel di nubi porporinc» 
Dal Sol cadente ricamate d^oro 
Non dava segno, che giá il di fiftia» 
Frettolosa venia 
Su per la &tda imoiens^r 
L^ombra'ogn^a piu :.estC9» 
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t>d altísimo monte ; i rccordapdo 
Ambps como de su^ño> i acabando 
£1 fiigitívo sol de luz escaso , . 
Su ganado llevando 
Se fueron recogiendo paso a paso* 

■/u^ E G LO G ^ II. 

DEL MISMO GARCIUASO, 

Poeta • Tirreno. Alcino. 

poef <i ^ 

^erca del Tajo en soledad amena 
De verdes saiizes hay una espessuraj 
Toda de yedra revestida y llena, 
Que por el tronco va hasta la altura , 
Y assi la tesce arriba y encadena. 
Que el sol no halla passo a la verdura • 
Elagua baña el prado con sonido. 
Alegrando la yerba y el oido • 

Con tanta mansedumbre el cristalino 
Tajo en aquella parte caminava ; 
Que pudieran los ojots el camino 
Determinar apenas que lievava. 
Peynando sus cabellos de oro fina 
Una Nymfa , de el agua , do morava 9 
La cabeza sacó , y el prado aunetie 
y ido de flores y. de sooibrt» lkfl(» . 
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II monte a ricoprir di ñera vesta ; 
£d essí,qual da spnno chi si desta» 
Vcdendo senza Sol buio ogai locoj 
Per la densa foresta: 
Ritiransi col gregge a poco a poco • 

E C L O G U II. 

DELU) STESSO GARCILASSO . 

Poeta . Tirreno . Alcino • ' 

Toeta • 

V icino al tago in un Deserto ameno 
Folta boscaglia i verdi salcí fanno . 
D' cdere il bosco é rivestíto , e pieno 9 
CKe su pei tronchi a Talte cimevanno. 
II tessuto é si folto > che né meno 
Passaggto al Sol le dense foglie dan no • 
Viene il prato a bagnarTacqua sonora , 
L'erba allegrando» e insiem fudito ancora» 

Con tal piacevolezza il cristallinp 
Tago vi porta caminando il piede 9 
Che Tocchio appena íntende > qual caqaíno 
II fiumc facciaj mentre pur lo vede. 
Pettinándo i capelli d^ oro fino , 
Alzó la testa da V ondosa sede 
Una Ninfa leggiadra, e il vago pratQ 
D' ombre c 4i fiori vide (;oroxMto« 
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Movióla el sido unibroso,el manso vicn< 
£1 suave olor de aquel florido suelo, to» 
JLas aves en el fresco apartamiento 
Vio descansar de el trabajoso vuelo : 
Secava entonces el terreno aliento 
£1 sol subido en- la mirad de el Cielo. 
£n el silencio' solo se escucbava. 
Un susurro de abejas que sonava • 

Aviendo contemplado una gran pieza 
Atentamente aquel lugar sombrío » 
Sumergió de nuevo su cabeza > 

Y al ondo se dexó calar de ei rio • 
A sus hermanas 2 contar empieza 
De el verde sitio el agradable frío 9 

Y que vayan les ruega , y amonesta 
Alli con su labor a estar la siesta ! (go, 

No perdió en esto mucho tiempo el ru^ 
Que ya tres de ellas su lavor tomaron ; 

Y en mirando de fuera , vieron luego 
£1 pradp, azia el qual se enderezaron • 
£1 agua clara con lascivo juego 
Nadando dividieron y cortaron» 
Hasta que el blanco pie tocó mojado 
Saliendo de el arena el verde prado. 

Poniendo ya en lo enjuto las pisadas 
Escurriendo de el agua sus cabellos , 
Los quales esparziendo, cubijadas 
Las hermosas espaldas fueron de ellos . 
Luego sacando telas delicadas 
5^e en delgadeza compecian con ellos ^ 



ECLOG.DI GARCILASSO. 287 

L'uggia, Taurctta che soffiar vfsuolc. 
La fragranza de ¡ fior le piacque assai . 
Lo stanco augcl , che piü volar non vuoleg 
Vede in qucl fresco rícovrarsi omai . 
Da mezzo il creí sciugava allorailsole 
1 terrestri vapori 00' suoi raí • 
E in quel sílenzio udiváno le orecchíe 
Solo il suon susurrante de le pecchie.^ 

Avendo lunga pezzá fisamcnte 
Gli occhi tenuti su qucl loqo ombroso, 
Sommerse il blondo capo novatnente 
Sin giü del fiume al basso fondo algoso» 
Quindi descrive a le sorelle atteote 
V amenid del bosco dilettoso , 
E Je prega a veníre col lavoro 
Sü r ora calda a prendervi ristoro • 

Non pune avea finite le preghíerc 
Che tre di quelle col lavoro in mano 
Guardano il loco , e mostrano piacere 
D' aver veduto il si fiorito piano . 
Guizzanti per queU'acqua , bel vedere ! 
Come 1^ onde separano pian piano , 
Sin che ü bianco ior pié fuor de farena 
Toccó bagnato la pianura amena • 

Asciutte omai vcdéndo le pedate, 
Lascian che scorra f acqua da i capelli » 
£ sü peí dorso a stenderli occupate 
Fan comparimc gli omeri piü belli . 
Cavano poi le tele dilícate , 
Che in finczza gareggiano con quelli» 

TJI. o 
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En lo mas escondido se metieron 

Y a su lavor atentas se pusieron* 
Las telas eran hechas y texidas 

De el oro que el felice Tajo embia 
Apurado después de bien cernidas 
Las menudais arenas do se cria , 

Y de las verdes hojas reducidas 
En. estambre sutil » qual convenia 
Para seguir el delicado estilo 

De el oro ya tirado en rico hilo. 
La delicada estambre era distinta 
De las colores » que antes avian dado 
Con la fineza de la varia tinta 
Que se halla en las conchas de el pescado : 
Tanto artificio muestra en lo que pinu 

Y texe cada Nynfa en su Jabrado » 
Quanto mostraron en sus tablas antes 
El celebrado Apeles, y Tymantes. 

Thilodoce j que assi de equellas era 
Llamada la mayor, con diestra mano 
Tenía figurado , en ía ribera 
De Estrimón , de una parte el verde llano, 

Y de otra el monte de aspereza fiera 
Pisado tarde ó nunca de pie humano , 
Donde el amor movió con tanta gracia 
La dolorosa lengua de el de Thracia • 

Estava figurada alli la hermosa 
Euridice, en el blanco pie mordida 
De la pequeña sierpe ponzoñosa , 
Entre la yerba y flores escondida • 
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£ nel loco píü ascoso ognuna prende 
Posto a seder» e al suo lavoroattende* 

Le tele erano fatte di quell'oro , 
Che il ricco Tago nel suo grembo tiene » 
II Tago , che confuso qucl tesoro 
Dispensa a noi fr^ le minute arene* 
V erano mistí con gentil layoro 
Fili di verdi foglie cosí bene , 
Che r oro nel tessuto de la tela 
Vagamente ora spiende, ed orsi cela» 

Ne i fili del ricaüio era distinta 
La varíete , che voUe ad cssi daré 
Chi colorolli con la varia tinta > 
Che in le conchiglie trovasi del mare* 
Da ogni Ninfa ogni tela vien dipinta 
Con ricami 9 e con opre cosí rare 9 
Che il gran Timante 9 e íl celebrato Apelle 
Non fero mai le tele lor plú belie • 

Filcdoce ( che tale la primíera . 
Aveva nome ) con maestra mano 
Figuró la Strimonica riviera - 
Con da una parte il verdeggíante pianoi 
Da r altra parte é la scoscesa e fiera 
Afontagna poco nota al piede umano, 
Dove amore quel canto , che si piace é 
Pose sul íabbro del dolente Trace. 

Vi si vedeva la leggiadra sposa 
Nel bianco piede Euridice ferita 
Da la piccola serpe velenosa 
Trk TerbC) e i fiornon visu nésentita« 

o 2 
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Descolorida estava como rosa , 

Qcie ha sido fuera de sazón cogida ^ 

Y el anima y los ojos ya volviendo 
De la su hermosa carne despidiendo • 

Figurado se via estensamente 
£1 osado marido que baxava 
Al triste reyno de la escura gente , 

Y la muger perdida recobrava; 

Y como después de esto él impaciente 
Por mirarla de nuevo, la tomava 
Aperder otra vez, y de el tirano 

Se quexa al monte solitario en vano • 

Diamane no menos artificio 
Moscrava en la labor que avia texldo , 
Pintando a Apolo en el robusto oficio 
De la silvestre caza embeveddo : 
Mudar presto le haze el exercicio. 
La vengativa mano de Cupido , 
Que hizo á Apolo consumirse en lloro > 
Después que lo enclavó con punta de oro • 
Daphne con el cabello suelto al viento» 
Sin perdonar al blanco pie, corría 
Por áspero camino tan sin tiento , 
Que Apolo en la pintura parecía 
Que porque ella templasse el movimiento^ 
Con menos ligereza la seguia: 
El va siguiendo , y ella huye , como 
Quien siente al pecho el odioso plomo . 

Mas a la fin los brazos le crecian , 
Y en sendas ramas vueltos se mostravanf 
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Qual da lo stelo la troncata rosa 
Fuor di stagion ; tal essa scoloríta 
Aggíra Ic pupille, ntentrc Taima 
Scentando parte da la bella: salraa • 

Eraví disegnato cbiaramente 
L'audace suo manto, che scendea 
Al tristo rcgno de foscura gente , 
E la perduta moglie ne traca; 
Ma poco dopo il guardo impaziente 
A famata consorte rivolgea, 
£ in pena la rípcrde , e á la montagná 
Del tartáreo tiranno in van si lagna» 

Diamanéa non meno d^artifizlo 
Mostrava ne la bella tessítura, 
Pingendo Apol , che íl férvido esercizio 
De la sílvcístre cácela non trascura , 
Sin che gli fa odiar Tamaío ufBzio 
Ultore amor, che una piíi dolce cura 
Con Taurato suo dardo in sen gli pone. 
Onde struggesí in lagrime il garzoiie* 

La sua Dafne, disciolta i crini al vento^ 
SI snella va per la sassosa via 
Senza sparmiare al bianco pié lo stcnto, 
Che esso Apollo pietade ne sentía , ' 
Anzi perch'ella fugga con piíi lento 
Passo, con minor fretta ia seguía; 
Pur ei la segué, ed elia ñigge avante 
Spiííta da! piombo ad odiar Tamante • 

A lei frattanto una corteccia immonda 
Cangia le braccia in duri rami a un tratco* 
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Y los cabellos, que vencer solían 
Ai oro fino , en hojas se tomavan : 
En torcidas raizes se estendian 
Los blancos píes^yentíerra se hincaban. 
Llora el amante , y busca el ser primero 
Besando y abrazando aquel madero • 

CUw^ne llena de destreza y maña , 
£1 oro y las colores matizando » 
Iva de bayas una gran montaña. 
De robles y de peñas variando : 
Un. puerco entre ellas de braveza estraña 
Esta va ios colmillos aguzando 
Contra un mozo no menos animoso. 
Con su venablo en mano, que hermoso* 
' Tras esto el puerco alli se via herido 
De aquel mancebo , por su mal valiente , 
y el mozo en tierra estava ya tendido , 
Abierto el pecho de el rabioso diente , 
Con el cabello de oro desparzido 
Barriendo el suelo miserablemente : 
Las rosas blancas , por alli sembradas» 
Torna van con.su sangre coloradas* 

Adonis este se mostrava que era » 
Según se muestra Venus dolorida , 
Que viendo (a herida abierta y fiera 
Sobre el estava casi amortecida ) 
Boca con boca coge la postrera 
Parte de el ayre , que solía dar vida 
Al cuerpo , por quien ella en e&te s.ucIo 
Aborrecida tuvo el aleo cíela % 
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Nasce sü questí la povella fronda , 
II biondo crine in foglic contraffatto . 
II blanco pié sotierra si profonda , 
In radice ora stcso , ora contratto . 
Piang^ famantc, e de Tannata in traccia (cía. 
Corre a ba;ciarla,e un Jegno bacia> e abbrac<« 

L'altraNinfar elimine industriosa, 
Temprando Toro ^á i cnjor con^ artCi 
Per una folca selva montuosa 
E faggi , e pini , e rovcri comparte • 
Vi si vQde agu2zar la minaccÍQ$a 
Dentatur» un cinghial 9 che fiero parte 
Per assalirc un vago giavHietto . 
Gentile assai» ma corragÍQSo.iñ petto* 

Prima ferito vedesi il cingbíaic 
Dal garzón per suo mal troppo valenté. 
Al bel Giovíilé poi da Tanimale 
Strajcckta 'M ií pettp col fert^ce dente» 
£i 9011 la cl^ioqiíi/g Voro fino ^güaíe 
Spazza la térra oiiseit^btlmente* . . 
Le bianí:he rose > per cola dispersa, : 
In rosse allora il s^angue suo convei^fe 4 

Ben si vede ,ch'é Adoni dal sospiroj 
Che Venere veduta la ferjta 
Trasse dal cor, provandone, n^artiro 9 
E sopra luí cade^do tramortita. 
Bocea con bocea rultimo. respiro 
Coglie del flato, che dié ún gíorno vita 
A quel corpo gentil , per cui la Dea 
Posposto il cielo al b^sso mondo avea« 

04 
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« ' La blanca T^ise no com6 k descafo 
De los passados casos la memoria > 

Y en la labor de su sotil traba^> 

No quiso entretexer antigua historia : 
•Antes mostrando de su claro Tajo 
ün su labor la celebrada gloria , 
La ftguró en la parte, donde él baña- 
La mas felice tierra de la España • 

Pintado el caudaloso rio se via» 
Que en áspera estrecheza reduzido. 
Un monte casi al rededor tenia. 
Con ippetu corriendo , y con fuido : 
Querer cercarla todo , parecia 
En su Volver , mas era afen perdido : 
Dejavase correr en fin derecho , 
Contento de lo mucho que avia hecho • 

Estava puesta en la sublime cumbre 
De el monte^y desde alli por el sembrada» 
Aquella ilustre y clara pesadumbre , - 
De antiguos edificios adornada : 
De allí con agradable mansedumbre 
El Tajo va siguiendo su jomada 9 

Y regando los campos y arboleda^ 
Con artificio de las altas ruedas • - 

En la hermosa tela se veian 
Entretejidas las silvestres diosas 
Salir de laespessura, y que veniaa 
Todas á la ribera presurosas 
En el semblante tristes , y traian 
Cestillos blancos de purpureas rosas » 
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La blanca T^ise con in mano Fago 
Non volge ai tempi scorsi la memoria • 
Va imaginando un bel lavor piü vago» 
Dove non sia nessun^antica storía. 
Vuol su la tela far vcder del lago 
Si caro a leí la celebrara gloria, 
E il tratto nc dipingc, ov'esso bagna 
La parte piíi felice de la Spagna. 

II liume vi si vede maestoso , 
Che in aspre angustie rinserrar pretende 
Un monte , a cui d' intorno impetuoso 
Le limpíd'acquc mormorando stende • 
Per ben cerchíarlo gira tortuoso. 
Finché stanco a la fín cede , e s'arrende : 
Vedendo vano il suo pensier , T obblia, 
£ andar si lascia per ia dritta via • 

Dove pesante la gran cima siedc 
De r alto monte sopra bel contomo » 
D'alti edifiz) torregiar si vede • 
Sparsi con destra man V antico adorno • 
II Tago intanto con tranquillo piede 
Bagnando va quel dolce suo sogglorno^ 
Con arte raggirandosi per tutto. 
Onde non resti nessuñ campo asciutto. 

Ñe ia tela si vedono dipinte 
Le Dee silvestri entro la selva aseóse » 
E fuor venirne dal dolor sospintc, 
E correré a la riva frettolosc • 
Ne le lor mani vedonsi distinte 
Biancbe paniere di purpuree rose » 
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Las quales esparciendo derramavan 
.Sobre una Nymfa muerta que IloravanT* 

Todas con el cabello desparzido 
Llora van una Nymfa delicada. 
Cuya vida mostrava que avía sido 
Antes de tienapo y casi en flor cortada t 
Cerca, de la agua, en un lugar florido > 
Estava entre las. yerbas degollada ; 
Qual queda el blanco cisne, qu ando pi erde 
La dulce vida entre la yerba verde . 

Una de aquellas diosas, que en be Hez a 
AI parecer i. todas excedía > 
' Mostraado en el semblante la tristez:^ 
Que de el funesto y triste caso avia » 
apartada algún tanto, en la corteza 
De un álamo unas letrais e&críbia. 
Como, epitaphio de la Nymfa bella > 
Que hablavan assi por parte de ella» 

M Elisa soy , en cuyo nombre suena 
»,, Y se lamenta el monte cavernoso ,^ 
», Testigo de el dolor y grave pena 
^, En que por mi se aflige Nemoroso * 
„ £1 llamta Elisa Elisa a boca llena t 
„ Responde el Taio , y lleva pressurosa 
„ AI mar de Lusitanía el nombre niib » 
2, I>onde sera escuchado , yo lo fio •. 

En. fin en esta tela artificiosa 
Toda k historía estava figurada ,, 
Que en aquella ribera deleytosa 
I^ Nemorofto fíie taa celebrada $, 
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Xe qyali Qgnuna . poi paluda e smorta 
Sparge sul corpo di una Ninfa morta* 
Di^ciolte ii crine, con lamento roco 
Piangevano una Ninfa dilicata. 
Che ben mostrava aver goduta poco 
L^ dolce vita ncl suo fior troncara. 
Vicino a T ac:qua in un fiorito. loco 
Giace, recíso ii eolio, esanimata, 
Quale il candido Cigno , alior che perde 
L^aura di vita.súila spiaggia verde. 

Una di quelle Deé , che tutte quante 
In léggiadrla* vinceva ed in .beliezza , 
Per quel funesto caso nel sembiante 
Mostrando besplicabiie amarezza, 
Avvícrnate a un oJmo le sue piante 9 
Vi scrive.nc la scorza, edb, contezza 
De la Ninfa per cui tanto si duole » 
A lei ponendo in bocea le parole « 

^, Elisa io son , per cui la valle apienat 
„ E il monte si . lamenta cavernoso , 
„. Testimon^ del icordogüa , e de la pena» 
„ Con cui perme 3Í affliggeNemoroso* 
9, Ei chtama Elisa Elisa a bocea piena ; 
„ EilTago, ch^odeil nome, romoroso 
99 ¥inAÍL il trasporta, dove son le amare 
„ Acque 'del vasto lusitano mare • 
' • Cosí nel «uo lavar la bella> Níse 
Tutta aveva la storia f figurata 
Del pa$^tore i cHe a ptáugere si mise 
Piü ¥olte jn questa ríya sfortunata» 

06 
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Porque de todo aquesto y cada cos2 
Esta va Nise ya tan informada. 
Que llorando el pastor , m\ vczes ella 
Se enterneció escuchando su querella • 
Y porque aqueste lamentable evento 
s No solo entre las selvas se contasse r 
Mas dentro de las ondas sentimiento 
Con la noticia de esto se mostrarse y 
Quiso que de su tela el argumento 
La bella Nymíá muerta señalasse» 
Y asst se publicasse de uno en una 
Por el húmido rcyno de Ncptuno. 
De estas historias tales variadas 
. Eran las telas de las quatro hermanas > 
Las quafes con colores matizadas »' 
Ciaras las luzcs de las sombres vanas > 
Mostravan ^ las ojos relevadas 
Las cosas y figuras que eran llanas 9 
Tanta que al parecer el cuerpo vano 
Pudiera ser tomado con la mano . 
• Los rayos ya de el sd se trastornavan » 
Escondiendo su luz * al mundo cara 
Tras altos montes » y a la lona davaa. 
Lugar para mostrar su bbaca cara. 
Los peces á menudo ya saltavan > 
Con la cola azotando el aguamelara* 
Quando las Nymfas y la labor dexaodot 
Hazia el agua se fueron passeandQ* 

En las templadas ondas ya metidas 
Teman los pi^ ^ y reclmar qucriaa 
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£ssa n^udi sovente in varíe guise 
I lamcntí , e la voce dísperata » 
E spcsso a r ascolcarnc il mcsto. canto. 
Per píctá si dísciolse in largo pianto. 

£ perché la cagion d*un tal lamento 
Non a le selvé solé fósse cónta , ' 
Ma dentro ancor de T uniido elemento 
La trista fama ne corresse pronta ; 
Per la sua tela presene argoracnto. 
Onde la storía , ch' essa vi racconca » 
Sentissero narrarsi d' uno in iino 
Gli abitator del regno di Nettunó. 

Tanto era bella , e tanto varía T opra 
De le tele, e de Tauree -tessíture. 
Che focchío par , che espíessa vi discopra 
Qiri vi la luce , e quíví Tombre oscure • 
Si vivamente sporgono al di sopra, 
Che pajón di rilievo le figure ; 
£ tanto gli occhi inganna il corpo vano. 
Che vuoi, chi guarda, prenderfo con mano. 
Ma gii ilSoIe, i beí raggi ritirando, 
Nascondeva lá luce al mondo cara • 
Un alto monte ii ricopríva, quando 
La luna a com pariré si prepara • 
II pesce con la coda, saltellando, 
Sferza a fior d^acqua la pianura chiara* 
Le Ninfe intanto , mentre vien la sera;, 
S\ipprcssano pian piano a la riviera. 
Esse avevano gi2t sopra la sponda 
Messo il bel pledc , e da la mollé rfva 
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los blancos cuerpos , quando sus oídos 
Fueron de dos zamponas, que tañían» 
jSuave y dulcemeQCe detenidos , 
Ta,nto que sin mudarse las oían» 

Y al son de las zamponas escucba¡van 
Dos pastores k vczcs que cantavan • 

' Mas claro cada vez el son se oía 
De dos pastores que. venían cantando 
Tras ei ganado , que también venia 
Ppr aquel verde soto caminando , 

Y ^ la majada 9 y^ passado al día 9 
Recogido lleva van > alagando 

I^ai verdes, .selvas con el son suave 9 

Y h^iendo su trabajo menos grave. 
Thyrrcno ck estos dos el uno era 9 

>^lzino el otro, entrambos estimados, 

Y sobre qiiantos pacen la ribera 

De el Tajo ^ con sus vacas enseñados , 
>{ancebos de /upa edad y una manera, 
A cantar juntamente aparejados , 

Y al responder aquesto van. djziendo , 
Cantando el uno ,.y otro respondiendo • 

Tbyrreno . 
Flerida para mi dulce y sabrosa 
Mas que la fruta de el cercado, ageno. 
Mas blanca que la leche , y mas hermosa 
.Que el prado por Abril de flores lleno j 
Si . tu respondes pura y amorosa 
Al verdadero amor de tu Thyrreno, 
A mi majada arribarías primero , 
Que el cielo nos amuestre su luzero % 
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£rana in atto d'attuffarsí in Fonda, 
Quando a Tuditb loro un suona arriva» 
Si fecmano ad udir quclla gioconda 
Ddce armonía dt duplicata piva> 
E unito at suon di qucUc dolcí avene 
Un soavc cantar per V aria viene . 

A poco a poco il suono s* avvkina. 
Di duc pastor , che vengono piaa p.iao<^ 
Díetro Tarmento Joro* che can>ina 
A lentí passí peí vicino piano* 
A la mandria ne van > mencre declina 
Di ik dal nKHite ti Solé al n:urlontano^ 
£ fanno mtaoto con un suon so^v^ 
Licta la selva, c illorcaminmcri gravCí^ 

L'un de' pastorí era Tirreno >.ed era 
Akino Faltro , celebrr ambklue 
Sopra quantt del Tago la rivíera 
Vanno scorrendo con le vacchc suc» 
Grovant Tuno e Taltro a una maniera p 
£ facílt a cantare tuttt due, 
S' accordarono presto, e con gioconde 
Vocf Tuncantai c faltro poí risponde» 

Tirrenp » 
Flérrda» al labbro mió doTcc gustosa 
Piu che k fhitta de T altrui terreno > 
Pili candida che il latte, piíi vezzosa 
Che íl prato nc Tapril di fiori píeno t 
Se corrispofidi pura ed amorosa 
A r innocente amor del tuo Tirreno $ 
Prima che il Sol riporti il novogiomo» 
A la capanna mia farat rítomo » 
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Hermosa Phyllis , siempre yo te sea 
Amargo al gusto mas que la retama t 

Y de ti despojado yo me vea , 

Quai queda el tronco de su verde rama , 
Si mas que yo el morcielago desea. 
La escuridad, ni mas la luz desama ^ 
Por ver ya el fin de un termino tamaño 
De este dia para mi major que un año • 

Thyrreno. 

Qual suele acompañada de su vando 
Aparecer la dulce primavera, 
Quando Favonio y Zephyro soplando» 
Al caiíipo tornan su beldad primera, 

Y van artificiosos esmaltando 

De roxo , azul , y blanco la ribera : 
£n tal mañe&a,ami Flerida mia 
yiniendo , revederce mi alegría • 

•Ahiuo . 

Ves el furor de el animoso viento 
Embravecido en la fragosa sierra , 
Que los antiguos robles ciento á ciento, 

Y los pinos altíssimos atierra 

Y de tanto destrozo aun no contento , 
Al espantoso mar mueve la guerra f 
Pequeña es esta furia comparada 

A la de Phyllís con Alzino airada • 
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ricino • 

Fillidé bella, a quel tuo labbro ío sia 
Ingrato, quanto la ginescra é amara; 
Qual nuda il tronco la stagione r¡a> 
Tal id rimanga senza te , mía cara , 
Se v"* ha nottumo augel , che píú desla 
Di me la notte, a glí altrí si discara; 
Se lungo píú d' una stagione ¡ntiera 
Non parmi il di per rivederti a sera« 

Tirreno . 

Qual , dbpo dato al crudo verno il bando, 
Vien primavera placida sicura, 
Mentrc favonio e zefBro sófBando 
Tornano a dar la vita a la verzura, 

E van con gentil arte ricamando 

Dfrosso , azzurro , e bianco ogni piánura; 
Tal, sc-Flérída^vien, T alma si pasee 
D'unbel pficer^che nel süio seii rinasce« 

* iAlcino • 

Vedi il furor del procelloso vento i 
Che d' ira píen contra la nóstra térra , 
Urta ne i tronchi antíchi, e cento e ceñto 
Roveri e pirii 'in ún momento atterra j 
Ne di tanto conquasso ancor contento , 
Ai tcrribile mar move la guerra? ' -^ 
Maggior vendetta fa con maggior ira. 
Se meco la mia Fiilide s^adira. 
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Thyrreno • 

El blanco trigo multiplica y crece. 
Produce el campo en abundancia tierno 
Pasto al ganado , el verde monte ofrece 
A las fieras salvages su govierno : 
A do quiera que miro me parece 
Que derrama la copia todo el cuerno : 
Mas todo se convertirá en abrojos. 
Sí de ello aparta Fierida sus 9J0S • 

,%Alzino . 

.f De la esterilidad es oprimido 
El monte , el campo, el soto, y el ganado: 
La majicia de el ayre corrompido 
Haze morir la yerba mal su grado : 
Las aves veen su descubierto nido , 
Que ya de verdes hojas fue cercado ^ 
Pero &í Phillis por aquí tornare. 
Hará reycdeqer quanto mirare • 

Thyrrcpo . 

El ajamo de, Alcides escogido 
Fue siempre , y el laurel de el rojo Apolo: 
De la hermosa. Venus fue tenido 
Ep. precio y en estima el rairtho solo: 
pl verde sauz de Flerída es querido, 
Y por; suyo entre tpdós escogiólo: 
Doquier que sauzes de hoy mas se hallen, 
El alamp ^ el iaurel , y el myrtho callen . 
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Tirreno. 

Xieto al lavoro il mietitor si parte 
Per corre ccnto grani da ogni grano. 
A le greggi^ a le bel ve il ciel comparte 
Cespi.sul monte, pascoli sul piano. 
Dovunqne giro il guardo , ín ogni parte 
Versa la Copia il corno a larga mano» 
Ma campo e prato diverri un esíglio. 
Se Flérida riyolge altrove 11 ciglio • 

iAkino • 

Per li sterili campi aíBitto geme 
Dietro le smunte pecore il pastore* 
Liaría maligna h spanre insieme . ] 
Da le frondíte da Terbe ogni verdore* 
Sfrondato il nido, Taugellíno teme, 
Né potendo volar, dentro vi more. 
Ma se Pillide il ciglio a^ noi rivolta , 
Biverrá la campágna aníena e folta. 

Tirreno • 

Dal forte Alcide T olmo fu diletto : 
Apollo scelsc ti lauro per corona: 
Fu da Venere bella il mirto elctto, 
Qiial fr^ tutte le piante la piü bona» 
II Salcio é di mia Flérida il diletto , 
£d essa tutto per un salcio dona. 
Dátemi un bel terren di salci colmo > 
£ piúi non curo il n^irto, il lauro, e Tolmos 



3o6 EGLOG. DE GARCILASO . 

El fresno por la selva en hermosura 
Sabemos ya que sobre todos vaya , 

Y en aspereza y monte de espessura 
Se aventaja la verde y alta haya: 
Mas el que Ja beldad de tu figura 
Donde quiera mirado Phyllis aya » 
Al fresno y a la haya en su aspereza 
Coúfessar¡l que vence su belleza • 

Toeta . 
Esto cantó Thyrreno, y esto Alzíno 
Le respondió ; y aviendo ya acabado 
fil dulce son , siguieren su camino 
Con passo un poco mas apressurado . 
Siendo a las Nymfas ya el rumor vezino, 
Junt^ en medio la agua se han echado ; 

Y de la blanca espuma que movieron > 
Las cristalinas ondas se cubrieron» 
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Vince iw bcid per la sua vaga fronde 
II frassino ogni altr* albero sclvaggio : 
Per la frondosa cima, che díífonde 
SI fresche í' ombrc , vince tutti il faggio* 
Ma chiunque veda le tue chiome bionde» 
Fjilíde bella, dovra dartí omaggio, 
Dovri dír, che íl tuo crin tutti a le foglie 
Del frassino e del faggio i pregi toglie • 

Toeta • 

Cosí que' due pastor Tirreno e Alcíno 
Dolcemente cantarono del paro , 
£ terminato íl canto , il ior camino 
Con passo piü veloce seguitaro. 
Quando íl rumor de'piedi fu vícíno. 
Le Ninfe dentro V acqua si tuffaro » 
D' ineguali coprendo e bianche schiume 
La pianura tersissima del fiume. 



* j^^ i(t * * » * 
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C^T^CIOT^ T^STOI{IL 

DE FRANCISCO DE FIGUEROA . 

v€ ana Tastorcilla • 

ale r aurora, de su fértil manto 
Rosas suaves esparciendo í flores. 
Pintando el cielo va de mil colores , 

1 la tierra otro tanto ; 
Quandola tierna Pastorcilla mia» 
Lumbre i gloría del dia , 

No sin astucia i arte 

De su dichoso albergue alegre parte • 

Pisada del gentil blanco pié crece 
La yerba : nace en montej'en valle,en llano 
Qualquier planta , que toca con la mano, 
Qualquier árbol florece . 
Los vientos , si soberbios van soplando , 
Con su vista amansando ; 
En la fresca ribera 
Del rio Tibre siéntase , i me espera . 

Deja por la garganta cristalina 
Suelto el oro que cubre el sutil velo : 
Arde de amor la tierra , al ayre , i ciclo > 
I a sus ojos se inclina • 
Ella de azules i purpureas rosas 
Coge las mas henmosas 9 
I tendiendo la falda 
Tege de ellas después bella guirnalda • 
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Cu^ZOVfi T^STOB^ULE 

DI FRANCESCO DI FIGUEROA. 

•/í una Tastorella • 

Spunta Taurora j dal suo fertil manta 

Rose spargendo et odorosi fiori , 

Pingendo il cíel di millc beí colorí, 

E la térra altrcttanto . 

Appunto allcr mía Pastoreila» adorno 

E splcndorc del giorno , 

V albergo suo beato 

Lascia , e ne vien con líeto viso al prato • 

L'crba le crescc sotto il bianco picde, 
£ la non nata liasce ín monte y in piano» 
Setoccao planta 9 ó arbusto con la mano» 
Tostó fiorir sí vede . 
II vento piú non freme; un'^aura dolce 
Ogni contomo mólcc, 
Mentre la mía Diletta 
Sicde al margo- del Tevere , e m'aspetta» 

Lascia sparso cader foro del crine 
Sul eolio argénteo, cui ricopre un velos 
Arde Y aria d' amor : fin Talto cielo 
Sembra che a lei si chine • 
Coglie di bianche, e porporine rose 
Le piü belle, c odorose; 
Su la falda le pone , 
£ una bella gUrianda ne compone • 
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En esto ve,que el soldando a la aurora 
Licencia, muestra en la vecina cumbre 
Del monte el rayo de su clara lumbre , 
Que el mundo orna i colora . 
. Turbase , í una vez arde , i se aira » 
Otra teme i suspira 
Por mi luenga tardanza , 
I en mitkddel temor cobra esperanza. 

Yo que estaba encubierto, los mas raros 
Milagros de natura i de amor viendo, 
I su amoroso corazón leyendo 
Poco a poco en sus claros 
Ojos, principio i fin de mi deseo. 
Como turbar la veo 
Enojada conmigo, 
Temblando ante ella me presento , i digo : 

Rayos de oro , marfil , sol , lazos, vida 
De mi alma i mi vida i de mis ojos ; 
Pura frente , que esds de mis despojos 
Mas preciosos ceñida; 
Ébano, nieve, purpura , jazmines » 
Arpbar, perlas, rubines. 
Tanto vivo i respiro, 
52uanto con ipiedo i sobresalto os miro • 
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• Vede íntanto, che il Sol la bianca aurora 
DalCíel cpngeda, e mostra omai sul monte 
I lunghi raggi , ond' csso Torizzontc 
£ la térra colora» 

Si turba, pcrch'io tardo, edorsiadirá 
Ed arde , ed or sospira , 
E ctf ¡o non venga teme , 
Ma interrompe il tímor dubbio^a speme* 

lo 9 che stava nascosto, quei si rari 
Di natura e di amor portenti veggo: 
I sensi interni di quel core io Icggo 
Ne gli occhi belli e chiari. 
Che son principio e fin del mió deslo • 
Meco irata ved' io , 
£ agítata coleij 
£ tremando ne vengo , e díco a leí : 

O ! bel Sol, o ! mia vita, o ! mío r¡storo> 
O ! de fanima mia dolce catena , 
O ! fronte onusta di mié spoglie , e piena 
D'ogni piü bel tesoro , 
O ! bianca al par di nevé e gelsómino ¿ 
O ! bella qual rubino , 
Tant' io vivo e respiro^ 
Quanto ti vedo , c con tímor ti ammíro; 
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DEL MISMO FIGÜEROA. 
Los amores de Tirsi • 

X irsi pastor del mas famoso río 
Que di tributo al Tajo, en la ribera 
Del glorioso Sabeto a Dañie amaba 
Con ardor tal 9 qué fue mil veces visto 
Tendido en tierra en doloroso llanto 
Pasar la noche ; i al nacer del día » 
Como suelen tornar otros del sueño 
Al egercicío usado y asi del llanto 
Tornar al llanto , i de una en otra pena. 
Rompiendo el ayre en semejantes voces: 
Fiero dolor , que del profundo pecho 
De este tu proprío antiguo usado nido 
Sacas tan abundante i larga vena 9 
Afloja un poco y o dolor fiero ! » afloja 
Fiero dolor un poco , i de las lagrimas 9 
Que en mis ojos quajadas hacen turbia 
Mi débil vista , alguna parte enjuga ; 
Porqué con este yerro ^ que algún dia 
Ha de dar fin a mi cansada vida, 
£n este tronco escriba mis querellas , 
Dó por ventura la engañosa Dafne , 
Tornando de la caza calurosa 
O sedienta a buscar o sombra o agua , 
Vuelva acaso los ojos , i las lea ; 
O si esto no , serán piadoso egemplo 
A amorosos pastores. 

9, Dafne ingrata > 
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PELLO STESSO FIGÜEROA 
di amori di Tirsi • 

1 írsí pastor del píü famoso río 
Tributado del Tago arde va tanto 
D' amor per la sua Dafne » che a la ríva 
Mille volte fu visto del Sabeto» 
Sdrajato in térra, m doloroso pianto 
Passar la notte; ed al novello giorno^ 
Come dal sonno gli altri a Tpsercizio 
Tornano usato, cgli cosí dal pianto 
Passare al planto , e d'una in altra pena» 
Dando sfogo al dolor con queste voci : 
Fiero dolor, che dal profondo petto. 
Da questo antico natural tuo nido, 
Sfoghí per larga ed abbondante vena , 
Dch cessa un poco , o dolor fiero ! , cessa 
Fiero dolore un poco , c queste lagrime , 
Che sü gli occhi addensate intorbidisconp 
La debol vista , un sol momento frena ;, 
Onde con questo stil,che un qualcbe gion;ip 
Dovrk dar fine a la miaiassa vita. 
Le mié querele io scriva in questo tronco, 
Dove chi sa , che T ingannosa Dafiíe , 
Da la caccia venendo riscaldata 
O ^itibonda in cerca d^ombra o d^'acqua. 
Non ponga gli occhi , e leggale per. sorte; 
O pur ílebile esempio almen saranno . 
A gli amanti pastori • 

„ O Dafne íngratau 
pa 
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)> M¡^ntr;is ti| vas con el sol nuevo alegre 
„ Del espacioso mar las bravas ondas » 
„ Que crecen con mis lagrimas, mirando, 
9, O en jardin deleytoso al manso viento 
9, De cuidados de amor libre paseas; 
„ Tu Tirsi, ay Dios! , tu Tirsi un tiempo, 
,9 Solo con su dolor en esta selva ; (yace 
,, Qué ya ni el verde prado, o fresca som- 
'„ Ni olor suave de diversas flores, (bra, 
„ NI dulce murmurar de clara fuente 
y^ Le es dulce , o cara, sino el llanto solo • 
^> Quantos pastores , quantas pastorcillas 
5, Amorosas, oyendo mis gemidos , 
«,, Conmigo consolándome han llorado! 
„ Que me dijo una vez la blanca Alcea 
,V Movida a compasión ! Que dijo Clpri , 
„ La jrubiá Clori, amor de mil pastores ! 
3, Qué quando yo cantando, ella vencida 
„ Del amor que me tiene, entre estas ramas 
9, £scondida,tu nombre oye en mis versos, 
„ Dijo ( Ay a^nargas voces,quan impresas 
„ Os tiene el corazón ) : Hermoso Tirsi , 
t>e tus riberas no pequeña gloria , 
^al estrella cruel y qual fiera sam 
Te mueve contra ti i Tu mismo buscas 
Tu presto fin en tus mas tiernos añosm 
2^0 te vi j Tirsi , yo ( ah que bien debo 
acordarme del dia ) en las solemnes . 
Bod^ de ^Icipe esfar y qual prado enmayoi 
^e'gHirualdas guadas en mil pruebas , 
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•« Mcntre o lieta nc vai col novo Amante 
99 Del dilatato mar Tonde sonoré» 
9» Che col mió pianto crescono^guardando» 
99 O ¡n ameno giardin per V aura fresca 
,9 Da pensíerí d'amor libera scorrí; 
99 Tirsi 9 quei che ñi il tuo,in questa selva 
99 Solo col suo dolor si mesto giace ; 
9, Che piü né iJ prato vcrde,o Tombra íresca9 
9, Né il diverso de' fiori odorsoavc9 
9j Né il dolce raormorar del chiaro fontc 
99 Grato non gli é,au solo,o cara,il pianto» 
99 Quanti pastorí , quantc pastorelle 
99 Amorose 9 a T udire í miei lamenti , 
99 Meco per consolarmi han hagrimato ! 
99 Che non mí disse un di la bíanca Aicea 
9, Mossa a pieta 1 Che non mi disse ClorÍ9 
99 La bionda , íl dolce amor de'pastorelli! 
,9 Quclla,che amando me9 tri queste frattc 
99 S' em appíattata a udlr il canto mió 9 
99 E sentendo il tuo nome ne^ miei versÍ9 
99 Cosí mi disse ( Ahí ! si 9 ne serba il core 
99 Le voci amare impresse)i O Tirsi vago^ . 
Bel Tirsi y onor ii queste rive amenes . 
^al destino crudetj qual reo furore 
Contra te ti sollevaí II fin tu cerchi 
J>e'* tuoi giorni tu stesso in fresca etade. 
Tividipure, o Tirsi ( ^h\ che ben debbo 
Bjcordarmi del di ) ne le solenni 
l^ozze d'^lciraj qual in maggio il prato^ 
Di serti in piü contese guadagnati 
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Cercado en derredor , ufano , i ledo ? 
f^e tienes ya de aqudjde aqueU que pudo 
oí mi misma robarme ? adonde es ida 
Tu gracia ? adonde la color del rostro ? 
adonde estd la fuerza de tus ojos 
amorosos o ayradosf qnien te tiene 
Tarado tal j que si tu imagen viva 
Desde aquel para mi cuitado dia 
Esculpida en mi pecho no estuviera > 
Te conociera apenas . Mira , Tirsi , 
Mira , cruel , que el justo amor debido 
^ tu Clori , tan mal en Dafne empleas . 
Mas asi va : son estos los misterios 
t>e la Diosa cruel I{cyna de Cipro , 
Que desiguales ánimas i formas 
Se deleyta enlazar con crudo yugo . 
Jtlcipe ama d Damon yDamon a Clori , 
^rde dori por Tirsi , Tirsi ingrato 
Tor Dafne j Dafne estd entregada a Glauco^ 
„ Bt Glauco no hay amor. » Apenas pude 
,,. Escuchar hasta aqul,qué ayrado en vista, 
9, I muy mas dentro el corazón, ia díge : 
„ Huye , huye de mi , malvada Clori , 
9» No me fatigues mas con íulsas nuevas • 
„ Ella se fue; mas levanto primero 
9, Los ojos lacrimosos acia el cielo » 
yr I no se 5 si pidió de mi venganza • 
„ Pero bien se la doy : desde aquella hora 
yj Imaginando estoy, el como sea, 
i> Que por amar a Glauco, a Tirsi olvMes» 
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Cinta a t intomo y altero gime e lieto. 
Che ti rimane aiesso di ouelTirsis 
J>i quel che a me seppe ruiar me stessa ? 
qvmm la grazia ? we il color ? U forza 
Cv^édegliccchi o IminghieriyO iratii 
Cbi fu 9 che ti ridusse in talestato , 
Che appena te rawiserei nel volto > 
Se fin dal di per me troppo funesto 
Scolpita nel mió core non avessi 
La viva immago tua • Deh ! guarda , Tirsi , 
GuardayCrudeljcbe impieghi malein Dafne 
ll giusto amor dovuto a la tua Clori. 
Ma pur troppo son questi de la cruda 
Diva di Cipro i consucti arcdni : 
•>énme e forme opposte e disuguali 
«5i cempiace tf uniré a un crudo giogOm 
%4lcira ama Damon: Damone Clori% 
oirde Clori per Tirsi , e Ttrsi ingrai0 
Ter DafnCj e Dafne a Glauco si ironsegna, 
«^ colui che non ama. ^ Appena taato 
3, Udirpotei» che d'ira ardendo iti volto 
99 E ardendo piü nel cor 9 cosí le dissí: 
,9 Fuggi » fuggi da me 9 pérfida Clorí 9 
j9 Non piü mi tormentar con &lse nove : 
9, Ella n'andó : mapria di girne 9 gli occhi 
9, La vidi al cielo alzare iagrimosi 9 
,9 £ non .so 9 $t di me chiese vendetta. 
99 Ma so bensi 9 ch' ío peno fin d^allora9 
9} Pensando ognor,come stamai,che Glauco 
9ftAbbia di Tir$i nel tuo core il Ioco.« 

P4 
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99 De secreta virtud pequeña yerba 
9» No nace, o planta en este prado o valle^ 
9) De quien no tenga yo cierta noticia 9 
9, I la sepa apropriar a sus efectos .. 
99 Quando nació jamas por aquí en tomo 
j, Contienda pastoril » que yo no fuese 
S9 Eligido Jiiez por ambas partes ? 
9» Quando en fiesta quedé sin algún pre- 
j9 Testigos son esta zampoña,i vaso9 (mió? 
99 I este collar , que cuelga de mi pecho • 
,9 Pues si versos se precian , ya te dieroa 
9, Otro tiempo loor mis dulces versos • 
9, Mis ovejas» que,vanpre;Í5asdel lobo 9 
9, No te dieron un tiempo de sus partos ? 
9, No te dieron mis huertos fruta i flores ? 
9> Porqué me ha de vencer pastor agenó 9 
9, I sino vil , qué yo, menos famoso?. 
9, En que me excede Glauco? Ah Dafnéln- 
9) ; Ah Dafne desleal! perjura Dafne! (grata! 
9) Porqué quiero esperar^que veagá a pasos 
59 Perezosa la muerte? Aunque esta cerca x 
M Yo quiero apresurarla 99 • 

En esto prueba 
A levantarse & pero no sostienen 
Los pies débiles carga tan pesada • 
Torna a caer ; i con dolor de verse 
Estorbar el morir, corre a la muerte - 
Perdiendo los espíritus vítales » 
Mas presto torna a su pesar la vida » 
I torna juntamente el llanto amarga» 
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99 Erba non ñasce di virtú segrcta 9 
,; Non na^cc in qucsto prato in questa valle 
„ Planta da me non conosciuta a pieno, 
^y £ di cui non mi sien gli eíFetti noti. 
,5 Qual per qucstl contorni fri i pastori 
„ Contesa insorse mai> di cui non fos$i 
„Giudicc ektto da arabidue le parti?*- 
„Qual festa fu , che non ne avcssi un pre- 
,, Pede ne fa sto vasoyquesta piva , (mió? 
„ Questo collar pendentemi dal petto • * 
9^ Se poi stimansi i versi , in lode tua 
3,Sentisti un tempe i dolci versi mief; 
„ Le mk pecore forse ^ che del Uipo 
a, Or preda sond, i partí suoi non diertí ? 
5, E gli orti miei non diertí fru ttí , e fiori? 
5, l^rclie dunque ha da víncermi un pastorc 
,,Straniero , e se non vil , meno famoso? 
5, In che mi cccedeGlauco?Ah Dafne ingrá- 
5. Ah Dafne disleal! spcrgitira Dafne! (ta! 
9, Perché aspettar , che a pigri passi venga 
j. La morte ad incontrarmi? Essa é vicinat 
„ Ma pur voglío affrettarla • ' 

Intanto in picde 
Prova a rízzarsí; ma del grave corpo 
Non píü sostren la planta fiacca il peso." 
Torna a cader ; ed il* morir brámato 
Védcndo con dolor che si ritarda 9 a mort^ 
Corre perdendo i spiriti vitali . 
Ma-rítorna la víti suo malgrado ^ 
£ U'pianto amaro iüsíem con essa torna. 
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DS GERÓNIMO DB LOMAS CANTORAL • 

Melibeo • 

xí uid de mí gobierno í desta vega y 
Pobres cabrillas , porque ser no puede 
Gustando el pasto » que mí llanto riega. 
Que ninguna de vos con vida quede ? 
Qué no menos que muerte a quanto llega 
Su fiero licor da, porque procede 
De amargo i de mortifero veneno 
Criado en lo mas hondo de mí seno . 

Ya yo me vi , ribera» déste rio , 
Un tiempo alegre , y de dolor esento j 
Mas ya .fortuna injusta et gozo mió 
Troco en eterno llanto y descontento • 
Viene' el verano tras el tiempo frío, 
Sol tras nublado, y calma tr4S el viento : 
Todo se acaba , o muda : mas no espero , 
Que acabara mi mal , si yo no muero • 
Podéis de hoy mas,cabr¡llas desdichadas. 
Andar por do quisierdes-j-sin qtte os quite 
Be los vedados pastos las entradas , 
Pues el injusto amor no lo permite* 
Buscad, pues sois de mí desamparadas, 
Nuevo I?astor que os goze y solicite ; 
Que quien de si ningún cuydado ttenc , 
Aial os podr^ guiar por do conviene . 
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1>I CIROLAMO DE LOMAS CANTORAL» 

Melibeo . 

Cjapre míe car^% deh fuggíte in fretta 
Da queseo prato 9 e da me stesso ancora) 
Che doveíoson , potria la fresca erbetta 
Darvi senza píeii morte ín brev' ora . 
Fuggitc , o Capre ; che la térra é infetta 
Di quel vclcno , che il mb cor dívora : 
II pianto » con cui bagno questo prato » 
Da gil occbi "iniei discende avvelenato* 

Di questo dolce cristallino rio 
L'acque un giorno guardaí lieto e contento: 
Ma gi^ Fortuna ingiusta il gandío mío 
Cangió in eterno pianto, c in fier tormento. 
Viene la Sute dopo i I Vemo rio, 
II Sol , la caima » dopo il nembo e ii vento. 
Ogni cosa ha il suo fin : sol io dispero 
Di veder terminato iin mal s) fiero. 

Potete omai, caprette sfortunate, 
Volgcrc il passo^dovc piíi vi aggrada. 
Non mi p^Tnettc ¡1 duoi , o capre amate, 
Víetarvi un pasco, chíudcrvi una strada. 
lo giá v^ abbandonai • I>eh voi cércate» 
Cércate alero pastor , altra contrada : ^ 
Che unuomo aflBitto,cke ancor se trascura9 
Mal potrebbe di voi prendersí cura« 
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Ociadme solo, misera, y doliente ^ 
Qué entre estas matas solo y apartado 
Quiero que tenga fin el mal que siente 
Mí triste corazón atormentado: 
Que no es razón, que quede entre la gente 
Memoria de na Pastor tan desdichado . 
A Dios quedad , a Dios ; que yo ya sienta 
Turbar mi voz , y fenecer mi aliento • 

Ytu,mi ingrata^Filis ; mas hermosa, 
Qneal descubrir del sol cantpo' florido; 
Ma« dura , mas terrible , y desdeñosa , 
Que bra-va Fiera que ha. recien parido ;: 
Toma, vence cruel, vive gozosa. 
Si gozo« pueden dar de un afligido 
Tristes despojos , miserable suerte ,. 
Y si muriere , mi temprana, muerte • 

No hay Osa, ni León tan inhuttianov 
KUs cruel , oyendo mi lamento , 
Agora esté en la sierra , ora en el Uano, 
Que no venga movido a sentimiento ; 
N i hay Tigre de furor tan bravo insano y 
A quien no ablande y mueva mi tormento^ 
Ni encina por vegez endurecida, 
Ni firme roca, que no sea movida* 
Yo no se rigurosa que pretendes 
De un triste , que a tus pies está tendido» 
Acábese tu ira , pues entiendes. 
Que no se gana honor coq el caído* 
Mira , que del linage , do deciendes v 
Jamas pecho se vio desconocido» 
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lascíate pur questo Pastor dolenté» . 
Che cerca omai nel solitario orrore 
V ultimo fine di quel mal , che senté 
Nel sen piü cupo de V oppresso core • 
Non convien, che rímanga ira la gente 
La memoria neppur d^un tal Pastore. ; 
Addio caprette : che giá Taima , sranca 
Ditantepene , m'abbandona» e manca.' 

£ tu» mía Fiili ingrata; píu vezzósa 
D^un pratOs ínsuimattín, mollefiorító; 
Piti dura> piü feroce» pii!! sdegnosa 
D' an^orsa che di fresco ha partor¡t$;(^ 
Trionfa pur , nel gaudio ti ríposa , 
Se pu6 il mío mal parerti saporito: 
Godí pur^ se tí üce per ventura 
fsultar d'una morte si immatura. 

L'Orso, il León píü fiero ed ínumano 
Se udisse , oFíUi cruda 9 i miei lamenti^, 
Verria dal monte, correrla dal Piano ^ 
A consoiarmí con pietosi .accenti. 
La fiera Tigre al mío clamore insano*; 
Sembra che umana e docilé diventi; 
Par , che si pieghi il rovere píü antico^ 
£ il duro sasso mi si mostri amico. 

lo non so 9 che pretendí 9 o donna fiera, 
D* un infelice a' píedi taoi svenuto • 
Frena lo sdegno: non ti far piü altera , 
Che non s^acquista onor sopra il caduto. 
Nata non sel nel bosco da una Fiera , -. 
Non avcsti per padre un iupo irsutOr 
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Ni alma dentro del» que aborreciese 
A quien razón de desamar tuviese. 

Piies porque » dulce Filis » con tai ira 
Me persigue tu saña » y tu crueza í 
Díte mi gozo » y quanto en mi respira » 
Quedándome con muerte y con tristeza. 
Eres la viva lumbre adonde aspira 
^i corazón ; y en pago tu belleza 
Permite , que yo muera en cárcel ciego 
Combatiendo con agua , viento , y fuego • 

De aquel Dios (si hay alguno por vcntu- 
Que derecho guardar usa y codicia (ra» 
Al miserable amante , que con pura 
Verdad entrega el alma sin malicia ) 
Contra tu condición áspera y dura 
Invoco la venganza , y la justicia 9 
Que en premió de una fé tan verdadera 
Te huelgas de que injustamente muera • 

Al fin ,yo moriré 9 pues no te agrada 
Mi vida , ni mis quejas te enternecen , 

Y mis rimas y lagrimas en nada 
Estimas , ni ante ti cosa merecen • 
Pero ya que de mi todo te enfada., 

Y mas mis ansias,quanto en mi mas crecen; 
Un solo bien por tanto mal te pido , 
Que moriré contento, concedido. 

£1 qual es , que en un tronco limpio y 
Del árbol mas crccido,con tu mano (puro 
Escriba!» 9 porque dure en lo futuro 
Mi gran amor» y tu trofeo inhumano: 
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Non t¡ conviene, un alma , che nel petto 
Nieghi a Tamor, e a la piecá ricetto • 
Perché dunquc , mia Fillí , con tal ira 
Tí avventi a perseguiré un infelicc? 
A la morte , che intorno mi si aggira» 
Corsi per te , per renderti felice . 
Sol pe** tuoi ^rai quesf alma mia sospira : 
£ tu con*ciglio, che ai tuo cor disdicer 
Permetcí in paga d' un amor si forte , 
Che accorra ogní elemento a dármí morte. 
Se v^é frai Numí un qualche Dio si bono y 
Che rimíri dal Ciel con dispiacenza 
Un amante , che altrui dié T alma in dona 
Con ingenua bonti con ínnocenza; 
Contra te, che mí lasci ín abbandono, 
Ne invoco la vendetta c ía potenza • 
Eí non vorrá , che quel tuo labbro ridx 
Sil r íngiusco mártir d' un alma fida . 

Al fin raorro,gíacché n6 vuoi,ch'io viva» 
Né deí laracnti mieí senti píetate . 
Filir, di me saraí ben presto priva , 
Né le míe voci ti sarán piü ingratc . 
Gíacché il tuo cor ogni mía cosa schiva, 
E al par ch'io píango , cre^ci ín ferítate; 
Fammi una grazia almen • Se la farai 9 
Líeti la morte chíuderi í míei raí . 

Perché de Tamor mió, de' tuoi rigorí 
Presso le genti la memoria resti, 
Scrivi in uno de glí alberi maggíorí^ 
II tuo trionfo ; e sieno i sensi questi : 
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Llorad , llorad , Pastores , el fin duro 
De vuestro amigo en la montaña y llano ; 
Melibeo murió, llorad » Pastores: 
Yo Filis le maté con díisfavoses. . t 

ÉGLOGA 

DEL PRINCIPE DE SQUILACE • 

Poeta • Alcido • Condón • Ismeno • 

Oormia el Tajo en los floridos brazos 
De un valle , que sus pasos acompaña ; 
Vistiendo de sus olmos los abrazos 
De sombra el prado, que en silencio baña« 
Miraba el soj entre sus verdes lazos 
£1 aguaique corriendo al mar de España» 
Si ahora duerme ^ pasark sin miedo 
Despierta entre ios montes de Toledo» 

Del nuevo sol enamorado el viento 
Tan blando penetraba por la selva , 
Qu¿ Placiendo de. las ojas instrumento 
Xe (k las gracias de que al campo vuelva • 
Del alba apenas al iprtmero aliento 
Pretende el día, que.su luz' resuelva ; 
Pisaodo,,el valle con mirarse ufana 
De perlas coronada 'la mañana. ^ > ; . 



^^ 



ECLOG. DI SQUIL ACE . 3 %j 
E' moito Melibeo 1 per Luí , Pastorí , 
Vn pianco ínconsohbíle sí destt t' 
Pastorelli, píangetc: lo PíUi, ¡o fui, ^ 
Pu il mió rigor, che diede morte aLui. 

ÉCLOGA 

DEL PRÍNCIPE DI SQUILLACE i 

Poeta. Aicído • Condone • Ismeno • 

Toeid . 

Xiormiva il Tago tra i fioriti bracci 
D^una. valle , che i passi ne accompagna. 
L^ombra de gli olmi avvínti ín dolci abbrac* 
Si stendeva sol prato, ch'egli bagna • (d 
II Sol guardava íníra quei yerdi iacci . 
I tardi umor , che verso il mar di Spagna 
Or ne van sonnacchiosi> e poi piápronti 
Lá di Toledo passeran frk i monti • 

Del nova Solé iñnamdrabíi vento 
Penetra de la selva ogni contorno V - -' 
£ forma de le ñx>ndi un istrumento , '■ 
Onde grazie a lui dar del suo/rítomoi 
Appena é nato^ che i suoi rai contento 
Spai^endo va pmdiganiente ü gk>rnoi-> 
£ scorge per la valle, qual regina • 
Di perle corónala la Mattina^ ' 
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Su luz reciben las pintadas aves » 
Que a ver el sol alegres se levantan , 
I coa distintas voces í suaves 
Sus quejas lloran , las agenas cantan • 
Las claras aguas caminando graves 
Tan mudas en los troncos se quebrantan» 
Que el sol dudó del cursó cristalino j 
Si vuelve atrás > i olvida su camino • 

Quando del monte al valle sus ovejas 
Bajó un pastor jenamorado í triste 9 
Llorando dulcemente amargas quejas 
Ai nuevo día xjúc ios montes viste* 
Teniendo solo atentas las orejas 
De oyentes simples» su dolor resiste; 
I en el sombrío valle, que le esconde > 
Aicido canta , i Condón .responde • . 

Aguas 'del Taio dulces» cristalinas. 
Espejos délos arboles i peñas; 
Corriente pura » que a tu fin caminas» 
I en él verdades a mi amor enseñas: 
Sierra, al sol opuestas i vecinas » 
Que daSs del cielo al ayre amigas señas; 
Oíd dé Filis el rigor» en tanto- 
Que al son de todos mis agravias canto* 
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Del Solé in tráccía con le pinte píume 
L'aure araiche Taugel divide e frange, 
E con voci díverse al novo lume 
Canta le pene altrui) le proprie píaage. 
L^umore íimpidisrimo del fíunoe 
SI tranquillo ne gli alberi s* infrange 9 
Che non si sa^ se avantí, o índietro ei vadt 
Obbüaíosi forse de la strad;^* 

Dal monte a quella valle díscendea 
Con la gregge ün pastóre innamorato , 
£ il suon di cdnii flebíli stendea 
Per quel terreo dal Solé illuminato. 
La gente semplícetta 9 che scorrea 
Per quei contornt, ascolta il suono grato. 
Giii .ne le valle Alcído si nasconde» 
£ nMntr'ci canta» Goridon ríspoadc.. 

Acque del Tágo dolci, cristal! íne, 
Chúrí specchi de gil alberi» e demonti; 
Onde, che gite ognora al vostro fine». 
Mostrando il fine a me de'miei aÜronti; 
Alte montagne » che il Iqntan confine ' 
Del cíel toccate coa le altere fronti ; 
Di Fíllide ¡1 rigor sentite , intanto- 
Che al grave sttono de' miei torti io cantor 
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Cortdon • 

Que al son de todos mis agravios canto, 
Templando el instrumento con mis males, 
Durmiendo los sentidos al encanto 
De aquellos dulces ojos celestiales • 
£1 eco solo enterneció mi llanto , 
f de este verde monte en los umbrales 
Dijo , escuchando las tristezas mias : 
Perdiste a Filis , i en morir porfias ? 

•Alcido • 

Perdiste a Filis , i en morir porfias ? 
Los montes i los valles repirieron ; 
I aquestas verdes hayos i sombrías 
£1 mismo nombre en sus cortezas vieron • 
Vengóse amor de mis alegres dias , 
I entre ellas mis engaños st perdieron ; 
Qué siempre al fin de tan perdidos años 
Murió de celos «quien vivió de engaños • 

Coridon . 

Murió de celos quien vivió de engaños. 
Porque es engaño amor, porpuc es locura 
Tener por diichii sus mayores daños , 
I su * mayor desdicha por ventura . 
TrócSiránme forzosos desengaños 
Que c\ mismo mal a su dolor procura , 
Sino imitara aqueste, monte verde. 
Que tantas veces su esperanza pierde ► 
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Coridone • 

A\ grave süono dc'miei torti ¡o canto í 
Co'míci mali accordando lo strumcnto; 
Che gia ogni senso io persi al dolce incahtd 
Di queí cigli cagion del tnio tormento • 
L'Ecco solo a píctá mossi col pianto ; '; 
Ed eglí, udíto íl grave mío lamento» 
Da questo monte mí rípete egnorá: 
Píllide haí persa , e vuoí moriré añcom? 

•AÍcido. 

Fillide hai persa,e vuoi moriré ancora ? 
Mí rípetono i monti e le cáveme • 
Odo íl fiome di quella che itií accora » 
£ ínsiem nei faggí scrítto si discerne ; ' 
Ti vendicasti,amor,dopó brcv'ora 
P'allegrezze e tristezze ognora álteme • 
Ahií che pur troppo é ver, che al fin degli 
Qeloso muor,chi visse sol d'inganni: {anai 

Géloso muor chi visse sol d'inganní. 
Non conoscendo , ch'é un'^inganno anióre» 
Che é foltia abbraccíarne i gravi dannt • 
E cercare il piacer, dov'é il dolone.- 
Vedo con gli occhi 9 e sentó i disingai^ní _ 
Ma pur non cede a la lor forza il core • 
Come la ▼alie 10 soniche or verde^or itera 
Fcrde ogaor la:^erania> e scmprt spera 4 
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Que tancas veces su esperanza pierde 
tln monte) que el abril vistió de flores; 
I quiere mi esperanza > que concuerde 
Abril de celos con abril de amores , 
Si en vez de yerba los cristales muerde 
Mi pobre ganadillo , i ios pastores 
Pacer después le ven la inculta grama; 
Jamas s^ canse de esperar quien ama • 

Coridon • 

J^mas se canse de esperar quien ama, 
Si pasado el invierno oscuro i frío 
£1 sol les da , que su beldad derrama 
AI campo sombras , libertad al rio • 
Si él mismo abrasa la piadosa cama 
De verde yerba , que ospedo al estío; 
Ki olvido tema, ni en su bien espere 
Quien velayerba,que en naciendo muere. 

^Icido • 

, Qyicn ve la yjerba^que en naciendo mué- 
Ni pierda su temor jni su esperanza, (re^ 
Pues ve , qucí el mismo bien , que Hora i 
Imita de los cielos la mudanza, (quiereí 
Aquí mt mlnda amor 9 que desespere » 
I aquí cante st^Vító en ia bonanza, 
Libre del mar> eA quemi vida pierdo i 
itüQífcu loco i quanto abofa cuerda . 
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Pcrck ognor la speranza,c semprc sper» 
La valle , cui Tapril vestí di fiori . ' ' . - 
La gelosia crudel , fia pur ,che pera » 
£ ricorni T april dei prischi amoñ • 
Se or la gregge. non ha quella, che.v'efa 
Gninaigna un di, sperate pur pastort; 
Che non sempre son d' erba í tempi avarí § 
E a non mai disperar Tañíante imp^^'i^ 

Condone. 

A non mal disperar T amante impari ; 
Che dppo la stagion fredda ed oscura 
Riporta íl solé i caldí giortii e chiari » 
£ scíoglie il ge! de i'^acqua dolce e pura t 
£ se par, ch'egli stcsso si prepari 
Quella a bruciar , ch''ei stesso fe , verdura; 
Guardi Tamante , ch^essa or ríde, or geme» 
E sempre speri , e sempre tema insieme • 

yilcido • 

Ahí! sempre speri, e sempre tema insieñies 
Chi vede Terba , come or more , or nasce # 
[I mondo tutto di timor , di speme » 
[^t vicende continué ognor si pasee. 
Cosí l'amante or líeto spera , e or tcmCf 
CDr di letizia; é colmo ,.ed;or di ambascc* 
STon conobbi il mió mal,mcntre il provaí? 
Ora il maU che pas^dj, conozco asiai^ 
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CoriioH . 

' Bntdrices loco, quanto ahora cuerdo , 
Jamas pensé, que el tiempo se mudara, 
I ahora siento con forzoso acuerdo , 
Que engaña siempre , porque nunca para. 
^ Duermo , enemiga Fih's , o recuerdo 
^ Déf blando sueño, qne tu hermosa cara 
Díó con mortal veneno a mis sentidos 
Con celos locos , con razón perdidos ? 

Isñíeno • 

Alegres fuentecíllas , 
Che sois , corriendo libres i desnudas , 
A la amistad sencillas, 
AI cíelo claras , al silencio mudas , 
I con voces suaves 
Os vi afrentar los vientos i las avjs . 

Monte , que el Tajo abraza » 
I besa fugitiva su corriente, 
I a quien abril enlaza 
Pe verdes ramas la soberbia frente,' 
I con dulce porfía 
Entre ellas quiere descansar el dia • 

l^ñas , que intenta el rio 
Romper con fuerza, o ablandar co& xnañ^, 
Quando su curso frió 
Os bate ayrado , si dormido os baña, 
I vuestra resistencia 
S^ birlar de su antigua diligencia;-' 
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Coridone . 

Ora il mal, chepassó, conosco assaí > 
E capísco de ¡ bení ¡I giro , c il voto . 
Vedo , che íl tenipo non riposa mai, 
E sempre inganna^perché seropre é in moco. 
O Fillidc crudcl y son dcsto omai 
Dai dolcc SQimo 9 che in ínganho ignoto 
Tenne avvinti finora i sensi miei, 
Dal dolce sonno, ove i miei di pcrdeí • 

Isptcno m 

Limpidí ruscelletti» 

Che libcri di fren» come vi piacc, 

Correndo purí c schjetti , 

Non túrbate il siknzio , né la pace 9 

Sol con cheto romore 

Fate a Taurette , ed a gli augei rossore • 

Monte cinto dal Tago> 
Cui tu baci rumore fpggitivo» 
£ mostri il dorso vago 
E il verde capó al $ottoposto rivo , ' 
Qucl verde capo adorno , 
Dove fe íl Solé |il suo primier soggiomo* 

Rup}> che tenta il fiume 
Spezzar xon forza , o intencrir con artí, 
Or con irate schiume , 
Qr con umorí dolcemente sparti ; 
Voi, che fcrtíie: búrlate 
Vacque íq yan liisinghicr? > ¡n vano iratc; 

TJI. q 
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Oid mis quejas tristes , 
Lisonjas de estás mudas soledades • 
Ismeno soy , que vistes - 
Llorar agravios » i cantar verdades > 
Quando del monte al prado 
Bajaba sus tristezas i ganado» 

Estas verdes riberas > 
'Que el Tajo baña por arenas de oro > 
Las aves i las fieras 
Testigos de las lagrimas que lloro 9 
En Celia conocieron 
El mismo llanto , que en mis ojos viefon • 

De todos me despido, 
Pues quiere mí desdicha, queme aparte 
Celoso 1 ofendido : 

I no esperéis de quien muriendo parte, 
Dulce i amada selva,- 
Que alegre cante , ni que a veros vuelva • 
Alcído ! Coridon ! 
mAlcido . 

Amigo Ismeno 9 
Adonde vas ; qué el miedo de perderte 
El valle tiene de tristeza lleno. 
Isfticno m 

Suceso triste de enemiga suerte 9 
Alcido, de estos mont^rs-me desderra 
A ver tan presto mi temprana muerte • 

Degé la propia por la agena tierra » 
I habiendo sido mayoral de Turia , 
*Fastor humikle^oy de aquesta sietra* 
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Quesee míe voci miste 
Di pianto e di dolor sentice adesso • 
Son quell^ Ismen , che udiste 
Cantar piü volte da* suoi mali oppressOt 
Allor che in comp:^nia 
Del gregge e del dolore al pian venia t 

Queste verdi rivierc, 
Sá cui le arene auratt 11 Tagó spande^ 
Questi augeí, queste fiercs 
Che sannoy il mío doler quanto sía grande» 
In Celia un di han veduto 
Quel pianto stesso » che or a lei tributo^ 

Giacché vuol la mía serte » 
Che oífeso ¡o mora; amate selvesaddio* 
Che príma di mia morte 
A te ne tomi» in vano speri» o Rio« 
Selva, il tuo verde ammanto 
Piü non vedró ,non piü udirai'l mío canto* 
Alcido ! Condón ! 

Amico Ismeno» 
Dove lie . vai ? Se altfove il ¡pié tu porte> 
Vedremo il hosco di tristez^a pleno» 
IsmcM . 
Funesto evento di nemica sorte 
Di quá mi scaccia » ed a cercar m^ invia 
S) presto, ó Alcido , un'immatura morte. 
lo lasciaí per la altfiíi Ja patria mia : 
Fui di molti pastori il Duce in Turia: 
Vil pastor qii4 mi fei pei^ chi miobUla» 

q % 
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Asi un desden a la nobleza injuria. 

Coriion : 

Pues ya las sombras son 9 pastor, mayoresi 
I Apolo templa su abrasada furia > * 
« I dejan su ganado los pastores 
Bajar al Tajo y porque dio la tarde 
Alivio a los sedientos labradores ; 

No estés , Ismeno , a tu dolor cobarde» 
I tus desdichas cuenta; asi obligado 
Amor de celos tu paciencia guarde • 
Ismeno . 

Bajaba de estos montes el ganado 
Del dueoo i mayoral de sus riberas - 
Al soto de sus olmos coronado » 
» Las aves en las ramas i en las eras » 
Como si fuera el sol , me recibían 
•Con voces dulcemente lisongeras • 

I^ós prados » si de ovejas se cubrían ) 
Las canas del antiguo Guadarrama 
Los candidos vellones parecían. <fiama, 
. I amor, que siempre al descuidado in- 
A Celia me enseñó mas bella i pura , (ma. 
Qué ék mismo sol, i aun que su misma fa« 

Estaban ^retratando su hermosura 
tiSuspensos la mañana i el estío ; 
^ J^io juzgo, sí fue envidia , o si locura « 
^ El agua de este hermoso i claro rio 
Pasaba entre sus margenes atento 9 
Ardiendo su crii^tal sonoro i .frío • 
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Cosí un^ingrau un nobil core ingluría . 

Coridone • 

Or che l'ombre si fanno,o Isnipn, tnaggiorí, 
E il $ol deVaggi micigó la furia; 

Or che al Tago ne scendono i pastori 
Con le lor greggi , e prendono riposo 
Dal lavoro gli stanchí Agrícolcori ; 

Mostrati , Ismenos alquanto coraggiosa^ 
A noi cantando ogni tuo mal passato, 
OndeaVtuoi lai si renda Amor pietoso» 
Istncno • 

Per questí monti col mió gregge amato 
^e venni un giomo da le mié irivicre 
A questo Piano d'olmi coronato . 

Mi correvano ínconcro a íolte schiere 
Da i rami e da le fratte gli augellíni 
Con dolcissime voci lusinghiere. 

Del candido mió gregge i yelli finí 
Parevano sul prato simiglianti 
Del vecchio Guadarrama a i bianchi crini.» 

Amor, che brama ogoornovelli amanci> 
Mi fe in Celia veder tanta arveoenza, 
Quanta la fama non ne disse avanti • 

Di quella dolce amabile presenza 
II rícratto &ceva la Natura» 
I^ion so» se per invidia , o per demenza« 

So, che. del fiume Tonda cbiara , epura 
Giva con lento. pi¿ frk il doppiocplle, 
Qual U guardassc , e' ne sentisse arsura> 
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Llegó a su boca^, ¡ advertido el viento, 
Pastores yo lo vf^que no es engaño. 
En vez de darle , recibir su aliento • 

No tanto abrasa en la mitad del año 
El fuego celestial su verde suelo , 
Quanto sentí abrasarme un desengaño • 

Lloré en mi muerte conjurado el cíelo 
Con armas vengativas de unos ojos , 
Ardiente llama de mi antiguo yelo • 

Rendile voluntarios mis despojos; 
Q}ie nunca fue la resistencia tanta , 
Qiie dilatar pudieran sus enojos , 

Un día , quando el alba sé levanta 
A ver ios montes , le canté mis penas i 
Prestándome un arroyo su garganta . 

No tuvo mis porfías por agenas 
Siquiera por entonces de acogida. 
Ni por inútil prenda mis cadenas • 

Mostróse con ^l tiempo agradecida ; 
Amóme Ctliai , ay Dios , que sus finezas 
Crecieron tan a costa de mi vida. 
' Burlando de sus troncos i firmezas , 
La vi escribid con mentirosa mano 
De "aquestos verdes sauces las cortezas. 

Temió la siesta acaso en el verano í 
O el pardo rostro del lluvioso octubre i 
O el brazo ayradodel invierno Q^no ? 

Si amor entre estos pasos se de$ctiibre; 
<^íen despreciar la vio sus inclemencias, 
Qué vio en el pccho,que su engaño cubre f 
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II vento giunto a la sua bocea tnolle 
( Pastorí > il vjdi » e non % gik un inganno) 
I^OQ diede fiato a lei, (Ja ki lo volle • 

Non tanto il Solc a la . mtú de Tanno 
Arde le tcrrc^ cd ogni verde «telo, 
Quanto. m- arse. di Celia un disinganno • 

Credei 9 che morte congiurato il cielo 
Volesse darmi con queglioccbi ste^si» 
Cbe nel cor mi distrns^ero ogni gelo# 

Pur quanto íbsse ramoro^iOfle esprcssi; 
Che non tanta fierezza in lei dioiora. 
Che resa al . ñn da Tira sua non . ce$si • 

In sna presenta un di, nataTiaurora» 
Per cantar dolceanente le oiie peae 
Chíési a un ruscel la voce sua sonora • 

I miei lamenti udi : li prese inbene. 
lo la vidi per me d'aoior ferita) ' 
AvvSnta ccm dolcisaime catene* 

Mi si mostró col tempo assái gradita: 
Mi amó pnr troppo i che d'amor la íbrza 
A costo crebbe di mia ^propria vita* ; 

A mostrarsi costante ognor si sforza , 
Scrivendo gü amor suoi con man bugiarda 
Di questi verdi salci ne U scorza • 

I caldi estivi non temea codairda » . 
lié H piovere In autunnó copioso > 
m in me^zo al vemororaireadae tarda., 

Parea , cüe a ^ art>d'ün amor focoso 
Sprezzassé ogn^inclemenza s ogni fatica» ^ 
£ che avesse in amac tutto ¡I riposo , . 

1^ 
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Rendido de sus tiernas diligencias » 
Vivió mi engaño de su amor seguro 
Burlando de amorosas competencias • 

Guardada su inconstancia con el muro 
De mi seguridad i sus verdades» 
No vi el suceso que llorar procuro» 

Entonces a estas verdes soledades 
Lleg^ Menandro mayoral del Ebro 
Vestido de costosas novedades • 

Yo mismo como amigo las celebro » 
I suelo siempre » aunque fingido amigo » 
Si el nudo aleve con decirlo quiebro • 

Mas dulce i blando se mostró conmigp » 
I Celia mas fingida i mas atenta » 
Guardando a tanto amor tan gran castigo • 

Con tiernas muestras ocultó mi afrenta; 
I si esta se fundaba en artificio ». 
No fue muy sabio quien cayó en la cuenta» 

A todos daba de mudarse indicio; 
Qu¿ en ella no es infiune la mudanza j 
I el nombre trocea la costumbre al vicia» 

Perdió tí respeto amor a mi venganza; 
I con eternas lagrimas celoso 
La dicha lloro, que Menandro alcanza* 

No deja el verde soto tan furioso 
Novillo 9 que llevar miró vencido 
Su prenda nuevo dueño victorioso ; 

Como yo desdichado » aborrecido.» 
Que a Celia de Menandro entre los brazos 
Alegre vi, seguro, i divertido* 
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A tante prove per fcdelc árnica 
La tenni ogoora > e mi credei sícuro » 
Buriato da gli amor d' unMnimica • 

Standp appoggiato , come a forte muro» 
A questa sicurezza del mió. core , 
Non previdi il successo acerbo e duro* 

• Venne Menandro nobile pastore 
Da r Ebro a questo monte solitario 
Con no vita vestito, e con onore. 

Lodai da finto amico J*avver$ario; 
Benché ora palesando il fíngimento » 
Non- son piü falso amico , ma contrario f 

Trattato era da lui con blandimentOs 
£ da Celia con cor sempre piü finto» 
Mentre a Tamore ordiva un tradimento • 

Celava il cor d'altrccateneavvinto , 
Meco, usando f ingrata dVtíñzio, 
Ma ben dava a conosccrne Tistinto. 
< Dava sovente di cangiorsi indizio ; 
£ bf n si sa 9 che T incostanza é detta 
Da leí virtute , e non creduta vizio . 

Del torto mío non prese amor vendetta; 
E con eteme lagrime geloso 
Piango quel ben , che U mió rival díletta* 

Non tanto un giovin toro.é furioso 9 
Quando gli ¿ tolta la giovenca amata 
Da un novello amator. vittorioso; 

Quanto ancor io m'accesí sfortunato 
Kd yedcr la mia. Celia, fra li bracci 
Di Menandro , che godene beato • 
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Hice el cayado de dolor pedazos > 
I de estos verdes troncos i sombríos 
Deshice con envidia los abrazos. 

Maldige el fin de los en^os mios > 
Las yerbas , i las flores de los prados > 
Las aguas de las fuentes > i los ríos . 

Juzgaba a todos el furor culpados ; 
I en medio de la noche de mi ofensa 
No estaban los senddos ens:i&ados. 

Mirando tan injusta recompensa 
A la voz de un pastor,que amante í ciego 
Fi6 de todos quantael alma piensa; 

Pues dan de Celia al importuno ruego 
Las flores lechos ) i la yerba pasto ,. 
Los olmos sombras 9 i el cristal sosiego » 

Llorando > amigos > en contaros gasto 
£1 tiempo í la paciencia,resistiendo (sto.. 
A un mal de amor que hasta morir contra* 

Dejar a todos > i volver muriendo 
AI patrio suelo mis engaños quieren » 
I ser dichoso en la desdicha en^prendo» 

Donde otros muchos despreciados 
Mis males a sus lagrimas obligan» (mueren» 
Que nuevo curso en la fortuna esperen • 

Aquestas sinrazones me fatigan » 
I vuelvo las espaldas a mi agravio» 
Sugeto a quanto mis contrarios digan » 

Ismeno, siempre te juzgué por savio> 
I ahora creo, que pretendes loco 
Tu jusio i inal pensado desagravio f 
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lo ruppt il mío bastón ; e dove in lacci 
Vidi striflgersí glt alberí fr^ loro, 
Me sciolsi p<r isvidia i dolci abbracci* 
, Maledíssi TaHor del mió martoro» 
£ TcrbC) e i fiorNii questi vcrdi prati» 
£ i lonti, ^ i fiumi » e queste arene d^oro* 
Tutti per rei li presi , c per colpati ; 
£ vedo,quando Taima ci rípensa, 
Che con ragíon glí ho tuttí condannati • 

Uditeyqual mí danno rícompensa» 
Dopo che il labbro mió sincero e schielto 
Fidó alor tutti »quanto Taima peosa. 
I fior malvagi danno a Celia ietto> 
A Celia iniqua d^ alimento Terba 9 
£d ombre Tolmo, e il fresco umor diletto» 
* Ma perché vi molesto con Tacerba 
Storia del mío doIor,che ognor crescendo, 
Quantopiü stoamorir» piü sMnacerba? 
lo torno,amici>al patrio supl morendo , 
Onde fiiggir da.questa rea s&rtuna. 
Che altrove maggior mal io non attendo. 
Se v^é di non^ morir ¿peranza.alcuna; 
Jn vece di moriré in abbandono, 
Tenteró novo corso di fortuna* 

Stanco orasnaí di tanti torti ib sonó : 
Volto le spalle a sixmdeli offese, 
M 4i me sé dirán ^tutto perdono» 
Ulcido. 
Finorajsmen^per^ggioognun ti prese: 
Ma pur non ben pensasti a la maniera 
Di vendícarp di chi si ti offese • 
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Dejar a Celia ce parece poco 
Remedio de tus penas t desvelos » 
I el mismo engaik) en miscongpías toca* 

De amores muda , i arderán sus yelos ¿ 
Que siempre vive entre ceniaas fiias 
Et muerta aoiorpara sentir los celos* 

Coridon • 

Si osado í fuerce en no querer porfiase 
Stús 9 si libre entre sus yerros vives ,. 
Xa sombra de sus miedos i akgrios • 

No sabes y o pastor » lo que recives 
Con tanto diáfinror; ni el cielo borre (ves* 
De aquestos troncos lo que,ai tiempo escri- 

Coa viento en popa tu desdicha corre. 
Porque el aplauso siempre ai afligido 9 
Como la sangre al corazón socorre ^ 
Jsmeno » 

Pastores y yo confieso y que readMo 
A vuestras amistades í razones > 
De mi pasado kitento me despido* 
uilcido. 

En nueva obligación» Ismeno» poncff 
A dos amigos^ue a tu aau>f pudieras 
Mostrarle sus iguales, corazcmes • 
Ismeno.» 

Pues ya las valles que desdendaesperam 
La negra sombca del vecino monte ; 
r Cantad primero que los Fa3ros mueran» 
I entíerre el sol cou luto el Orízontc • 
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Lascia tu in abbandon la donna altera» 
N¿ di quá ti pafdr • Credfmi , Ismeno : 
Che ho provata ancor io sorte si fiera • 

Cangia d'^amone a quella ingrata ín seno 
Fark sentir novella gelosla 
Del vecchio amore le fayille almeno • 

Cmdone 

Se ti mostrí crudele a quella ría 9 
Senza catene goderaí d^amoit, 
Essa vivrá in tímorjtu in allegrla* 

Sei felice ; mi credi ^o mió pastore; 
Ké il ciel ti tolg^ in avvenir giammai» 
Poiché ravesti>un cosí gran íavore» 
. Ti é pro(>Í2Ía la sorte, e tu no"! sút 
Che come íl sangue al cor soccorso presta^ 
Cosí fortuna a chi páti giá assaí. 

Isnténo • 

' Son ^onVinto > o Pastorí ; e gik si desta 

Kovo pen$íer , che nel mió cor prevale* 

Qtiá con voi a la fine Ismeno resta. 

iAlcido. 

Vediamo > Ismen , quanto di noi ti cale: 
I4¿ dubitar , che troverai di certo 
Al tuo bou cor il postro core uguate» 

Amící^Tombra haquasi omaicop^rto 
II vastó dorso del viciúo monte» 
Fatemi udir il vostro canto esperto > . 
Fría che i raggi n^sconda Toruzoiitc* 
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Coridon • 
Para cantar mis males 
Templado tengo. Amor, el instrumento : 
Mas no serán iguales 
J.as tristes cuerdas al dolor que siento: 
^rá la voz mí llanto. 
Pues lloro celos > í desdichas canto. 

Ulcido. 
Si estuvistes colgado 
De aquestas ramas, instruíBeotomio, 
Con mi dolor templado $ 
Mirad, que el monte^ el soto , el valle , 
Sin aguardar mis labios,/ ^Irio, 

Saber de vos pretenden mis ágrábios • 

CoTÜon. 
Bage la noche triste 
.Del mQnte, al valle |Con dormido paso, 
Quando el silenció viste 
De negras sombras^ el mortal ocaso ; 
Qué el sol , que ver no espero , 
,A m tristeza anocheció primero • 

' Si velan laa estrellas 

Guardando el sueño al trabajado día $ 

Otras luces mas bailas — 

En medio de mi noche oscura i fría , 

Guardan el suefio< ahora 

Al sol que duerme eü brazos de miauronu 
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CoriíUme. 
Per cantaré i miei malí 
Pronta ho sempre la voce 9 e lastnimeoto; 
Ma non saranno eguali 
I mesti accenti al grave duolchMo sentó* 
Laggrime deh córrete 9 
Le voci voi del mió dolor «arete» 

%Alcidom 
Mia dolce piva antíca^ 
Che da un ramo finor muta pendesti > 
Scendí al mió labbro , árnica % 
A raddolcire i canti miei A mesti» 
U fiume 9 íi monte » il piano 
Tí chícdono ragion del caso strano» 

Caridonc • 
Scenda la notte ín fretta 
A funestar dal monte questa valle » 
Mcntre che il Sol s'aflFretta 
A díscendére al mar per drítto calle ; 
Che molto pría mírai 
Tramontar del mió solé i dolcí raí • 

\Alado • 
Se veglíano le stelle $ 
Guardando il sonno a la g¡^ stanca genttft 
Altre lucí píu belle. 
Che son per me tutta la notte spente » 
Guardano il sonno ancora 
AI Sol che dorme in braccio a la mia auxonu 
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Coridon • 
No esperen ver mis ojos 
El cielo de sus lagrimas sereno , 
Pues tienen mis ¿nojos 
Mis proprios bienes en poder ageno , 
I que cobrar no esperan > 
Si no es que el dueño o la desdicha mueran* 

^Icidú. 
Engañase mi pena 9 
Si humilde i ciega su remedio aguarda 
De voluntad agena ; 
I aunque' la propria en aplicarle tarda ^ 
Es ignorancia o mie4o 9 '-- 
Que agusurde de otro^lo que darme puedo. 

Aves, que en este rio 
Pedis a voces » que despierte el al va , 
I su ralle sombrío . «; 

Primero sabe por mi triste salva , ^ 

Que alegre el orizonté 
La calla al prado , i ladescubre al monte ! 

Pitido ^ 
Sonora i clara fuente , 
Que el agua triste que ofendido lloro » 
Qnando di tu corriente 
Pasos de plata por caminos de oro ,' - 
Las del Tajo acompaña 
Hasu morir en las del mar de España* 
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Carldone. 
Non píu spcríno il cielo 
Ved«r sereno questi cigli miei » 
Da che in vin mi querelo 
Di chi possiede il ben , ch'io gi^ perdel: 
Né píü r avró , se pria 
Meco non moire la disgrazU mfa. 

Ukido. 
II mió dolor s" ínganna 9 
Se eglí da [mano altruí spera la cunu 
Colei, cl^e.sl mi affaona» . 
Come speear , che non mi sia piü dura? 
Scolto 9 e folie é colui » 
Che cíóyc'ha ín maoyspera otcener da akruí» 

CorUone.» 
Pinti áugelli canon. 
Che il Solchiamate non uicor ben desto> 
Da trísti niiei damorí . . 
Sa ogni giprno la vallé assai pi& presto» 
Quando TAÍba la fronte 
Nasconde al prato ancorye mostra al monte* 

Ulcid». 
Chíaro fonce sonoro» 
Simile ál ptanto de le míe pupíUe» 
Tu che le arene d'oro 
Tergi continuo con argentee stille» 
Col Tago ti accompagna» ,^ 
£ trasporu il mió pianto al mar di Spagna* 
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OCTUr^S T^T0I{ffE5 
DE LOPE DE VEGA* 

^/L as fácil cosa fuera referiros ' 
Las varías flores de esta selva aáiena » 

las ondas del Tajo » «n cuyos giros 
Envuelto en su cristal bésala arenas 
Qué las ansias » temores » i suspiros 
De la esperanza de mi dulce pena» 
Hasta que ya • de$pws de tardos plazos 
Gan¿ la voluntad i que no los^ brazos « 
- Escribíale yo tñh sentimientos 

En conceptos mas puros que sutiles , 

1 talvez escuchaba mis tormentos » . 
O recibía mis presentes viles. 

(^e Majo con diversos instrumentos a 
Cancíomesti relinchos pastoriles» 
Ko col-oné sus jambas J linteles 
De Mirtos , arrayanes % i laureles ? 

Que cabritillo le nació manchado » 
O todo blanco , o rojo i encendido 
A la cabra mejor de mi ganado 
Sin dárselo de flore* guarnecido? 
Quando topé" su liHinso^ que peynado 
No le volviese el natural' vestido? 
O sin llevar , porque ai de Tirsi exceda» 
Esquila de oro en el collar de sed^? 



ÉCLOGA DI VEGA, jjj 

DI LOPE DI VEGA. 
EXUh adidmarilli. 

Fiíl facUc sarebbe numerare 
I tanri ñor di qucsta selva amena, 
O pur del Tago le correnti c chíare 
Acque 9 pv^involto íl Rio bacía farena» 
Che ¡ sospiri , í tímor , le angoscic amare 
Di mia speranzft v^ di miadokepena. 
Sin ch'ébbi al fin toí tempa e con Tamore, 
Se non le braecía » d'A^arilli il core • 

I míci pensier con formóle innocentí , 
Non- íngegnosc, io dcscriveva a leí . -• 
* Talor ella ascoitava i miei iamentí^ 
E ricevcva i regalucci miei . 
Qual maggio con moltiplici stromenti 
E pastoreccv canti non mi &i ^ 

A fregiar di «ua casa e imposte , e soglie 
IX aUori , c mírti i c d altrc verdi fogKe ? 

Qual bel capretcó nascere vid'io 
O tuteo bianco» o rosso» o pur macchiatOf 
Da la capra miglior del gregge mió » 
Senza a leí darh di bei fiorí ornato ? 
Quado il suoCapro incontromai mi usdo» 
Che col peí non tomasse pcttinato, 
E ( onde non possa Tirsi íl suo vantare ) 
Con d'or la squilla , e sérico il coilare I 
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Que fruta no gozaba a manos llenas 
De mi heredad a sus pastores franca ? 
Que leche i miel de ovejas i colmenas 
En roja cera , o en encella blanca ? 
Que ruiseñores con la pluma apenas ? 
Que mastín suyo no adornó carlanca « 
Sin verse (o lo tuviera por deh'to) 
Su dulce nombre en el metal escrito } 

De que sarta de perlas no tenia 
La candida gai^anta coronada? 
Ajunque la misma sarta agradecía 
Verse en mejores perlas engastada. 
Que sangriento coral no competía 
Su /boca en viva purpura bañada ? 
Sii| otras pobres joyas^^que entre amantes 
Las lagrima» amor hace diamantes ^ 



* 
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Qual fu usignol di piume non perfette ? 

Qual ne la villa mia fhitta novella? 
Qual miel , qual lattCf d^api , d^agnelIettCf 
In rossa'cera, in candida fiscella? 
Qual fior , che a lei la mano mia non detcc? 
Qual suo Mastino di collana bella 
Non adornai ? Quando mai feci il falla 
Di non scolpirvi il nome nel metalloí 

Qual mzi non ebbe al suo bel eolio intomo 
Filza di perle bianche la mia cara ? 
Ed era un bel veder quel bianco adorno 
Far con la gola cosí blanca a gara • 
£bbe coralli ^ a quai neppur fe sa^mo 
Del suo labbro le porpora si rara. 
Mbtíé altre vili gioje , che in diamanti 
Sa convertir Tamore de gli'aoíanti* 



^ íf }f/^ 3f ¡f. ^ 
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DESCRIPCIÓN DfiL PAÍS M AMOR 

de que Venus es la ^eyna . 

OCTAVAS DE ÜN POEMA AMATORIO 

DE JUAN BOSCAN/ 

Amor es todo quánto aqui se trata» 
£s la sazón del tiempo enamorada. 
Todo muere á^ amor, o deamof mata» 
Sin amof no veféys ni üná pisada ¿ 
De amores se negocia, i se barata» 
Toda la tierra en esto es ocupada : 
Si veys i)ullir de un árbol una hoja » 
Diréis, qiie amor aquello se óá antoja* 

Amor los edificios representan» 
I aun las piedras aqui difeyS qué aman t 
Las fuentes allí blanda^ se presentan » 
Qué pensareys , que lagrimas derraman s 
Los ríos al correr de amor os tientan » 
I amor es lo que suenan i reclaman : 
Tan sabrosos aqui soplan los vientos » 
QvLt OS mueven amorosos pensamientos • 

Sobre iiná frasca, verde, i grande vega 
La casa de esta Reyna está seatada \ 



J*7 

L I BRO TERZO 

o T T A VE. 



DiSCRIZIONE DEL PASSB D AMORE , 

JDi cui Fenere i U Bjsgina • 

OTTAVE D^UN PÓEMJÍTTO AMOROSO 

DI GIOVANNI BOSCAN. 

Qnt non ú tratta (Taltro » che d''aaK>re; 
Par la stagione stessa ixinamorata : 
Sí vive sol d'amor , d^amor si more ; 
Ama ogni cosa,ed ogni cosa é amata: 
D^amorí si negozia tutee Tore; 
Questa térra é in amar tutta occupata • 
Sol che movasi ,in Tarboreuna fronda. 
Seoibra,che in essoan qualche amor s^ascoQ* 
Ogni edificio par che amore spiri; ( da • 
X-e pietre scmhra che amino ancor esse i 
Sembra il fonte un amante che soápiri» 
£ sgprght fuor le lagriixie comprcsse : 
Tenta il fiume ad amar con millé giri» 
Orme d^amor lasciando milIe ¡mpftsseí 
^ma l^aurttta; ed i tranquilli venti 

Xnspirano amorosi pensámenti. 

In fresco e verde piano ti bfei soggiomp 

X>c ramante Regina ¿ sttuato. 




Jüñ ríe 
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rio 9\ derredor toda la riega ;« 
De arboles la ribera esd sembrada » 
La sombra de los quales al k)1 niega 
En el solsticio la caliente entrada : 
Los arboles están llenos de flores , 
Por do cantando van los ruyseñores • 

Otros arbyos mil 'andan corriendo , 
Aci^ i alia sus vueltas rodeando. 
Diversos labirintos componiendo , 
Los unos por los otros travesando^ 
Lis flores de los arbolas cayendo , 
Las dulces aguas andan meneando: 
i cada flor 9 que dé estas alK cae. 
Parece 9 que al caer amor la trae • 

Aquí vereys mil chozas naturales 
De diferentes arboles compuestas 9 
Con los asientos dentro de cristales» 
Cerca las unas de las otras puestas • 
£íi estas los que son de amor iguales 
Andan en sus demandas i respuestas » 
I confieren aquí sus penssmiientos s 
Sü$ placeres 9 i sus contentamientos • 

Estáse con su pueblo recogido 
Venus aquí , entendiendo lo que ama » 
Ardiendo blandamente en su sentido 
Con un ardor de una luciente llama z 
Sobre placer m cuerpo esti tendido » *. 
Tendida está sobre placer su cama; ^ 
Presentes tiene todos Ids amores 
De los mas ez¿elentei aoiadoict» . 
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Un fiume corre al gran palagio intorno; 
Gli alberi ¡1 lito adornano , ed il prato« 
Victa la densa fronde al caldo gíorno. 
Che molcsti quel loco fortúnate • 
Tra le frondi , e tra i fiori vcdonsi snellí , 
Girare a picciol vol cantori augclli • 

Mille ruscclli oltre quel fiume vamio^ 
Scherzi mille fecendo,e girf mille. 
Bci labírinti Tun con Taltro fanno ; 
Belle^sul prato spargonsí le stille. 
le aurette a i rami lieví colpí dannaj 
Move il cadente ñor Tacque tranquillc.j 
L'aura ripete i colpi , ed ogni flore 
Mostra il cader, che ve lo spingeamoré. 

Go i ramuscci de glí alberi natura 
Vagh{ss¡me spclonche vi ha composte. 
Son di cristal le seggie^ed a misura 
De gli antri van variamente poste . 
Quivi gli amanpi ogni lor dolce cura 
Sfogano con dinjjandc^e con risposte; 
Conferiscono ínsieme í lor peilsieri > 
£ Tuno dice a Taltro i suoi piacerí • 

Venere dolccmente frk le schiere 
-Sta de gli amanti , amando a bel diletto • 
Sentc in molte piacevoli maniere 
Arderé wjor ne í sensi, amornel pettot 
II suo corpp é disteso sul piacere: 
Sul piacere é dis^eso il blando letto. 
Nc la sua. mente vivono gli amori 
Di quanjifuro celebrí^amatori. 

r 



4ép oTf^<uiS t>cTi/íy^s 

. ■ OBI/ Mimo roSMA -AMATORIO 

D B B OS C A N 

.htru dg^uH dis€urs9 dt V^nm a des Btnlaj^ 
V .< dores t iut ^mHh. a Barctlan^ . • 

\a iudades hzj allí de autoridad 
Que alcanzan -entre todas gran corona: 
Pero entre estas ciudades la ciudad , 
.Que mas íes de mi gusto, es Barcelona: 
Yq puse en esta toda mí verdad > 
J puse todo el ser de mi persona 
Con todo 4quel regalo i loimh^ 
.Que por tesoro esta en mí fantasía • 

Lo primero le di el cielo templado 
Con una eterna i blanda primavera : 
Dile el suelo después vario, i cercado 
De vegas i de mar con gran ribera i 
I dile el edificio enamorado , 
Tal qual yo de mi mano lo hiciera : 
El sol vcreys que allí mejor parece ^ 
I la luna tanbien mas resplandece • 

I dile mas , mugeres tan hermosas j 
.Que vuelan por el mundo con sus famas, ' 
Dulces 9 blandas s discretas , i graciosas , 
,!No se como » nacidas para Damas : 
En amores honestas i sabrosas 
Eacienden sin soplar ardientes llamas : 
Quanto hallan» apañan con los ojos , I 
I andan, ricas después con los despojos* 
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DELLO STESSO POEMETTO AMOROSO 

DEL BOSCAN 

Squarcío d^un ragionamentofatto da Venere a dut 
ambascíatori mandan da lei a Barceilona • 

Gítta ^ono in Ispagna rínomate 
Degne fra tutte di portar corona. 
Ma frá Taltrc mí piace la cittatc , 
Che bella é assaí fri Taltre Barceilona, 
Chuy in cui furo per mía man lócate 
Tutte le grazie de la mia persona , 
E tutte le delizic , che al mío core 
Seppe inspirar soavemente amore . 

lo Je diedi quel cielo temperato, 
Quella che gode eterna primavera , 
Quel fccondo terren si variato 
Con mar, con pian, con monte, con riviera» 
Quel superbo edifizió innamorato , 
Do ve di dolci amor vive una schiera. 
Coli vedrete , piú che altrove , i raí 
JDe h luna , del sol , spiendentí e gaí • 

Sonó in quella cittk leggiadre spose^ 
£ piü che altrove , amabili donzelle , 
üíscrete , dolci , tenere , vezzosc , 
Nate per Dame , infra le bellc belle : 
Son oneste ín amor, sonó gustóse, 
San ne í cori eccitar dolci fiammelle; 
San lo sguardo vibrar da le pupille , 
E insiem con qucUo dan^vibrar favillc. 
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, JMf JÍISHIp P^BMA AMATQRIQ 

D ^,B,0^ CAN. 

,^lp€uciún de los das Embajadores de Venus 
[^.^^d, dos Dantas de B^celom. (a) 

Q/jc engaño^ual error el vug^^ro ha ?i£¿ 
'Aladar cpnfcí clj^mor guerras móvíencfoY^ 
VoT^íDtras, nci,.tenéys ppr .muj, .«abidq,,! / 
Quj3 es vivir sio .amar, rapr^r vivlícndp ? 
Ara¿r dio ser a tocjo lo nacido ,.. . . y 
Div(*£sas . hcrcposurii^ .producíexidb;.^..^ ! 
I asi entendió dé ppduci.r'l^^ vufstraí^ 
Como, lis '^c^ niaa " pflnfjp^?? .^jieí pij^. 



/tf) Como el Cardenal B^mbo. tuvo gusto de 
íímiar ajos poetas españoles » i aun ele cotnpo- 
"ner efi castellano' algunas p^quefi^s' poestas^ "^en 
obsequio ele una Da qi a española .aqulenam¿> *, 
asVBoscan en este su poema amatorio compuesto 
4é i^;. octavas quiso imitar otro poema mas 
cono. de Bembo de solas ^5 ,. alterando ftlguita 
vez" su orden » i añadi.^ndo mucíias invenciones » 
con que lo' alarga . Étí las diez i ocho octavas 
primeras dil razoniamento de los Embaladoras 
de Venus a. las dos Damas de Barcelona hace 
'Boscarí una descripción filosófica del amor a 
Jníitácibn de la que hizo el Bembo en ocho 
estancias . Yo ' pongo aqttfi estas estancias de 
Bembo traducidas en castellano , para que pue- 
'¿an rds curiosos cotejar el original con la copia. 



dIÍCLÓ $tESS<í^ PÓEMETTO' AMtíKOSe 

DEL BOSCAK.' 

Xágionamento fáttoiai áue \AmBasthtori 
di Venere d iue Dame di Barcello^ 
'na {a). 

Qúal íngarino fu íl vostro^quarerroré 
Di andar contra Tamor guerre movcndo? 
Non ha forse provato il vostro core. 
Che chi anclante non é vive morcndo? 
Non sapéte voi forse , che fií amore 
Qucijche belta diverse producendo,. . 
lá quejla singolar beltate vostra 
VoUe del suo poter 0arcí una ínostra^ 



(a*) Siccome il Bembo si dÚetto d^ímiu., 

f re i poeti Spagnuoli, c di comporre «ncora al- 

cune piccole poesie easti^liahe in ossequ^o d^una 

? Dama spagriuola da lui amata; cosí il Boscanin 

{ contracambio in ^[uesto sito poemetto aiporoso 

composto di ottave 135. ne imit6"un aítro pih 

i plceoio del Bembo di 5^. ottave , al terandope 

i talora la tessitura , e aggíungendoví molte in- 

1 venzloni 9 colle quaJi lo ajlunga. Ííe}le diciotto 

prime stanze del ragionamento degU amba^cja* 

\ tori di Venere alie due Dam.e di Barcellona fa 

il Boscan una- descrizlon filosófica del^amcre t 

imitazione di quella che cómprese 11 Bembo ih 

otro stanze . lo ripor^o qm le ottave del Bemr 

ho 9 accioccbé da'^cUriosi M pos9a far ÍI pm-a^^oú 

^ jae trá róíiginalc c Ja cópiá / - • • 
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De mákera que amor es fundamento 
De yuestro ser estraño i milagroso ^ 
I es principio de todo el movimiento 
De vuestro sentimiento generoso . 
Decidme pues, que desconocimiento 
£1 de vosotras es tan espantoso » 
Que siendo Amor un Rey tan natural. 
Por enemigo le tengays mortal ? 

Amor es voluntad dulce i sabrosa % 
Que todo corazón duro enternece s 
£1 amor es el alma en toda cosa , 
Por quien remoza el mundo , i reverdece: 
£1 fin de todos en amor reposa, 
£n él todo coi^ienza i permanece: 
De este mundo , í del otro la grjn traza 
Con sus alas Amor todo lo abrazk '• 



Cómo vos sin amor puz esperáis , 
Cenando nadie sin hl vive contento i 
£e sus leyes huyendo os apartáis , 
Comp ^ quien huye de un mortal aliento • 
£1 a todos agrada ; i vos pensáis , 
Que os haya de traher da«o i tormento % 
I tenéis por cruel i por tirano 
A un Señor tan amable s i tan humano! 

Amop es un querer dulce i sabraso « 
Que ablanda al mas feroz % i lo refrena : 
Anima ar quien es vil i perezoso , 
Le da placer « i sácale de pena : 
^Lo que es humilde « o breve y o tenebroso^ 
Lo ensalza « lo eterniza 9 i lo serena • 
Amor de. todos bienes es fecundo» 
£ informa 9 i xig^'t i. tiene vivo el niuodo^ 
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Come dujique «e amor é ¡1 fondamcnto* 
Di tutto il bello , che ¡n voi tanto piacé ; ; 
Se amor v' inspira il dolce movímcntd ,; 
Che in dolce amore i cori alrrui disñce ; '^ 
Come é mai contra amor d'un tradimcntiy 
11 vostro cor,quel si bel cor, capacc??* ¿ 
Come potete aver odio mortale 
A un vostro Prence , a un Prence naturale?^ 

Amor é volonti dolce gustosa. 
Che íntenerísce faníma piü'dura: 
Amor é Taima e, vita d'ogni cosa , 
ILíia&tc^no di tuita la natura. 
In lui vive chi ha vita, ín lui riposa, ] 
In lui principia, e in luí mantiensi,'e duraí 
Per J:i tierra,i>el cieí,pe^ ogni loco [-, 
Églí st§ñ3c le vampe del^uo foco . ': * 

, 'Qual creátma d*aver senz^cmor pice « 
Senza cu i lleta tiR*ota Jiuom mai dod ¿ai^^ ? «. 
Le santc Icggi suc fiiggir vi tace. 
Come C95a radrtal si fugge e pave, 
£ lui, che a nitti gli altri giova e place t 
Solé voi r¡ putar daanoso t grave » ■. • 

E di* Sígnor mapsu^tó e-fédelt > ^ > 

Tiranno dislcal taflt> e <;nidel^; • . ...^ •. «^ 
' '-' ■ ■" ■'/♦ • f ..'''' ,'i \ 
Amor h graziosa,, e dolce vogh'a. 
Che i pí*! selvaggt-, e f>l^ ftroei affrena.:^*^ \ 
^mor d'*ogni viltá- Tamme* sposflia , • ^ » • ..^ 
£ le scorge a dtlettoi, e trae' di >p0n»:« • > \ 
^mor le cose umili in alt»- invoglia ^ ^'' ^-l 
I-e brcvi , é fosche eterna < efussérena-t, ^\ 
Amor é seme d'ogni bcit fecondo, ^•' j «..í 
£ quel che intorína^ é resge-, e lerva 21 momh^. 



Sin él no pntá^ aver gozi) ni .gloiÉi , 
Ni .puede aver sybi4o. enteadimíf otoi^ 
Sin éf esta tan pobre 1^ .pa^piork \-.. i 
Quelen su pobreza tañere d pei»9ftmien66. 
Mo, hay sin amor hazaña ni viotom:$.>^ 
Klen'el alma &m el nohay-^enutniefiCd. 
Todo valor , y gracia , y gentileza. ^ 
£$. luego, sin amor ^luy gran hagesu ¿ 

Amor a. CQsas.alfc» jxos: levanta í - . 
í en ellas, le vanados nos «ostícBet 
Amor las ahnfis de dulzura tanta 
Nos hinche , que con ella nos mantiene : 
Amor> quando a su son se tañe i cant^» 
Trasportados en hi nos manda i i;iene;. 
Amor .gpvierna todo lo criado 
Con el orden , por él al mundo d^Kio ^ . 

Al fucjo , al tyre , 9Í nur » t la tacha tídmu 
A qiitQtai áoh fis' yerbas , i anímales > , 
I cosas escondidas » que ella encierra « 
Amor 'da vida en formas desiguales: , 
Amor ib engendra todo ,\amor destierra- . 
JOe el orbe^con su ardor toctos los males; 
Amor es quien maneja ; i quien gobierna 
Aun de Iqí cielos Ja carrera eterna . 

NKsolo el cielp , i las estrellas pura» 
Amor eh^éóétós tiempos lia regido > .» 

Ilftrfkñbien ofras bellas criaturas , 
Que Xupiter sin madre ha producido . . 
Tan feKccfs ,'1 raras hermosuras 
De la ^rtúá de amor hijas han sldq* 
Esta vüfud^ "de quien la vida nace»' 
•Eb fO*1»W^ Jerfti,ne^pr ias hacjb. . \^ ^,_ .. 
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Scnz'araor non v'é gaudio,non v'é §Iorj|^; 
Non si puó setiz'amore ingcgno avcrc r 
iangiñsce senz'amere la memoria; ' "^ 
&iiz^aii«>re lánguisce ogni pensicre"; -^ 
Senza luí non v'é forza, né vittoria; ; 
.Non v'é nc Taima senso, né placeré''^ 
Scnz'amor la ^¡rtíi , la gcntílezza t 
Pcideogní lustro ,'c come vihsí sprczzi. 

Amor afalf^ imprésefl cor cí jpun^e*. 
E sollevari iíi álto/cí sostiene V * *■ 
Amore raima td alítrieatá ed utige 
Con dolcezza che iri Vitk' ci man tiene : 
Anaor cóngiuñge f cfott, é 11 dísgíungeii 
E ti trasporta V e /conie Vüóí II tíché:^ 
Amor cori léggí ', a gli océRí'íiostrí áscosé» 
Gcí^i^cltiá il mondó > e fe 'créate có^."" -^ 

.- 9^t6c¿tó t\f>fi la 'ierra SoTo,'' W H mire ^ - j^ 
E Ta^re, e MfóCo, e gíianíáiaíi, e rcrbc,^ 
E q\iant<>^9ta tiascosto , c quanto apfarc C 
Di qiiesto gíoho , Amor, tu guar4i e serW, 
E generado üi tutto bastare . ^ 

Con le tile famme dolcemefite aceibej ^ 
Ch¿ «ñctfe tti bella mactena. superna -^ 

Altrt Ó6^ tú non volge , e non governa • 

Afjzi non pur Amor Je vaghe stelle». 4^ 

E il cíel di cerchio in cerchio tcuip]:a e .fnu9?i9 
Wa l,^aitre creature vía piíi belle . , ^ 
Clie senza matre gía nacquer di Giove f , 
Feiici , leggiadrette , pnre y e. sneJle % . ^ i 
V irth , At sol d' p m or d i 59 cpdc / e PI9VC f 
Cre6 da prima, ed or le, nutre Í.^c^j)aspc.^ , » 
Qii4€ il pr^icipro d^og&I vita!nisce* 

n 



á 
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La tierra» ei mar» el ajre, mas el ftic^O) 
Lo visible tanbien coh lo invisible , 
Con lo* mutable el eternal sosiego, (b) 
Lo que no siente > i todo lo sensible» 
Amor tu lo govíemas con tu ruego > 
Ruego,qué es mando,i fuerza racomprensí- 
Tu proprio aliento estk,i tu fortaleza (ble; 
.£n la mas alta i mas eterna alteza. 

I desde allí no solo las icstrcljas > 
I los cielos Amor govíema í manda > 
Pero manda otras cosas,que hay mas bellas 
Sobre el cielo, que mas ligero anda : 
Aquestas mueve asi como centellas 
Una virtud , qué nunca se desmanda , 
Virtud, que del amor desciende i llueve, 
I poco a poco asi todo lo mueve • 

Esta par sendas nohíes i ¿ivmat 
Al alma Qoesba idescetidló ligera ;| 
I el alm»..ya «6 sufre entre tnezqtiiftM 
Ewancus deretierse prisionera: . * 

De>a e|. cuerpo» i con ála$ peregrinat 
Sube vóiap/ift a la celeste estefa» ' 
Donde «e! nuVe > sin 4ettier la muerte « 
Superior al desíioó *.Í *a su 'suerte* 

Es;a üiJpírS a Catuló el' diíice cftM^ ' 
Por i esbira » i por Colina ai <ie SvliiÑ>fia : 
Encendió en eí dé Uréiiio' ef estro s^moi 
Con que'su Cintí» i s^it Éeliáad' 'pfejjona-r* 

< Koff feiao dulces. » i sa hrosós ' tantb * ^ " 
Los versos 9 que Ti bul o a Üéira' e^tom; 
I di¿> a Galo valor» puraque áltiH '* 

.Con Qombre eterno su "Licóth vita.' -^ '- ^ . 
- (¿) No :se haKlá aquí dé lá eternidad del Crta- 
doc^que siejnpré ha existido ^sínó dfc aquellas cria^ 
turai, que jit^osegwaa siempre ««tcoer. exísttíioía* 



.,„rlí ^p, il nL^a la tcrra, ¡I ciel supremo', 
Quantq psi^vcdCí i?t é 4el guirdo tscntc» 
Qgjií. oggcítp o inuiabíl^. ()d,ctcrro, (¿J 
Ogai cosa che b^ sensQ^t o :che noQ scnte^ 
íutto soggiacc al general gpverno 
De 4'amar , che. dal lucido ^n[)ii:icn te IJ 
Loco del del,. dove regnando sicdc, . 
II foío , íi mar.t Ja cerra , ¡I ciel pos^iedc . 
Da q.uel loco sublíine ai^ior le stelie 
Hegqía e move con perpetuo corso, 
Né quelle sol , ma cose ancor j^iii bcllc , 
Chp ilpiel mantien sovra restreino dorsp. 
Son colk sü riposte le íacelle 
D'una, certa virtíi, che (¡I ciel trascorso) 
Astille a Jtille a noi discénde c piovc , 
E íl nostro spírto internaniente'niove* 

Qiiesta per ^e sopra il pensier divine 
Scendendo purasi*i nc le nostr'^alRié 
Tal phe sta^e.satlaix dentro al cohfióc " j 
De Je Jor membra qiiasi gravi saínié, |, 

Fatto ha., poblando, altere e pcllegrine J 

Gir per lo cicla . « glorióse .ed alnic ,*'^^^ 
Pili che pria». rimancr dopp la morte » / *^, 
II lor destín xii)9e^do,^e 'la. loV sortc . ' '^^ 

jQo^ra fe dolcy, rag'i orar patullo 
£>4 ^Le^Ua. ) e di C^orÁnna it Sulfnonese f 
E dar. .1^ vCiDÚa íjpi a , a no í trastuHo 
Uno ,ía oji patria fu questo páeié r ^ * * 
E per Delia per Jíém^í tibtiilo * " ** jí 
Cahtv, c Gallo ,' che ' se stésíor offcíe V 7* 
Via' con Je penne delU faihalmp^gtc ,* 

Portar Líc6ri dal tímrf^c al Tigrfe*. ' ^ 

-• > ^ ^C^J. Qui «on si paí-la d^ll' éternit»^ del Cría* 
A . tí)re. ^^cSjj J^ ^itó ih etértto í ^a di quelle crei- 
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' Aquesta corporal nuestra grancat^, 
Que nos trabe bs pechos porcl sueld.^ 
Tan blanda i diestramente la* descarga »• 
Que nos hace soplar en alto vuelo ; 
Muestra cárcel nos abre i dcsembai^ga y< 
Mostrando la salida para el cieb , . ^ 
I después ya de muertos i enterrados^ 
'Nos hace que seaoios mas nombrados!» 

Esta fundo las cumbres de Parnasa , 
I los templos , que en Cipro se levantan"; 
£sta llovió con abundante vaso 
Quantos versos de amor acá se cantan : 
Esta tege í compone qualqufer caso > 
De los casos que siempre nos espantan» 
I mueve nuestros pks> i nuestras manos 
A sentimientos mucho mas quehamafiOs • 



Esta ¿ictb los ttTSOs I loorei*- 
CoB que celebra a su Selvagia Cioo; 
Hizo claros de Bice los amores 9 
Que ims qaiso cantar Dante el divina t 
Esta al Petrarca, a quien yo siempre hofiorci 
Doy por su estilo delicacío i fino, 
Inftindl5 tan sabrosa i dulce llama 9 
Qu¿ siempre Laura tendrá Dombre i lama. 

Laura, escondida en un sUencio eterno ^ 
Estruyiera ^Tiaí flor seca agostada 9 -^ '^ 

Si a ^quíen por ella ardi5 verano e infidrno ' 
Hubiese sido ingrata 1 apocada 9 
Cotno Ib fueron otriS9 que ai estemo 
• ]4óstraron*aIma bairbara i lielada» 
<7or altivez 'no amando t quienpodi», 
CoaseitfiiiiTÍ^ Vida todavía 



sAkiJ-troppo grevc' corporal^, inf:arc9^^(^^ 
£ fy ío spífto-al <;íei vqilar sj[. ii^vc t^j V 
Qual la saetta : ch^ hgs\i dA, Si^fíQ : ^ . , r» 
l^z, via ci mostra perr ppggi^r pi^ brCYfé 
Aperto a Talsia íl si br^^xn^to va^fÍ9>r/^ 
£ cura poi , che viva ogaor spnorz ¡ 
Xa sosera í^ma 9 dopo .m^r^i ancora «,1^ 

£ssa fondo Ic címe di Parnaso ^ , 
.£ de' tempj di Cipro alzó qgni murof 
£ssa versó con abbondance vaso ;. 
Quantí carmí d'amor captatí furo : " 
£ssa ín ogni víccnda , in ogni casa ^ ; 
Ci dk conforto súbito , sícuro ; - 
E spínge íl nostro.píeja npstra Jiran^t 
Dove non gíange íl sol coraggio uma^o. 

Qnesta fe Gko <péMo4«r ^elvu^gif % . ^ 
D'íltra língua maestro, e 4**1^^* vcnii;' . ^ 
C Dante 9 accioochi Bice ohor se rraggU.fv^ 
Sttli trovar via fúh Isg&R^rl e ter^i.t ^ . 
E percbi il monde in i-ivereoiu Vli^Bi^ »„ . .j 
Síccom^ebb^icr, di si. covi, e diversí ,, ^ /;. 
Concerní U^mag^tor Tospo ad^qlc^r i/a¿|:|^y,y 
Che dSCfflíipre . s'üáira .^i$uo>ni^ Vl^ra ^ , . ^ . < . j. 

La qtiei or jtiBta. di silffi?i;iet ^tccnq , ,^ r 
Fora siccome. piante SQc^ itti,€rí)a.j 1, ., , -r 
Se a Ini , ck'arse pcr.lci la ?tatelé*lv,ernOf ;^ 
Gome fu doicet' fosse staca. acerba í -.' 

E non oien Taltre illu^t^i, ch'io vi SQttt^Of) 
E qualujique fti- fti*i dura e superba ^ . " .^ 
Verso qiícL, chapotea per ogni lido * ,, 
Alzarla a voló ,^f J^x\t U^,S «Í"^?t9* u ), 
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Esta hizo que aquel gran \éroiiC&H 
Por su Lesbia cantasse d«lcem]ence:;;<;^ 

Y hizo por Corína al Salmones . >.c '* 
Abrir ia vena de su larga fuente t 

•Cantadas Delía y Cynchia las veres , . . • 
Por Tibulo y Properdo juntatoente í/ i 
Todos estos y estas se perdienm,.. 
Sí lesta virtud de ^mor no recibieran ^.I 
Esta guio la plunia al gran Toscano 
Para pintar su Laura en su figura; 

Y hizo a Messer Ciño andar locauo ,. 
Loando de Salvagia la hermosura : 

Y por passar al nuestro Castellano, , - 
Esta puso al de Mena gran altura, 

, Y se movió su alma y su sentido / 
. A cantar; ^y dolor de el dolorido. 

Y al Bachiller, qué llaman de la Torre, 
Esta esforzó la fuerza de su estylo 
Tanto, que del la fama tira y corre 
Del Istro al Tago,y del Tago hasta el Nito: 

Y otro que agora a ia memoria ocorre , 
Que por amor perdió del seso el hilo^ 
Garcisanches se llama, estale puso '/ i 
En las finezas que de amor compuso-»*^ 

Esta también al Andaluz de Hard i 

Le Jevantó , sus versos levantando,- \ i 

Y le liizo que al mundo fiíessc rara , ? ^ 
Sus tbt*tíiehtos de amor notificando i ; .. 

Y al de Bivero dio juyziodafO., :. .; 
Sus ^t^rkú$\^wi6hdo\y.cmctáznd(^ 
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Es6« sullabbro d chiaro Veroncse j 

I doict versi per sua Lesbia pose : 
£ssa 9 quando Corinna il Sulmonese 
Ebbc a cantar, nel di lui cor s'ascose : 
Essa Tibulio , essa Ptroperzio accese 

A dir di Dclia e Gintia dolcí cose; * 

E conserva ne ¡ versí di eostoro 

Di quelle donne í nomi,c i norni loro. 

Essi guido la penna del Toscano » 
Che eterno diede a la sua Laura vantor 
Instüló perSelvaggía il sovrumano 
Ardor, che spinse Cinc al dolce canto: 
Pose ín bocea di Mena, il cascígliancí \ 
Sublime verso armonioso tanto , 1 

Moveodo k sue Jabbra dolcemcnte ^ 
A cantar ^hi dúhr JCun cor dótente i , 

Essa spafse entro i versí del La-torre 

II dolce ardore, il naaestoso stilo, ' 
Per cui Vx fema^ di sue rime corre 

Da f/stroal Tago,e sin dalTago al Nüqs 
Insegnó Garcisánches a comporre ^ji^f 
Con si gentile e delícata.íilo -'i 

Que' suoi versi tessuti dal metlemo 
Amor «che il rcsc delirante, c sccmo* 
Essa nd cor de , TAndaluzzo d' Haro 
Acce^ Testro nobHe; sublime , 
Onde fn sempre rsi iprcgieto c raro 
Qud diwno calor rde >fc wie rime . . 
Essa al potta. diBivéixxi^ chiaro \ 
Giudízb^dicde^odde si ¿«dolce esprínu 
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Y hazicDclolc , de puro enamorada) - 
CoiMazar s Sino os voiera mirado . 

' Y aquel que nuestro tiempo traxo ufimo, 
£1 nuestro Garcilaso de la Vega , 
£sta virtud le dio con larga mano 
£1 tíen que casi á todo el mundo siega , 
Con su veno iatino y castellano , 
Que desde el HcHcon mil campos riega . 
O dichoso amador > dichoso amado» 
Que del amor acrecentó el estado ! - 

- -Y al grande Catatan deawormactí» 
Ausia& Marchrque en verso ^odo^tanto» 
Que enriqaedo sa pluma el nobk estny 
Con su foertc y sabjx)SQ y duloeilasK^y 
Amor b levanto* y le hizo diestro:. 
En levamar su alamar con «u caoto^^^ t 
Y. en • estender su* oombrcrde tú Mcne-s 
C^eina^psidra vencerse con lamoerte • 
Y aquí «neys también en vuestra tierra 
Otro, que Gualbes dizen que seJlama, 
Cuyo escrívir en su amorosa guerra 
Señala el gran ardor de su gran llaoia :. 
De manera que quien de amar no yerra, 
Dari y xrcibiri muy alta fema , 

Y andará por el mundo la su gloria ,/ 
Renovando en las gentes la memoria i 

Conoceys bien , señoras , si esta puede 
Dar y quitar la ikma al mundo cara? 

Y sin amar si esfuerza que se quede 
£«íiica4a«ugcc-ijufi bxtJSúas q\x¡xí 
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L^amor elle ii mosse, altor che dir s'udioe 
Se a ^ nm tí volgenM ü ciglio mió. 

. £s$a iñfi^mmó di dolce ardor divina 
II nostro Garcyasso de la Vega , 
Dandogli il don si raro e pellegríno , 
Ghefuor di pochi a tutti |U altri nega«> 
Kel verso castigliano e nel latino 
I corr uraan con dolcí lacci ei lega • 
Fortunato Amator! felice Amato 1 
Che ampiió d^amor coVer^i suoi lo stxto* 

Essadíé spirto ad Aúsia,a quel si grande 
D'amor maestro y e si potente vate , 
Que! Catalán, che dolceniente spande 
Gustosissime lagrime infiammate* 
£gli f¿ di sua donna memorande \ 

Le rare doti , e jilustre la beltate , 
^ stese ii nome proprio di tal sorte^, . 
Che piü lobbllo non teme , né la moirte* 

: £ssa nel vostro catalán paese 
Fece le rime nascere sonore 
Del Gu^Ibe,che d'amor vaghe confesé 
Scrisse avvampante d'amoroso ardore*^' 
Chiunque d'amore a la virrá si arrese« 
O in avvenir si arrendera , non more;^ 
Anzi vedrk , de la sua íáma e gloria 
Rinovacsf ogni giorno la memoria^ 
:i Per Jei la fama a gli uomini si cara 
Vola peí mondo, e 1 voló ognor rínfrancai 
Senza lei ^i voi donne la piá chiara v 
Beld.non liuca» o di.dat^ sí atsmca^ .jl 
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Amor nacer os hizo, y el riucfi^^ 
Al punto de tan alto nácitiíiiento '.' ■ ^ 
Distcslc tnticho irlas de loxjueosdío, 

Y en vosotras de ái quedó contento • * 
La fiíetite fue do tanto bien salió , 
Mas ay el bien se buclvede uno en cfentór 
El anwr , y su madre, es hecha rica. 
Con el bien que en vosotras muítiplrúa . 

- Amor en vuestros ojos muere y vive : 
Si loscerrays, el muere, y el se cierra: 
Si los abrís, el se abre-, y el revive, 

Y tiro desde allí jamas se yerra : 
AUi trae su cuenta , y alli escrive , 
Los que so vuestros pies muertos entierra: 
Haze en fin tantas cosas , que se cansa, 
Pero en lugar est^i que el se descansa. 

' Ante el valor de vuestro acatamiento 
Quant9 llega , ha de ser de grande estima: 
Vuestro entender á todo entendimiento 
Apura y adelgaza con su lima : 

Y si uvicsse en miraros sentimiento , 
Que a vuestro ser püdiesse ver la cima, 
Tanto fuera de si quizá saldría. 

Que a si mismo bolver nunca podría • 

Quien delante de vos quiera pararse » 
Sobre si se alzara sin saber como. 
Siento en mi , grin corage dispertarse « 
Si a ver vuestra beldad solo me asomo. 
Quando la visca en vos puede Üjtrse, 

plomo, 
agrada » 
Uda. 
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Atnorc a voí díé vita,e voi a Im 
Dal punto del felice aascimento^ . 
Molto d vi di¿;ina piíi glí date, vui» 
E na riíiiane con ragion contento..' 
EgU vi dicde tutd i beiri sui; . . / 
Ma- per : un ben, voí glie ne date centón 
Vol fucila fiamma , che da amore avctey 
'Mokiplicata al divo Amor réndete'. :/.. 
AirtQ^ae gli occhj voscri or .more,or vjve: 
Se'§U ^hiudcte , egli vien m^no , é n?or^ 
Se g^,apr¡te» ii^iprovíso egli rivlvie; .. 
Se iuor guárdate , egli §aetta fuore : *' 
Ke gU Qcchi "vostr; va contando e scrive 
IL 'numero djc i mqrti . .per. amore : , 
iSiqu^' SI rígQsa ui?„p.untpVA PH** gustos^ 
Tro>.\r¿,íq..^quegU pc^^bi tí^ttq jj suo ríj?o&o;. 
' JÍnoáí^í a'gli occhi vostri-ogní alto 9ggcttb 
Scmbra .íw:qiiístar maggior alt^zza e.^timoj 
E per segretaJforza ogni ínícUetto . 
Davantí a voi sMnnalza, e si sublima* > 
Se un nomo avesse un occhío si perfetto 
Da scóprir del vostr'^essere la cima; 
Tanto quel guardo in alto giungerlat 
Che non saprebbe a ritornar la via • 

Cosa dinanzi t voi ton pu6 f^rmarsi » 
Che d*ogni ¡ndignita nojí su lotitana ) 
Che al primo incontro vostro suol 4estarsi 
Virtíi , che fa gentil ¿'alma villana. 
£ se potessjB in vqi fiso mlrarsí^ 

umana . 
' ' traituila t 

* .; . ' JUtlia. " 



9«o OCTAVAS D£ BOSCAN . 

Eñ vo50tras,si 06 vemos, contempUtmos 
Bl mas perfeto bien que el mundo esc5de: 

Y sí u alguno oaüagros * pregúntame» , 
Con vuestras hermosuras nos responde : 

Y quando algún escraño bien dudamos , 
Mirando os , como esca vemos i y donde ; 
X en vosotras quedamos informados > 
De quanto escrito esta por los passados • 

] Figuras son , y fueron prophecías , 
Quanto está escrito en loor de otras belJc- 
Cumplidas todas son en nuestros dias, (zas: 
Con solo el bien de vuestras gentilezas ; 
Devría el mundo hazer siempre alegrías 
Por eissas dos hermosas estrañezas ; 
Devria se alegrar » pero parece , 
(^e á las \czcs por esto se entristece. 



darnos i 
puso, 

i presentarnos , 

1 i forzarnos; 

propuso; 

detenga» 
venga. 

Cada jnegilla vuestra es unt rosa» 

Slie fresca se cogió de el paraíso • 
s cada diente 9 como perla hermosa i 
I un rubí vuestra boca en dos diviso : 
Vuestra vista es un sol : reir gustosa 
La primavera en vuestros labios quiso : - 
Vuestra virtud , i juicio , i trato atento 
A toáq el orbe pueden dar coatcnto* 
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{ Seifoí guardiamo i aoi vediamo in voi 
¡ II maggior beii>che il aostro mondt> sLSCotir 
Se ^erchiamo un portenco;addíta a noi (de. 
I Voi due Natura 9 e qucsto sol risponde* 
I L'pcchio voltíamo a tutte parti , e pol 
Voi solé siete amabilí^e gioconde« 
Voi 9 do ve sonó i vanti radunati , 
Ch,e dier materia a storici» ed a vatí«> 

Fu profczia soltanto, e sol figura , 
Quanto d'altre beltati é scrítto ín carte* 
In voi soltanto il suo lavor natura 
Compl di tutte le bcllezze spartc. 
L'orbe dovrla goder senza misura 
Per tanto ben , che amore a voi comparte; 
Dovrla bearsi ognor di vostra vista : 
Ma pur talor se ne addoiora 9 e attrísta • 



mostrarne 
rípose*' 
d&rne 
aseóse • 
predarM 
propose 9 
volta , 
sciolta • 

Rose biancbe e vermlsUt ambe le gote 
Sembran colee pur ora in paradlso , 
Care perle 9 e rubí ai , onde le note 
£scon da far ogni uom restar conquiso ; 
La vista un Sol 9 cbe i cor scalda e percote « 
£ vaga primavera il dolce riso: 
Ma raccogUenzfi 9 il senno 9 e la virtute 
Potrcbbon dar al mondo osoi $alttte% 
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!EI ayrc, cl ademan, y ia postura, 
autoVídad de el cuerpo y el semblante , 
=/a viveza , ia sombra , la hermosura , 
El variar con un gesto constante , 
La claridad de él rostro, la frescura , 
El assomar , que mata en un instante , 
De qualquier destas cosas quien las viere. 
Sálvese con su esfuerzo, si pudiere • 

^ , Por vuestras hermosuras discurriendo, 
Me pongo en mas peligro que devría : 
Voy mi seso y palabras recogiendo 
Mas su curso ha dé hazer la fantasía : 
Yo veo bien que guay de los que os vien- 
"Contra vuestro poder tienen porfía, (do, 
Con essas vuestras manos los tomays> 
Y con las otras cosas los matays . 

Las x:e}as son las arcos que amor flecha. 
Los rayos de los ojos las saetas 
Que la llaga mortal traen muy hecha: 
O multitud de gracias tan pcrfetas? 
Que su cuenta, al contar si Justa se echa j 
£s para enmudecer cien mil poetas: 
O Señoras ^ bien . es que no scpays 
£1 gran poder que entrambas aIcanzajs.(<Q 



« (d^ £n las once octavas , tjve se siguen , 
tom6 Bescan j)or modelo quatro ele Bembo , 
que no pongo aq^ui por ser so solamente des 
^oiiestas ,• «ina implas « 
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L'aria gentil , la positura , il gesto , 
L'avvenenza del corpo,edcIsembíantC3(to,^ 
Vombniil color, lo spirto' or lieto,or mes- 
Qiiel volto vario ogríor e ognor costante,' 
Qucl fresco VISO, quel guardar s\ presto» 
Qiiciraffaccíarsi Falma o fiera o amante; 
Di queste dolci cose , chi Ic vede , 
Si salvi pur,sc pur glí reggc il p¡cde# 

Ma dove scorre orna! la língua mía 
Con parole si piene di periglio? 
Non mí lice frenar la fantasía, 
E a i voli suoi , senza voler , mi appiglio , 
Guai a chi viene a vostre maní,c via 
Spera poi di fuggír senza consiglío: 
Armí avete non sol da far la preda, 
Ma da far tanto , che languir si veda , 

Le ciglia vostre gli archi son di Amore, 
Le vostre occhiate son le sue saette. 
Quanti dardi vibrate ¡n uman core, 
Tante sconfitte ei puó contar perfette. 
Quai é la vocc di divin Cantore , 
Che abbia tante vittoríe in verso dette? 
Ma é ben tacer;ché é meglio assai per noi. 
Che non sia noto ¡1 poter vostro a vo¡(0* 



(^d) Nelle seguenti imdici ottave prese il 
Boscan per modeilo quatrro stanze del Bembo 
che non nportd qiii , perche nun solamenti son 
¿isoncste , ma ancora einpie • 

S 
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^ iscríto esta en las ^ulas antiguas » 
Que infinitas mugeres esdmatlas , 
Fucrpn,por ser de amor siempre enemigas» 
£n piedf as o anímales transformadas : 
No embalde los poetas sus fíitigas^ - 
Pusieron en mentiras tan sonadas t 
Pues de esto que a la. letra es vanidad 
Se saca en $vl sustancia gran verdad*. 

Y esta verdad bien clara se parece > 
Que el corazón que en desamar es fuerte , 
De lance en lance veys que sé endurece , 

Y en piedra poco a poco se convierte, 

Y también como bestia se entorpece , 
La calidad mudando de su suerte i 
Vosotras pues con vuestras duraá maña( 
.Guardaos de ser piedras o aíima&^ • 
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ScritCQ si iegge oe le storíe ancicftc p 
Che donne di ammirubile beltace> \ 
SolíftCíché lurade famor ncmíchc, 
Inpictrcjojn fiero vidersi caagiatp. , 
£' vejCycíi^e son poetíche faticbe 
Queste si rare storie a noi nárrate : 
Ma pur sotto la scorza favolosa 

Trovasi ognQr la verlta na$co$a • 

♦ 

, .Borsc vero non é , che i] core avvezzo 
Á non. amar , a poco a poco indura 9 
£ soffocando amor con vil disprezzo» 
Giunge quasi a cangiar forma e natura > 
Tal che non ha veruna cosa ín prezzo» 

, Come appunto una fiera, o pietra dura? 

. Non siatcdunque troppo acerbe,palteíe^ 
ChiP. sioiiÜ SfUrcste apictrc, a ficr<?.. \ 
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Quantas cosas ac^ vemos hermosas.^ 
Si como son hermosas fabricadas , 
Assi también na fuessen provechosas y 
Serían cosas vanas y escusadas i 
La luna , el sol , y estrellas relumbrosast 
Mo sarian ya vistas ni alabadas , 
Si honduras no tuvíessen y secretos 
En el poder de sus grandes efetos. 

Hermosas son las flores en los ramos , 
Y no por solo el parecer bien d¿ ellas. 
Mas parque fruto de ellas esperamos. 
Por esso nos holgamos mas de vdlas : 
Con las aguas la vista descansamos y 
Pero si no pudiessemos bevellas 
Al tiempo que mas claras se verían.^ 
Mas nuestro corazón enfadarían» 
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Se quante sonó al mondo vaghe cosc> 
Ucilí ancor non fossero al mortale ; 
Son vaghe , noi dírcmmo , dilcttose , . 
Ma questa lor belta nulla ci vale • 
La luna , il Sol , le scelle luminose 
Son belle : ma di lor tanto ci cale , 
Non perché belle son , ma perché danno 
Luce , raccolte , influssi tuteo Tanno • 

Ci píace íl fior ne l'albero fiorito 9 
Ma non cí place sol perch'egli é vago : 
Ci place per la speme del gradíto 
Frutto , di cui ci desta il fior l'immago • 
II fonte non sarebbe saporíto > 
Se non potesse Tuom farsene pago: 
Quanto fosse píü límpido , e piü chiaro. 
Tanto a chi ha sete>piu saria discaro« 

ntscimento 
e Dio, 
contento 9 
e tío i 
vento , 
il rio', 
" f eccatc 9 

«mate • 

ritortit 9 
colorite ; 

le corn# 
vite, 
adorna , 
^ ' gradite: 

. ' «'«ppoggia, 

pioggia. 
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Y lun la gran mar con gusto no se viera. 

Y i todos nos tuviera ya enfadados , 
Si ^ tanto navegar de ella no fiíeira » 

Y en tanta multitud tantos pescad8s m . 
Tan hermoso el Abril no pareciera', ' 
Si de el los labradores trabajados 

No esperassen coger con sus fatigas 
De muchos granos llenas las espigas • 

hermosuras , 
escusadaS) 
figuras , 
labradas : 
pinturas, 
alabadas» 
gloria, 
memoria* 

El eterna! y universal maestro > 
Quando las cosas fabricó y compuso , 
En todas, por el bien y plazcf nuestro, 
Un principio de fuego de amor puso: 
Foresta razón pues, que ahora os muestro, 
l-o natural también vuestro os dispuso 
A tener de aquel fuego la simiente , 
Que est^ en el corazón naturalmente . 

Teneyslo, mas teneysio casi muerto, 
Con dureza y costumbre desigual: 
Cerrado lo teneys , y can cubierto , . 
Comorv;emos que es ti en el pedernal': 
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Xo spazíoso ^af paffebot grávt /; 
A rocchío di chi '1 guarda cdii d5feho> 
Se no''I potcsse valicaf la íiave^ 
Né ,(ií pescí pcf Puóm fóssc ricctto'. 
Non sarebbe TApril bello e sóave \ 
Scnza la spetne > ch'egli infotide iñ pettó 
Al villanel > che ne le verdi spiche 
Prcvede il premio de le sue fatiche • 

oscurct 
Saretcí 
figure > 
párete t 
pitture;* 
siete } 
gloria 5 
memoria* 

L'etemo üniversalc fecítofé * 
Quando creó lá fabbrícá del molido, 
tJn certo seme rinserró d'ámóre 
D'ogni cosa creata nel píü fondo. 
Igli , che voi creó i íiel vostro core 
Racchíuse ancor auel seme si giocondo y 
Qucl principio damor^qüellá favilla^ 
Che ogní amoroso senso a ratma'iftstüfa • 

Avetc yoi cfuel foco , ma racchiusó , 
E ascoso in seno, e quasi mortoaffatto. 
Come sta nella pietra > insin che schiuso 
Non gli haTacciajo il varco,ond'ek€eratto* 
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Si os hiere el eslavon con golpe cierto > 
£1 fíiego saltara , que es natural , 

Y saluraa taa rezias las centellas , (las* 
Que a todo el mundo queme el ardor de cU 

Puédese bien contar por muerta aquella. 
Que estos gustos de amor nunca ha alean- 
Quedara tal,qual queda la centella (zado: 
Al tiempo que ceniza se ha tomado > 
Que ninguno recibe plazer de ella , 

Y en no nada la veys vuelto su estado : 
Assi es la dama, que no siente amores , 
Que nunca da plazeres ni dolores • 

Es como un ramo de árbol arrancado , 
Que en tierra esta marchito ya y sin hoja, 
Que aci y alia los vientos lo han echado , 

Y a nadie de tomallo se le antoja. 

La muger , que en su vida no ha probado 
tos bienes , con que amor nos desenoja , 
Es como cosa desechada y manca , 
Que de su cepa natural se arranca • 

cortadas , 
viven , 
apartadas > 
. recivcn : 
Informadas 
ccfncívca s 
informasse 
amasse 
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Lasciate, che Tamor, com'eglí ha ¡n uso , 
"Vi día ncl core un colpo solo,*e a un tratCQ 
Fuór ncvedrctc uscír a mille a mílle 
Amorose ardéntissime scintille. 

Qual la faviíla ¡n cenerc conversa - 
Non, giova piíi,né alcun s^accosta a leí» 
A vendo ogni vírtü smorzata c persa} 
Tai io la donna senz^amor dírei. 
Puo dírsí morta, c nc robblíp sommérsa; 
Puó credersi un cadavere coleí. 
Che non senté dolor, non senté amorío 
Né cagiona piacerl , né dolori . 

Quale da! tronco un ramuscel reciso» 
Árido ne le foglic ín térra giace : 
Qual da lo stelo un picciol fior diviso^ 
Misero in térra si dístrugge e sface» 
Dívenuto trastullo d' improviso 
Vento , che il buttá^dove piü gli piace » 
Tal é colei , che staccasi infelice 
Da Tamor» ch*¿ suo troncóle sua radice* 

penct 
prive 
viene 
vivé • 
benc , 
derive , 
calma » 
. alma* 
«5 / 
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DEL CANTO SEXTO BE LA" lÜSiXÜA 

DÉ LUIS DE CAMOENS. 

descripción de una tempestad ^ que sufrie^ 
ron los TortHgueses en la navegación a 
la India oriental . 

ÍJt U o sobcrbo ífypótadcs soítava 
o carccre fechado os furiosos 
Ventos, que com palavras anima va 
Contra os varo6s audaces e animosos • 
Súbito o ceo sereno se obumbrava. 
Que 0$ ventos mats que nunca impetuosos 
Comezad novas forzas a ir tomando. 
Torres , montes , e casas derribando ; 

Vencidos vem do sonó, e mal despertos 
Bocejando a menudo se encostavaó - 
Pelas antenas , todos mú cubertos 
Contra os agudos ares , que assopravaó : 
' Os olhos contra seu querer abcrtbs » 
- Mas esfregando , os membros estiravaó ; 
Remedtos contra o sonó buscar querem, 
^Historias ííonfeim , casos mil refet*ertí . 
< Más nestepasso assi prontos estando, 
Eis o mestre, que olhando os ares smdk, 
O apito toca ; acordad despertando 
Os marinheyros de huma e outra banda ; 
E porque ó vento vinha refrescanda. 
Os tarquetes das gaveas tomaf « ttfttídá i 



o T T ^ Vt jpj 

,DEt CANTO SESTO pELLA tUSlABfi 

t>Á hVlGl C A\M OE N S 

J>curizi^ne (Tuna burt^sca sof^rta d¿ 
Tortoghesi neíUf nMigftzioM alV indie 
orientan . 

JCioIo iJ figüo altero di Scrgcsta 
Sprígiona a un tratto i vencí furjosí ^ , 
B gl¡ , sumóla a moveré tempesta 
Contra gli audaci Lusi ed animosi • 
Repente il ciel sereno si funesta , 
E a poco a poco i ventí impetuosi 
Prendono lena ; c a k trcmende scossc 
Trcmaao ín térra Falte torri smosse . 

Van combatiendo ¡ naviganti esperti 
Col sonno per tímor del marq ir^to,; 
E appoggiansi a Tantennc mal coperti 
Contra Tana che sofBa da ogni. lato « 
Ch¡ gli occhí si stropíccia non aperti; 
Chi guarda sbadíglíando íl ciel.turbatoj 
Chi tessendo racconti s< procurara 
Vinccreil sonno» che le ciglia aggra«. 
NeJ pcrígUa gravissimo- hq» ^ppme, 

V^n;?] pr^wde í e sibila il fHJotP^:.' ; i 
Sorgq^np imarin^j, corropp a torqje^ 

Dove a Topra I¡ chiama il &%Q^^^ Q«lo: 
Su Taita gabbia ne le^u^íc fofi^p.-. ^ 

. Grqgf a«pj.íícci ^ .tá éíkcUwsWjifiiinQto : 

sV 
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Alerta , disse , estay » que o vento crece 
Daquella nuvc negra que apparece . 

Nao erad os (arquetes bém tomados , 
Quando da a grande e súbita procella , 
Amayna , disse o mestre a grandes brados , 
Áma/na, disse, amayna a grande vella ; 
Nao esperad os ventos indinados , 
Que amaynassem ; mas juntos dando nella> 
Bm pedazos a .facem com ruido > 
Que o mundo parecéo ser destruido . 

O ceo fere com gritos nisto agente 
Com súbito temor e desacordó , 
Que no romper da relia a Nao pendente 
Toma gram soma de agoa pello bordo: 
Alli já , disse o mestre rijamente , 
Alli }k tudo ao mar 9 nao falte acordó ; 
Vaó outros dar a bomba * nao cessando 5 
A bomba , que nos himos alagando « 

Correm logo os soldados animosos 
A dar a bomba, e tanto que chegaraó» 
Os balanzos , que os mares temerosos ' 
Deraó a nao , num bordo os derribaraó e 
Tres marinhcyros duros c forzosos 
A menear o leme nao bastaraó : 
Talhas Ihe punbao d' huma e d^outra parte 
Scm aproveytar dos homens forza e arte.' 

Os ventos eraó taes , que nao puderaó 
Mostrar maís forza d^ impeco cruel , 
Se para derribar cntaó vieraó 
A fortissío^a torre deiBábd:. 
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Teme intaato ¡1 nocchier^c'ha ín ckl scopcr- 
Infausta nube, e va gridando: Allerta . • (ta 

Non l€ vele scorciate erano ancora , 
Ch'eí del lento operare si querela, 
£ mentre il vento cresce, e si rincora» 
Ammaina ( grída) la maestra vela : 
Ma la procella viene si sonora. 
Che non giova né fretta , né cautela ; 
E cede íl lino* ímmenso a T ira fiera ~ 
Con <tal romor che par che Torbe pera# 

Uiuia al cíeto la^ marina gente, 
E il romor. col romore sí confonde ; 
Che a la scossa la nave gia pendente 
Prese peí bordo una montagna d^onde» 
Al mar (grída il piloto impazíente) 
Al msre íl carcome quanto ognuno asconde» 
Su presto al mar, presto a la bomba,presto; 
Salviam le vite : non importa il 'resto • 

Vanno in fretta gUntrcpidi soldati 
A buttar per la bomba il mar nel maree 
Ma fur repente a un bordo ributtati 
Da un crolio ,, che li fece traballarc; '' • 
Tre marina} robusti rínforarati 
II timón non bastavano a plegare r- *' 
Pongono tini d'una e d-altra partea ' 
Ma lavorano in vaníaforza, c Tartc.- 

Riñforzato aquilón con furia tanta 
Urta ne' fiañcbi e fa croseiar la navc^^ ' 
Qual se dovesse sradicar ^i pianta 
JL^eccelsa tovccdUMbélú gavcv .i ♦ 



l96 OCTAVAS DE CAMOBNS. 
Kos airissimos mares , que encerad 
A peqoena grandnra d^ hum batel 
Mostra a possante nao , qoc mete espanto 
Vendo, que se sosccm ñas ondas taato. 

A nao grandc^m que vay Paulo de Ga- 
Quebrado leva o mastro pelo mey o: (ma, 
Quasi toda alagada a gente chama 
Aquelle , que a salvar o mundo vejo • 
Nao menos gritos vaos ao ar derrama 
Toda a nao de Coelho com receyo , 
Com quanto tevc o mestrc tanto tentó , 
Que primeyro amaynou^ue dessc o venta 

Agora sobre as nubes ossobiaó. 
As ondas de Ncptuno furibundo ; 
Agora a ver , parece , que desciaó 
A as intimas entranbas do prcrfiíndo • 
Noto , austro , bóreas , aquilón queriaó 
Arruinar a machina do mundo : 
A noyte negra e fea se allumia • 
Cos rayos , em que o polo todo ardía • 

As alcioneas aves triste canto 
Junto da costa brava levantarad» 
Lcmbrandosc de scu passado pranto. 
Que as furiosas agoas Ihescausamó: 
Os delfíns namorados entretanto» 
Lanas covas maríitmas entrarad, 
Fugindo a tempestade , e ventos duros 9 
Que nem no fundóos dcyxa cstarscguros. 
i Niwnca taó vivos rayos frabricoa 
Contra a i^a ^ sobcrba dos gigante^ . . 



OTTAVE DI CAMOENS. 397 

Repente un'onda in mezzo a Tonde infranu 
La nave íngoja» e treaiaognuno e pave : 
A'cnisura che cresce il mar. gaglí ardo » 
IfDpícciolisce la gran nave al guardo. 
' Ualto vascelio del fratei di Gama 
Ya col palo maestro in pezzi rotto; 
£ stordita la ciurnia al ciclo clama 
K otando ora su Tacqüa , ed ora sotto • 
II nbcchíer di Coeglio a i'opra chiama 
La gente con clamor jion interrottp 9 
Témehdo assai , bench^egli avesse attento 
IVíata -ammainato , che crescesse il vento. 

Or falte prore in verso il cielo incalza 
L^urto del gonfio mare furibondo , 
Or apre orrenda valle , e giü le sbalza 
Dentro^ IVndosa íbssa insíno al fondo • 
Austro , e n oco , e aquilón 9 e borea incalza 
I flutti ognor del vasto mar profondo. 
Rischiara il fulminar la notte oscura » 
£ fl lume incerto accresce la paura. 

Gii augelli akíonei funesto canto 
Fan da la costa con «querele ronche 9 
Rammemorando il loro antico pianto 
Con i^tngultt ñoveUi , e vocl tronche ^ 
I Delñni s* ascondono fnuttanto 
Ne le fonde maríttime spelonche » .. . 
Dove neppur non trovano riposo 
Da la forza del mare impetuoso • 

Non tanto at- grande allievod''AmaItea 
Fulmim dispeosd -contra i gsganci ; > > 
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O gram fcrreyro sórdido , que obrou 

Do Enréado as armas radiantes : 

Nem tanto o gram Tonantc arremessou 

Relámpagos ao mundo fulminantes 

No gram diluviojdonde sos viveraó (rao : 

Os dous^quc em gente as pedrastonverte* 

Quantos montes entaó que derribaraó 
As oodas , que batiaó denodadas , 
Quantas arbores velhas arrancaraó 
Do vento bravo as furias indinadas : 
As forzosas raizes nao cu jdaraó , 
Que nunca para o eco fossem viradas ; 
Nem as fundas áreas , que pudessem 
Tanto os mares,que emcima as re volvessem» 

Os furiosos ventos , que lutavaó 
Como touros indómitos bramando , 
Mais e mais a tormenta acrescentavaó 
Pella miuda cnxarcia assoviando : 
Relámpagos mcdonhos nad cessavaó» 
Feros trovoés , que vem representando 
Cahir o ceo dos eyxos sobre a térra 
Comsígo os elementos terem guerra • 

Mais ja a amorosa estrella centílava 
Diante do sol claro no orizonte 
Mensageyra do día , e visitava 
A térra , c o largo mar com leda fronte s 
A Deosa, que nos ceos a governava» 
De quem foge o ensífero Orionte, 
Tanto que o mar, e acara armada vira. 
Tocada^ junto foy de medo , c ira. 
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II sórdido -ferr^io , ched'Enea 
L'armí tcmpró di ferro scíntilünti : 
Né'tante Gióvc a la nialvagia e rea ' 
Terra vibfó saette fulrtiínanti 
Nel diluvio, da cui sol furo esenti 
I due , che i sassí convertiro in gcnti í 

Quantí furono i monti , che commosse 
L'^ondoso forinidabile elemento , 
E quantí insiera da le radici smossc 
Alberi antíchi il furioso vento • f 
Furono tali d'Aquilon le scosse , 
Che ¡n piii parti fur visti in un momento 
Gil alberi le radici al cielo alzare , 
E a noto gir le. arene sopra.il mare. 

Com.e indQmítí tori.insjem lottando ' 

I ventí , c^jC /rá lor contrar; sonó , 
Fra Je : minute sarte sibilando, 

De la procella fan maggíore íl suono. 
Tanto é freqúentc il lampo, fe il formidartdo 
Fragor deTaria, che sí rompe- intuono¿ 
Che par , che accesí gli elementi ín guerra, 
Debba da glí kssi íl ciel píombare in térra • 

Ma gik repente famorosa stella 
Comincía a comparir su forizzonte, 
E a: díspetto de Tórrida procella 
Sereno annunzia ¡I di con lieta fronte» 
Volse gli occhi dal ciel la madre bella 
Al procelloso e torbido Orionte , 

II qual temendo , come suole , schiva 
I' dolci raí de la contraria Diva • 
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DEL MISMO CAMQ5NS^ 

descripción de ftm isla formada por Ve* 
ñus en alta mar , para que descansa^ 
ran en ella los Portugueses ^^ (e) 

TD c longe huma ilha viraó fresca e belk, 
Que Venus pelas ondas Jha Icvava , 
Bem como o vento leva branca vclla. 
Para onde a forte armada se cnxergava? 
Que porque nao passassem» sem que nella 
Tomassem porto > como ilescjava , ^ 
Para onde as naos navegad % a i^oyia 
A Acidalia.) que tudo emfim podia» 

Mas :£n»e a kz rc npmo|irelr t con^o v ¡o^ 
Que era dos pautas vista e demandada » 
Qual ficou Délos, tanto que parió 
Latona febo » a Deosa a C42a usada. 
Para Ik logo a proa o mar abrió f 
.Onde a costa fazia huma enceada 
Curva , c quieta, cuya branca arca 
Pintou ^de ruyvas conchas Cyth^rea* 

{O En estas OcUvaí se suprimen tqvelltf 
«que pueden oíender ^ moidestU i «óaio se luí 
kccho con las 4e ftoiciMB* 
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- ríi¿''' téÁNTÓ ' NONO tófetLA^ ¿ÜSIADB- • 

DEÍLO STESSO CAMOBNS. 

í peícrtziane trun" hola apparecchiata da Ve^ 
i nere in alto mart ^ acmccbé w tipo* 
sassero i ^Portoghesi {e). 

í5 PerVbmfcsalse coh \rxñm íoave 

5 Pietíaí cTamor la Diva Citerca , 

( Qtíal suole il vento spingere una nave» 

: A íiotó una beirisola spingea • 

t Dopó un viággío si nojosoc grave 

Vuol dár]fípdisd di Luskan la Dea> 
í E ihvcíiío^orb va corrcndo in fretta 

Coft iít ' hiair ' h vaghissima isokita • 

'' A í^áviigáutí éiscoprí Tatírora^ : 
L'TsDfa^che repente in mezzo a i^acque 
Ferma restó, qual Délo fin d'allora 
Che daLatona ii biondoApolvinacque: 
Volsero tostó con placer la prora 
Verso la costa , che piü Iotx> piacque, 
Dovc la Diva sparse a mano piena 
Rossé conchiglie sü la bianca arena. 



'^ (O Di ^itcste ottrre si tnlAsoiano qtielle 
' áié potrebbero offen^ere . la modestia « com* 
«i i fatto in quelie M íosean • 
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Tres fermosos oiiteyros se mostravaó 
Ei^idos com soberba graciosa , 
Que de gramíneo esmalte seadornavad 
Na fermosa ilha alegre e delcytosa: 
Claras fontcs e líquidas manavad 
Do cume , que a verdura tem vizosa: 
Por entre pedras al vas se deriva 
A sonorosa limpha fugitiva. 

Num valle ahieno,que os outeyros fcndc, 
Vinhaó as claras agoas a Juntarse , 
Onde huma mesa fazem , que se estendc 
Taó bella , quanto pojde imaginarse : 
Arvoredo gentil sobre ella pende , 
Como que prompto esta para emfeytarse. 
Vendóse no cristal rcsplandecenté , 
Que em fim o está pintando prbpríamcnte. 

Mil arvorcs ekaó ao ceo subírido 
Com pomos odoríferos e bellos: 
A larangeyra tem no früyto lindo 
A cor, que tinha Daphne nos cabellos: 
Encostase no chao , que esta cahíndo 
A cidreyra co'os pesos amarcllos: 
Os fermosos limoés alli cheyrándo , 
Estaó virgíneas tetas imitando . 

Os arvores agrestes , que os outeyros 
Tem com frondente coma ennobrecídos , 
Alamos sao de Alcídes , c os loureyros 
Do louro Déos amados e queridos ; 
Mirtos de Citherea eos pinheyros 
De Cibdc i por óuira amor vencidos ; - 
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^ Alzano il verde capo sü h costa 

Di teñera gramigna corónate ~ 
! Tre collinette messe a bella posta 
Per far quelie contráete piü beate : 
L'onda, che «dentro nascevi nascosta» 
Per tortuose stradc inargentatc 
Romoregghndo scendc fuggitiva 
Sparsa in ruscellí , sin che al bassp arnva. 

Amena valle , á cui gentil contorno 
Fan le colline^que^ ruscei cadenti 
RaccogHe in amenissimo soggiorno 9 
Dove in un lago fermansi contenti : 
Arbori mille a la laguna intorno 
Stan con le cime in verso lei pendentr» 
Quasi guardando nel cristal si vago 
Chifira e. perfecta la lor bella ímniago. 

Leggiadrí i porai col soave odorc 
Allegre fan le terre lor vicine : 
Rísplendc ne Tarancio il bel colore , 
Che fe di Dañie ú prcgiato il crine s 
I graví cedri tínti di pallore 
Sostien la pianta con Je braccia chinea 
Belli i limoni pendono fragranti 9 
A poppc verginali simiglianti. 

Sílvestri piante van coprendo a gara 
L'akc colline di frondoso ammanto : 
Vcdesi Tolmo d'Ercole, e la chiara 
Fronda del lauro ch'¿ d'^ApoUo il vantOi 
E la niortina a Venere si cara , 
£ il pino amato da Cibelc tanto; 
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£stk apontando o agudo cyparífiOf»-í .• 
Para onde he posto o tttrto Paurais^t « 

Os dons, que da Pooioná^ ú\i i¥lfur 
Produze diferentes nos ¿aboires» . ! 

Sem ter necessidade de cultura,. 
Que sem ella se dad ouiyto naelliores^ 
As cerejas purpureas na pintuca » 
As amoras» que o oome tetri de anones; (/) 
O pomo, que da patria Persia vejo ^ 
Melhór tornado no terreno alhe}<>. 

Abre a Roma mostrando a ruhí^uada 
Cor , com que tu raby teu preza pcrdel : 
Entre os brazos do uimey ro est^ a Jucundi 
Vide co' huiDS cachos roxos,e outros ver* 
E VOS , se na vossa arvonc fecunda» (des: 
Peras piramidais , viver quiserdes,-' 
Entregayvos ao daño , que co^ós:^^^09 
£m vos fázem os passaros isícos.» 

Pois a tapeissaria bella e fina, 9 
Com que se cobre o rustico tercena. 
Faz ser a de Achemenia menos dim^ 
'Mus o sombrío valle mais amenos 
Allí a> cabeza a flor cephisia ioc/ina 
Sobre o estanque lucido e sereno s 
Pltírcce o- filho e neto de Cynira»»». ^ 
Pói^quem tu , deosa Paphia, itídajuspíiM 
,-. V Para julgar dificil cousa forai k 
Ko i»> v«ndb,eitaitercaa&meimtSL>oc^) 



¿e Tisbc. . f¿:;Y 



OtTAVfi Di CAMOBNS. 40; 

^edesi alzare inverso al cielo acota 
[I bei cípresso b sua pupta irsuta» . 

Vi son di diversíssiina pUtura 
Leggiadre firucca , e varíe ne^ saporí 9 
Nate non da fatica o da coltura» 
Ma da per se, che sonó assai nUglioru 
Sonvi círiegie pinte da natura» 
£ le more c'bannome dagli amorío (/) 
£ i pomí persían» che sempre resé 
Miglior^faltruí» che ¡i lor natio paese# 

S'^apre la Melagrana rubiconda , 
Vinceado nel color quel dei rubini ; 
La vite a raimo abbracciasi gioconda 
Cor grappi or verdi ed ora porporioí; 
Piranaidalí perc la feconda 
Pianta sostien co' ramí íngombri e chíní» 
Soffkvndo volontíer , che íl frutto offdso 
Sia da^ Taugel , che nc minora il pesp • 

II tappeto di Persia addietro resta 
A la vaghezza di que! bel terrena» 
La cui fioríta variopinta vesta 
Fa de la valle íl gran recinto amenor 
Fiega Narciso la leggiadra testa 
Sovra lo stagno lucido sereno; 
£ fiel sao fioreil Garzoncei respira «» 
' Per cnt la Dea di Pafo ancor sospiea . 
Se si guarda il terreno 9 e poiiaurora» 
iL^ocdiío vede i atedesimi colocl» ; 

tñ ^ "ittiHfa agU Mioti 4i«ifaM» , e <t 
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¡Se dav.a 4S flores cor a bella aurora , 
Cu se.lha d¿^ a ella as bellas flores • 
Pintando estava -alU Zefira e Flora 
As violas 4a cor dos amadores , 
O ^ lirio toxo, a fresca rosa bella» * 
Qual reluze ñas hccs da donzella « 

A, < candida cecem das matutinas 
Lagrimas rociada , e a majarona ; 
Vemse a« letras ñas flores hyacíntínas 
Taó queridas do filha^dcLatona: 
Bem.s^ eoxerganos pomos, ebonínas, 
Que competía Cloris comPomona: 
Pois se as aves no ar cantando voaé» 
Alegres, animaes o chao povoaó. 
^ ,. Ao longo da agoa o niveo cisne canta; 
Respondelb.c do ramo Filomella i • 
Pa sombra lie seus-cornos nao se espanta 
Acteon n;' agoa cristalina e belia:^ 
Aqui a fugace lebre se levanta 
Da espessa- mata , cu temida gazella : 
Allí no bíco traz ao caro ninho 
Mantenimetito o leve passarinho • • 

Nesta frescora tal desembarcavaó 
Ja das naos os segundos argonautas > 
Oi^ji^ pela floresta se deyxavad 
Andar as bellas Ueosas comoancautas*: 
Algunas doces cytharas cocavao). 
Algapas arpas > esonoras frautas^ 
Oi^tf^, C06 ^cos de Quco se fingtao 
Seguir , Q$ . ammacsf j^uc «aa. scgmao «^ 
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K¿ intende, se pur quella ifiorcolorat 
O pur se iei coronáno i beí fiorí. 
A le viole /^eSiretto e Flora 
[nt-ondoDo il color de gli ama^ori; 
[1 croc^o al giglio; ed a la rosa bella 
U color d^una gota didonzella. 

II píanco mattutin getuma diventa 
Sul fior tinto dal latte di Giunona : . 
Dal suo florido stelo si lamenta 
Gíacinto caro. al íiglio di Latona. \ 

Tutti i suoidoni in quella valle ostenta, 
Facendo a gafa Flora coní Poniona. 
Vedesi de le fiere 11 vario stuolo 
Ornar la térra , e gir gli augelli a volo# 

Del kgo a Torio il bianco Cigno canta, 
E Filomena insiem sul ramuscello : 
Non si spaventa il' cervo, anzi. s'íncanta. 
Se vede «' Tacqua Talto corno bello: 
Qui la gamella timorosa vañta,i 
E la fugace lepre ü picdc snello: 
La con in becco Talimento stretto 
Corre Taugello al nido suo diletto. 

In qucsto ameno loco dücttoso 
Presero terca lieti gli Argonautí • . 
LeNereídi per entror il boscoombroso 
Portávano i lor passi' come incatiti 
Chi ' accompagnando il canto armonioso 
Col suon d\irpe , o di cctere , o di flautín 
£ chi íingendo con b strale in mano . 
D'ioseguir fic«e , saecqmdo ia vano « . . 

t 
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Asst jho aconsethara á mesttu erpérta 
Qyc aüadasscm pelos cáchpós' espathkdas 
Que vista dosVarpés a prezaíncerta. 
Se fizesson ^ñmty^o dezejadas t 
Alguaias.> qu^ na forma descuberca 
Do beita corpo estavao confiadas » 
£>epQsta a artificiosa fertnosura 
Nuos lavar sedeyxa& tía a^oapun. 

praya 
cobizosos> 
T : . saya 

desejosos » 

cayt 
ddcy toses 
benina, 

:.^. / . Ertcíivi* , 

Hnnis > que ñas espingardás^e na!^ bcsta; 
Para ferír os ccrvos sé fiaváo, 
Pclos^ somt(rÍ95 matos c florestas ' 
Detennínadarpentc se laníavaór' - 
Ontroft nas.$Qm)>ras > qü^ das altas ^seseas 
Defendfói z vo'dnrá > passéavaS 
Ao r }pfjg9 4a. agpa , que suave e queda 
Porí^iíías .pcdfSs* corre a'praya leda • 
c <ípipcn?a5/¿c >nxergarsabicamcrite 
Por c«re,vej^dips ramos varia¿ ctíttiy 
Corcjfi ,^ ; dé ^ucjit a vista ju/ga y e senté > 
Que n:i$yu?i;am:das^'r6sas,ou das flores, 
Mas^ #jaja|i;¿finai^:^c /ed¿ differehté ,' 
Que Buys Ji^cíía a íbrza áo¿ kmore^ > 



Fur 



Lir,jda k, diva be gli' amori es'pcrcrt' 
I iSip^^rgcrsí.peí ¡pamRi consigliatc , ' ^ 
^ercííé' vista ¿lí ÉVor lá" preda íncfertk'-' 
-e avrebberp ogoor piu dcsidcratc • v, 
llcune .polque 1a 'bcít^ scopefía '"' v' 
>el bi^ckissimo' corpo* confidatc " *.' 
intcppsero^a Tarte íá natura ' 
»ommcrgcndosi nydc'íh racqüá pura.'' ' 

^ .' ." '*'"*''' ífapazieh tí -"''^^ 

, sprigionato ; 
, ,.,. '/''''' íntentí . 

• • - • , . palato f 

. ^^^ '' '" -'' ^ gchtí, 

. .. :. . =í prcparato 

' , . . quclla 

... ' ' bella. 

-1)1 Joíicia alcijni. con la mano aruiata; 
Onde fenr le fug§,itive 'fíere, ' * " '■^' ^ ^^ 
Penétranq^pcr .^ntro T intralcUtS'^ ""^^ / '^^ 
Selva; coperta^', dTolTÍfere íbíte c nereV j 
AUrLportano'jl pié su la bagnata ^ ' ; 
Erba yiuüo.a fumido sentíere , ^ ' -f 
Per cui camina dóldénicn te Tonda 
Su bjaiichc píetrc a lá mariiía éponda^-^^ 
Ejra al bosco verde colórrtl oggtftti '^ 
Pr^^a^osi in un tratto a i cactíátórí : 
Mai.i.jcplorí or vívaci^ or Fanguidettii- ^ 
>3or\ {uiopo di rose 5' o d'altri fiori: | 
Son cQlorv.4i goñne e di fáráetti,*^ - -'; 
Atti Mcsíar potente arfiór nci cdríj '* 




e queí'se' vesteoí a& humanas rosasr- 
FAÍetui(3sq por ^^te smys fcrmosas .» 

Dk Veliosd eap^ada bom grande gHt( 
Senhqres y caza estnmfaa,, dhse » he csQ 
Sé íhda dura o gentío antrgo ríta » 
A Deosa he sagrada esta florestas 
Mais descubrimos do que humano jcspvm 
Desejou nunca, e bem snoanifesta , 
Que<saon grandes as cousas e excdleotesi 
Que o mundo encobre aos.hom£s Ixnpru- 
Sigamos estas Deosas^e vejamos, dentcs: 
sé fantásticas saon ^ se vesdadeyras • 
Isto dito , velozes nEiais que gamos . 
Se lonzaO a correr pelas ribeyras •• 
Pugindo as níníks vao por entreps ramos i 
Mas mais industriosas, que tige/ras; 
Pouco apoucosurrittdav egrftos'dandQí 
Se deí)cao hir dos galgos dfcaozando* 
.: Oe huma os cabellos de ouro o ventor lc« 

delicadas? (va 
cevá 
' • ^ mostradas : 

'■' releva 

indinadas] 
^ '. cayí 

pwya . 
topar 
lavad ? 
""•' gritar, 

' -'^^ esperavao: 
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Omatmendj con cuí belti novella , T 
^ggíunge Parte a chf gía o^quc bdili 

Velloso guata f e spaventato grídá: 
[>hex:accia;> mú , dtestrana ji^accia t^ que$tíf 
[^ual leggíadra Deid quiví sí anuida ^> 
\ chi sacrata é mai questa foresta f ' \ 
Cofttfmgni, íi ciel sembra che a noi sorridji» 
McAUse in queste beltá ci manifestar» \;; 
Qüafite cose natura m grenibo cela > ; 
Che di rada al mortal: discopree sYcíf3í\ 

'Presto s¿ cofra ad esplorare il fatta 
Dictro le Dive» o immagiiutc» avertf. 
Disse» £ Teioci piu di daini a uo trattD 
Corser tiitti per boschi , c per riviere'. 
Vatr ^iggetido le ninfe 9 tratto x erattó 
Industrióse, assaí^piii che. ícggierer. í 
tíhi^sorride,, chi scbiva con la mma\ 
Chi rsi kscia raggiungere pían piarto «> í 
' A chi soiltya il yentaü tbioná) etine, 

stame: 

fine 
fame. 
chine 
brame, 
cada 
.V .1 strada. 

•%•; ^ ' belle, 

: '^' '■■: río 

,1 -^ quclle , 

; r/¿v;*:.:¿<.:, ^ Testlo: 
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, .. r estimar 

lanza vao 
ti . dandc 

5 ...^ . negando • 

Qutra ) como acodindo niais depciesa 
A^a vergpnha da dcos^ cazadora > 
Escopde, o cprpo n'agoa , outra se áprcssa 
Pqv tppiar os vestidos (jue tem forá : 
J^\ dos mancebos lia , que se arrcíficssa 
' ( , . mora 

tarde 
í . . , arde. 

Quai cad de cazador sagaz e ardí<ib , 
Usado a tomír na agpa ave fcrida , 
Vendo no rostro o ferreo cano erguido 
IVa a garccnha ou p3t¿ cpnhecida; 
AnDes ^uc soc o cstouró V mat^óf/ldo 
. ' ^ " riáSdüvfda 

, ^ ;, mancebo 

Febo. 
LeonaF^o soldado bem desposto ,: 
^Mapbpso cavaJcyro enamorado , 
A- quépií^mpr páo^dera hum so desgostb > 
;;, ^s sojiprc fora dclle maltratado* ; '* 

E tinlu ja por fiTOC prcsuposto ' 
^ .Ser, cont amores mal afortunado,* 
J?or¿m:naÓ que perdesse a esperanza 
Pe^inda pouec^eu fado ter mudanza. 
• i / iC¡uiz aqüi süa ventujra i' c^üe corría 

belleza > 
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;;•/..;"' •••>'-■• ^niWt ^ - 

deslo» 
prede» 
chicde» 
Pna ninfa al parcr vcrgognosetta 
Si tuffó dove Tacqua era piü fonda» 
Mcntrc che un'altra vién notando in frcttt 
A raccor le sue Vesii ne la sponda . ; 
Verso loro üfl Garzón lé punte alffclítá> 
^ :-- ' -'■' Ponda- 
e il loco 
il foco • 
Qual cañe áwe2zo ad addentare a noto 
Lo snello augd teiito leggermcnte.} 
Appi^na vede il ctccíatore in moto 
Con focchio sal fucil ñon anco andenfe» 
Senzá , punto aspetiar lo' scdppfé neto "' 
Dietro corre a la predk íttfpiliáeiíléT-^ 

dura, 
matura . 
Leonardo vigoroso cayalicre t 
Affabile, gent!le> innáftiórato,* ' ^' V , 
A cui noii díede amor thirt Ahpíitkrc, 
Si lágna puré dgnor'deFchrrfó'^ftto^ 
S¡ ange , si srñania , é''petó''d!'^ pótíre 
Chíamarsi ne gÜ amorí sfo^ttmáfó^ ' 
N^ in questo d'ogñi áftibr dolte-rBtSího 
Spera che il süo 'dé^riffC¿hfe|i U^isíápetto. 
Dictro a la bella Efi^é^'^ái w^^ 

'■■ ' ; V ''' **"' '''^'^ ^^^vare 

«4 
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queri 
.*: ;: natureza: 

Jai;caiBaiKl(r,cQireQto.!lI]e duia^ ri 
. > . ; aspereza I 

,">-:*. palma 9 

alma. 
, " pura , 

inimígo: 
i <* espessura; 

Qttcm' te dissc^ que tu era o que » sigo? 
Se 1 to tem dito }a aquella ventura , 
Que em toda parte «empre máz consmigo; 
' .Olnao^a Greas4 porque «uquaudo a cria, 
Mil vezes cada hora, me meatía • - 
Nadrcanzes/qoeme canzas, e s^ queres 
« Euginne y popque naa fios$a tocarte , 
n^raha ventura be tal^que inda que espc»^} 
EUa far^v que nao possa alcanzarte^: 
• Espera , quero ver ♦ que tu quizeres 
Qiie Mbtíl modo bascas de escaparte, 
£ norar^ no fim deste siicceáso , 
Tr^4a spicae ia maniqual muroé tnessa. 

O i:n^ me fujas :: a^í ' nunca o bre:ve 
-SRsmpo fujx de':iCitai fermosursu;:? <' 
QiMf:?«í iíoai refrear a^passoJcvcT^ 
«'VetieeraU da fortuna a foraa^duraV 
4Qwt ■ emperador , qt^.bxemto se atPeVc 
.Aquebraíntar r fom dar^entura^i ' * . 
. Q«e tm qo^i^&to^ dese^y me m sqgfuiodd , 



^ ; volca 

* - j , darc • 

Scanoo .dadr linlg6bx»csor te. cUc^t; 

penare, 
. « amante, 

avante • 
bella, 
resé: 
snella, 
' Qaasí ti fo&se^di fmovdeftíit palese¿(» 
Se la sorte., Ghe.ognor«d)bi rubcliai 
Del mío tkttiuo; t'avvbó scortese y \ 
Non : le dar fede; qhe i suoi trisci augur! 
Provai piú volte io stes$o. nial sicuri; 

Se pd cerchi stancarmi , opur^eVuoí 
Taota fíiggír , cb'ió mai ate, non giunga ; 
Miar.8!9rte. ¿Ltal #..che beaferjrmr xi puol, 
Senza'-tbíDDr/jChe.fisroiá io ti raggiiuigsLt 
Aspctta>^pu^ ;. che nao ña- mai , cfa^noi 
Itt.doke üodío'il flHbáesi^n congiongat 
DanuQi fiol ( o¿ temer ) idanum il íconteitfo 
Di. vederti per.ine. icnoa uaüfomoptíÉ^* 
. J^ó"). lOD fog^^ cosí di tiiavbelkzza 
Da te giammaiitoniuggaii teaipo<bftiC# 
Di ima^BfonuQaviflceTtt F^preva^'^ 
Sol che tu porti il pi¿ pi& lento e-grei(^» 
Noft di Regí o Goerrieri arte o prodet;aa 
Piu dol^e mi puó xendere o pitli Uew 
Qttfáfier destin,che mi vaognor argucMÍo, 
. MeiiiK^tigpiíoi, sol iiQoítia BicJa§sukÍ0 • 
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Pocmste da parte da dcsdica minba ; 
Friqucza he dar ajüda ao msus potcntci 
Levasmchum cdraiad, que KlirítinhJi 
Soltamo , c correrás mab levemtntei 
Nao te carreja essa alma tao mesquinhaj 
Que nc5scs fios de ouro rcluzentc 
Atada levas , ou depois de prcza 
' Lbe mudaste a ventura , e menos pcaa ? 

• Ncsta esperanza so te vou seguiAdo, 
Q\ic bu tu nao sofreas o pesa dctla, 
Oü na vírtude de ten gesto lindni 
Lhe mudarais a triste c dum cftreüa; 
E se scm lhe mudar nao vas fagmdo, 
Qué amor te feriri gentil donzélla j 

* E tu me esperaras , se amor te ferc , 

E sé riie esperas , nao ha mais que espere . 
'* Já tiaS fugia a bella nifife i tatítb 
Por se dar cara ao trlstt que a segata, 
Cbmo pof hir ouíndo adoee cañt» 
As namoradas magóaí que díáiai ^ 
Vólvendó o rosto ja sereno e santo, 
*Toda banháda em riso é ategria, 
Ctttt se deyxa aós pés ^o-rctíccáb» 



9" 

amor. 

floresu > 

suava 9 

honesta y 

tomava» 

sestat 
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^ rDcti pQrgi^a, me , aa?i che' ^ tct.iocprso 
Gb«. é vilú 4^r.aj[uíojal pií| pqccrftci^ 
P^avermh preso il corabbí rliiaorsq;^ 
JMc'l rendí, c con;cxaí píü jcggierinp^c : 
fDovrebbe pur frenare unpQ'iítuo^orso 
II pecante mió cor> da U splenden^ 
Áurea chioma legato > o dopo presa» 
-Tu lo cangi^isti y e non ha piú ii siio pe^o« 
Con questa sola speme al corso 10 duro. 
Che o íl peso del 9110 cor noq soífr/i^í) 
O pvr che presto quelfiniquo e dxttf} 
Destín 9 ^be il segué ognor , gii cangieraí^i 
Se tu lo cangí» abeíla; io sojasicuro. 
Che fine presto avran. tutti i mieLgúai: 
Avior ti ferír4: ferítaappena , 
Cesacrai tu d^ coiso, io da |a jptcmé 

Piú Bon Qorre^ la.Ninfa , ;ma aooVtahto 
Per eo$l complacer chi.^á segui^, < 
QuasK) per dar or^cchio ai dolce piantos 
£ a le voci d-amor» die lietaudiai. 
Quifidí rcdgeado ii^ verso lui alquanta 
Gli occbi bagnatí* in riso e iti alíegría» 
Cader silascía sú.pi^^d^l vkcitore>; 

amdre» 
: saporitiy 

^ infocate, 

i inviri, 

guárdate ? 
grinfiniti 
- < ::^ tonámonite • 

ttf 
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lulgalo ; 

exprimentalo • 
Dcsta arce cm fin conformes jáas fermo- 
Ninfas co^os seUs amados navegantes» (sas 

deleytosas 
abundantes • 
esposas» 
estipulantes 
companhia 
alegría . 
Huma dellas mayor, a quem se humiliía 
Todo o- coro das nimias e obedece » 
Que dizem ser.deCeb.e Vesta íilba, 
•O que no gesto bello se parece , 
Enchendo.ar térra, e qmardemaravilha» 
O capitao ¡ilustre , que o toercce » 
• Recebe aly com poínpa honesta eregia , 
Mostrándose Senhora grande: ycegeegta. 
Qnedespois^de lbe4erditto quem .era, 
Com humaltae^ordÍQ de akagrazaoraado 
Dandolhc a 'entender, que aly yíjfini^ -- i 
JPor alta iñfitiisad do i«^mob¡il &dp^ 
Para Ihe dísscubrírdaí; unida esfeita ^^ . 
J)a térra iramíensa , e mar na5 navegado 
Os segredos por alta profecía , 
O que esta:sua nasaó so merecía* 
. Tóúnandoo pella mano o leva e guia 
Paca o cttpae dum monte alto e divino» 
No quaí- huma' rica fabrica se erguía 
De xxmáfioá/iL f e de ouro puca £ fino: 
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; . - : : trova, 

t, * prova ? 

t < Cíosi Ic ninfc passano lungii'ore -^ 
, Qon gtí erpi^dal destín loro coocessi y 
f í^ . fiorc, 

j essí. 

amorc 
cspressí 
• f ' sínccrí 

píaccri. 
, ' Lamag^or de le ninfe^a cui si umiglía 
Tutto il coro de Taltrc ubbidíenti , 
I Ch'ewcr d¡ Vcsta , c del gran Ciel la figlia 
Ben mostra; al voito, ed ai regali accentt, 
Empie k térra e il mar di maraviglta , 
Qualor : tí vojge - i ddci raJ lucen ti ; . >: 
£&sa cqn> BobEaria per la mano 
Conducet seco il ;Duce Lusitano* . 

X)ppQ grave piacevpli;. ^coglieasa > 
Con zko: tsoHw á^'sAtt^'4pmt ornato, . 
Gli scopre la segreta 'providenza , 
£ il sacro mflusso de i'ínamobil lato f 
Che fiíori d^<>gnl umana csperiensa ; . ■ 
Lo fe venir per mar noa aavígato : ; . v » 
A procacciarÉat)iipfi!^chc.degifi)"$ia íO 
De Taita Luattana monardila*. r ^r, O 
Qubdilo guidsi^ un jKiblle soggtdrno 
Posteo d'nn monte su la círaa aprícaj v 
Dovesiede ia vaghissima contorao r^' 
Fabbrtc^jdlora inoestbsar c^ aaácsk-iiiij .C 
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A mayor parte aqui passaodo díá^- 
El» ^occrjogos*, c QtTb pcazcr- contino 

amores, 
flores . 
Assi a fcrmosa^^ forte companh» 
.O d» qtiasi todo cstao passando 
Numa alma, doce, incógnita alegría,: 
O» rrabaftios^ tao longos compensando , 
Porque dos feytos grandes da.ousadía 
Forte é famosa o mundoesti- guardando 
O premio Ik no fim be» iBcrceido. 
Com fama grande j ^ aome alto ^ subido: 
Que as tiinfes do occeano tamfermosas, 
Thetis , e a ilha angélica pintada 
Outra cousa na5 te ', que as delcytosís 
Hoi^asf» que a vida> iaBtm sublimfidac 
Aquellas prewtnencias gtoiioMs > 
Os triumftM •, o fronte coroadr - 
E)is falnla e loftro > a f loria*» e imrayillia 
Estes sao osndtiej^tei^étstaiJhaii- ^ 



; OTTAVE Dp CAMOENS. 4^1 
Lieti li tcnne quasí tutto i! giorno 
Quétld magioa d^ogní piacere árnica , -. 

amorí , 
fiorí. 

Cóú la forte cd amorosa schicry, 
Passó íl giorno i contenta ogni sua bram^j 
E coíi Iciiaia d'animo sincera ; 

Compensó le (átichc , ond'era grama • 
Intanto^deglf Broi Talina guerriera.. 
Aspetta maggioí' premiosa la ¿ma,-' 
Che ne'dííi troír aka vocc e grande ^ 
Le nobiti ' prodeizzc memorande • 

L' tsbla data ioio da la Dea 
Con si bei fior, con ninfe si vezzose, 
E' tina ^enaplice immágtne^^ un'idca 
Del pfemio, cbe peü íoro ii ciel disposo> 
Serti di ^ífde'nebílQ febes^ a 

Carri , tiio&fi ^ palme ; glorióse j . ^ 
EcC0 gH t>nor vchc ««*>^geatíl ,^ttura| 
L'isoIett^diÁVtBefef^tiaa*;. ! 



r* 
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i^scripcwm dd nambrammif ^l <i<fc. 

C aciqves del Estado defenspr^ r .. 
Codicia demanéu: no me convida 
A pesacme de veros prctcMores 
De cosa qüc a mí taata era d€i>ida ; 
Porque segan mi edad ya veijs * Stores , 
Que estoy al otro aoundo de j>artida : 
Mas cIaiTior,qae5Ícmpre.Q8hemostr;ado, 
A bien aconsejaros me ;ha incitado ^ 
.< P^MXiae cargos. honrQ609pr^e«e9€tefl)06) 

I ser en opinión grande tenidos ^ 

Pues "que. negar al mundo ok» 'podefiios 
Haber sido sufras i vcqrído»^? • -. 
I en esto averiguamos no queremos , 
Estando aun de españoles oprimidos ^ 
Mejor fuera esta furja egecutalla 
Contra el fiero oiemigo en la batalk» 
. Que furor es ú vuescfo > o Araucanos 9 
C^e a perdición os lleva sin.sentíllo? 
Contra vuestras entrañas tenéis manos f 
I no contra ci tirano en resistillo ? 
Teniendo tan a golpe a los cristianos ^ 
Volváis contea . vosotros el cuchilla.? 



Di D¿ ÁLBONSO JERCIiLA • 

^^ghffamenfd di Cotocüo ¿ smi oürauea^i 
dhetfriíper amUzhn di remando i Edcs* 
~ CrUdme delU-íteita-del remandantes 

C3 de la patria I)uclcfdifcnsciri^ 
l^oti/tf imperar mi punge ínÜegna bramal 
Ambir vi lascio sii gpie» qttestt onorí ^ 
Bench* dovuti a me per merto c fama t 
Noñ^ me abbagliaiid i títoií , c aplcndcx"i ; 
Che gi^ lam^^e da vicin mi chtama» 
il patrio amom,cbe coa v;or mi scringe» 
£i sol^a consígiiarvi mi.costringe* - 
. Perche diqnomí iUimri andiamo fn coaccia, 
Occupandó viteientc i nostri pcttí-, / 4. 
Se vintt omai , di tutto il moado iniaccia» 
A stranicro Signcw: fmnmo. suggetti ^ 
Perche contra noi stessi alzíam le hraccia» 
Mentre il nemico é ancor aeVpatrii tettií 
Meglio é provar sul campo ed iürbattaglia» 
ContPa rempítoottil qissEntoognimyaglia* 
' Qual -iüsaüia é la vostra, o Araucaní > 
Che il pYx>pr¡o «tnguecon faror vi «ugg^? 
Cpfttra le vite vustre avete maní , . 
£ non contra il nerntco» che vi strugge^¡ 
Vd|ete contra voi Pacciaro. insani > -t 
Mentre ille#o ^ Ispast JCrioa£i .e wn»gg.e^^~ 



44+^ OCTAVASTE BílQIH;^. 
Si eafil de moiir;osv.ha aoü^ol» :. ^' 
No sea en tan bajo estado 9 i abatido* 

Volved hs arma» i amtno furioso 
A los pechos de aquellos > que os faon pue* 
En dura sugecion con afrentoso (sto 

Parttdo a todo el mundo manifiesto ; 
Lanzad de vos el yugo vergonaoso; 
Mostrad vuestro valor i fuerza eaeso); 
No derraméis la* sangre del Escalio, 
Qu€ para redimir nos ha quedado . 

No me pesa de ver la iozania 
De vuestro corazón , antes me esfuerza*. 
Mas temo , que esa vuestra valentía 
Por mal goviemo el buen camino tuerza; 
<^ue vuelta entre nosotros la porfía 
Degolléis vuestra patria con su fuerza . 
Coitad pues 9 si ha de ser de esta maocri) 
Eita Vieja garganta la primera: 

Qiíé^sta flaca persona » atormentada 
De golpes de fortuna ^ no procura 
• Sino el agudo ííilo de una espada 9 
Pues ño la acaba tanta desventura* 
Aquella vida es bien afi>rtunada. 
Que la temprana muerte la asegura. 
~ 'Perd'-a tiuestro bien publico atendiendo, 
Qtóero decir en esto lo que entiendo. 
^' ^Partís sois en valor i en- fortaleza , 
El cíela os iguala en el nacimiento :. ' 
De tíha'ge, de estado^ i de riqueza 
Hito^ia todoa* igual «parómkfltp»; :. 



►e vogKá dimori-r » vi pango il corcí» 
^erclié morir vilmente iescnzaonowí .f 

E>^H c<Hl animo fbrte impetuoso > 
De**' Tóitri spirti raccogliete' il retto ^ i 
3it¿ a turbar la gloria ed il riposa 
DI chi ardtsce insultarvr insin col gcsto^ 
Se grande avete it petta ed animoso , .' 
Oa' fbrtí'H gfógo vil scotéte presto; ^ 
Quer sañgué iflutíímente nos si biitu»5 
O he básift ^ wmiX a riscatiarci tuttí • ; 
La votitra' ardenza non rai é gii discara » 
Anzí assai ^ 'm^incoraggia , e mi rin&>rzais 
Ma * tenio sol y rhe vi riesca amara , ' 
Quantb pÜi scnzz kgge y e in van si sforzat 
Temo^ che stragga al ^fin Tardente gara 
lía- J>att-ia própria con la- propría forza;: 
B ^e '<|iiiei»tó ^ü^ inai ; la mía cer více 
Sia la prima :a cadér> patria in&Ucel r 
• La ktifia"*debole' etade in tal-folllav 
Altro non brama ^ o patria, né procura «> 
Se non un ferro ^ che il morir mí du » 
Che in tanto mal mi nega la na(ura,. 
Quegfi é felice , coi per tempo svia 
Da si gfsrvi écAm mocte > immatura * ;, 
Ma gift* che viro ancor y pef.coI9un^^e|le 

10 dcbbo xKrvi ció che piíi convicne> 
Parí siete in valor , pari in forcczzas 

11 cielo vi ugttagKo fin daí na$ali 9 > 
Facendovi per 'sangue 1 per ricchezzai 
A una maniera jscessfli i Miai)egualii;;^ 



¡1^6 OCTAVAS DE «RCIttA • 

1 co ^iognlar por animo i grandeva ' 
Podéis tener del mundo el regimiento 
Qii¿ ctcc gncioio don no agradecido 
Kos ha al presente teiinino trafaido • 

£p la virtud de vuestro braaacsperor 
Que puede en breve tiempo remediarse : 
Mas ha de haber un capitán primero » 
Que todos ppr él quieran govemarse . 
JEste scri quien mas un gran madero 
Sustentare en el hombro sin pararse ; 
I pues que sois iguales, en la sue^e, 
Procure cada qual de ser mas fuerte;» 

Ningún hombre dejó de estar atento j 
Oyendo del anciano las razones : . , . 
I puesto ya silencio al parlamento » 
Hubo entre ellos diversas opíx^nes • 
A\ fin de general coosentíaMentO: 
Siguiendo. las mejores intenciones»* 
Por todos Jos. Caciques acordado 
Lo propuesto del viejo fpe acceptado» 
^ , Pues el madero súbito trahido 
Ko me atrevo, a decir lo que pesaba j 
£r4^>fP^a;&izo Ubano, fornida» 
Que con, dipcyltad. sq , rpc^aba . . - 
Payc^b; lo aferró menos ^trídp , . 
I en los y^icntcs hom^rq^ le. afirmaba: 
Seís^.hora?,lq sostiiyo ^qufl^ipcpibriido} 
Pef9 ,. llegar a, siete jamasi i.pi^Q . 

Cayocupll al tronco ^aguya pafcsCQ^ > 
Pe ser cí . w^w yal¡cjQtC;,<^ii^4(^,, ^,; ,:.. 



Per S€>ftnü' poi^ per áníñfno , e gt:andez^ 
Potresttt goverñar tutu í mortaa; ^ - ; 
Fu lo úes^ valor, che ín cor imtritc'. 
La ca^n de Vih)in interna lite. '^v 

Del voscro bracció ñc la fórza io ¿pcrp 
[1 rimcdro trovar Ü* un mal si grave i-^.. 
Scelgasí u« Dütey al ctií comando eímpet^ 
Riesca a tuttirubbidir'soave: ; 

II Duce ftia, chí piíi robrxsío¿ t'zhcirp 
Porti -píú tempo su la" spalla un tráv^¿ 
Che-cfcfefra gente nél coraggio cgiíale ' 
Regnar ú\á ih forra piü dcgli altri valcf. 

Tacque felice Colocólo, al ci) i parlare 
Era stato in silenzio ognuno attento. ; 
Seguí' leggier bisbiglio popolare' ; 

Peí diverst . parer del- Parlatoénta . ' 
Ma finit«''tftrsAit>TtO' legaré,': ') 

E piíi mS'^sV áentl verütt lamentó: ^ X 
II popol ; Áikúú tbrbi^a^<í feróéé; ' ^ 
Mitea^Conseñtéat vetchiaad iitót'voccl f. f 

Si dié ;H córiíandaí e fti porftitb ilgross^ 
Albeto r0zi:ú ancor ^ he beh Póíóndo t' ^1; 
Era un massiccio Lrbaná , fcbé¿m6ssd* \ 
Fu a gran firtica' dal' terrea í^rofóirdóv;^ 
Paíckbiilprend'e , e nc^soitícn sü fós^b/^ '. 
De fofriero robusto il gjíave'')p>óndoy^: :; 
Regge'sei'hore; nía hón piit 'pdtendo'í ',' 
Cede a la^forza cR-^queí peso' órrénd^V 

Cgjocupil repente tíaV stío^Bsío^ .' 
Salta fuori> ed tntrepítlo íoiflferra* "^r ' T 
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I encima de los alcos" kombros^piiiSsce 
Lo deja a las cinco horas tic cansada- 
Gualémo ]o ptavó joven día|)ucsto 9 
Mds no pasó dcalli: i qscp.acabNad^y ; 
Angól él grueso ieio tomó luegp , 
Duro seis 4ioras largas en el jiiegp • 
Purén tras ét lo trujo medio dia^ 
I el esforzardo Ongolmomas dem^io; 
I quatro horas i media Lehopi^y ^.r,. 
Qué '<ie sufrirle mas no huvo.re9iii4^9 • 
Lemolémo' síiste borasjo trabiaan:^' 
£1 qual jamas en todo este comedja 
Dejó de andar acá i alia saltund^ , 
Hasta que ya el vigor le ñie fWtando . 

Elícura a la pmeba se previene ij ^ 
I en sK>st^ntar el libano trabaja: . -. , 
A nueve horas dejarle le^c^oVi^M ^ 
Qué ho pudiera mas^si &ef% p^» . 
Tucapélo catorce- le sostiene. > • - 
Encareciendo todos la. Ventaja • 
Pero én esto Linco)^ apercebido • 
Mudó en un gran silencio aquel rmdo. 
De Ió.< ' hombros el manto, iderribiaiido j 
Las terribies-espaidas^ descubría 9 . . 
I el duro i' gravé ieñoi^icvaatandíi ^ r- 
Sobr^ ' 't\' fenu do assiehta lo- foi^z^ , 
Géfíe' ligera i aquí i aíll mostrcindo ^ > 
Qbe poco aquella cargark im,pcdia>;^. 
Era dé sol a sol eidiapasadp!» . ,_- 
I él ptga^ ^us€ent2d3a;áiiir<OQ¿ jcansajda «c 
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ovrá la spaita^ ove a sedería ha pasto, 
I inquehcx-e ít tien^ma poz lo lascía ín t,^rr^! 
rualémo d¡ poc^anní 1 e ben.dí$pQ$(p ^ r 
>Qpo UB^ora , fr quAttr'óre aiKU'ci io^ferr^j 
kngól piúi di Gualemo un'o^ ¡rutera ^ 
osteane il peso sui la.spalla ai^ra ^,\ r\ 
. Me¿s5o piorno Puren stettc il címeiaisoj 
i il vigoroso üngplipo plíi di mczzo*.^ 
.ebopia > che noo ha tanto ardímeoto » * 
/i 8t^<|tisltcr?0Fe, ode.kqtimt^jinpezzov 
i^cmolémo vi f eggcf 4;enzai sxcata» , 
La gr'^o'fatíca non aveado ia prezzo..; 
Corre, «e salta leggíer j raa.a k se.tt'orc^ 
?cr Timprudenza gli mancó i{ vigor?- 1 

Elícúra píü tímido ne viene» . 
E a tuttí i membri suoí cbiedc $p^porso:, 
Dopo iiév'or&. ceder gii conviene , 
Al gt*a}Hi peso, che gli preme jl.4pr$p(4 
Tucapélo quaciordicí H sostiene > i) , '; 
B i I popólo a>Iodario era coiijcwsp», 
Quando LítlcóiV fi fa ionaiizí ,ardc;Qte9 • ; 
B preisá da stupor tace -iz gent^»^ y 

De 1^ iiititíl' mantelloAdísgmvato p . 
Scopre le larghe naosttiJio^e sp^iUcr r 
E sptto # pesa ^meró 'iiiat:sata ,. i. iv l 
Par che' íf troaco ríc&^a ín/iiua» víjle.^^ > 
Corre leggfer qiii e iá > noa in<ai for,zaíO; 
Le sue^uancfe a* 'mostrar (¡KsaiQrtCsagiall?* > 
Corsé da Falba* jn fino a. séraái Spíe ;: 
£d égK It ^aarpo abbandonar j hqr vuqíf • ; 



^fíp ocT/ivM m mcííStA . 

Venia a priáa la noche aborrecida 
Por la' ausencia del «>i s pero Oiana 
Les daba claridad' con a« salida , ^ 
Mostrándose á tal tiempo «aás -losaiia • 
Linéóya con la carga no convida v ^ 
Ahiínque ^a despuntaba la mafona ^ 
tía^a que llegó c\ sol al medio ciclo,! 
Que día con ella entonces 'Ca ei suelo] 
. Ño se vio allí persona en tanca geirtej 
Que no tfuedase atonka^dé espatite , ' ¡ 
Crcytfido no haber hemhre xtati porencc} 
Que la pesada carga sufra tam)® • . 
La ventara le daban justaHÍlchte ^ 
Con el govierno , i mando , i todo^uaatJ 
A digno General .era debido i 
Hasta alli justamente merecido • 

üftno andaba d Bárbaro , contento 
De haberse iiias ^ue todóis señalado, 
Quando Caupolican jaquel asiento 
Sin gente a la ligera había llegado. 
Tenia un <^'o sin \nz de nacimiento 
Como uafino granate colorado ¡ 
Pero lo que eft la vista le faltaba • 
£n la fuerza i esfuerzo le «obraba • 

Era. este nobje- mozo. de alto hecho, 
Varón de autoridad ^ grave , i» severo, 
Amigo de guardar todo derecho i 
jAspero y- «guroso , justiciero ; 
De cuerpo grande i i relevado pecho , 
Habil> HÜQitro , fbrtmaao» i ligerQ,- 



- 'OTTATt W tRCICLAl 4)^ 

Vtiiiva«iú fretu ro4tia(a« notte - - 
^d oMürareil prafio.^ t ia collína. . i 
ia ñiori uscl^ dft kMnarmc gvoue ^ 

^e Ictpmve.gkmmJti non interrotte ii 
ta Lineóla «spectandoi l(t niauiBa s A 
. fia che il Solea mczzo.ciei non vedé/ 
.''ojiorato ttooexMi a oraiifo el cede» -^ . ) 

Nofl vi funeppur uíi £ra tanta grtite, 
^he 4a:iat«d4 lorza notvccdes^e H vanto^ 
ion cradeudo t cheiuB |ieso si^eccttdemé 
^otesse altií'iietao- totítratsmatrtaBto.i^^ 
I popólo s'^áfEoUa'impazientr^ - ;c :/l 
I a dai^ü onot gli corre ogntino accanf<^ 
];on la voce 2Sppiátideiido^.e.í8ónüa:iiiaii'o 
il valor del ctícdutb Capicacav- •. ; ^ 

Altfit la testa 9 ii BarburocxQ)rnt€nCO' 

plau^ popolar supecbó . udiva 4^ 'i 
[guando O^XípoKdui Kxm- pié non ' lento 
yola ís-qúcl ^ioco sefiza' ttfuppe arrivai; 
ggli avevá perfiu áú nivcítrfénm : X 
LTna pupiüa. d'ogní ^Iticc^ príva-t . * 
Ma quantcp hxait a-^i occhí gli mancava. 
Tanto ia pdttx» ikootriíggio git uvanzavi» 

Nabif©.<glii -era , :di pc^c'aíiiit'omilttó, 
üomo-tf^jfltíoíráitvgJtswe» severo, : ^ 
Aleante aksti^ti :diré ^'^rmnc^iilprntOf 
Rigoroso ^iíínfteís&itesped :ai«tter6i' ' ^ 
Ha grand&Ul45orpk>), flijietecPnon^aHgtiséd^ 
£ di^'inembQt^^fiM&sImai^ €':leggíéro^é 

y 



¿mi <>CTA^íFASl>V^BaíñlULA • 

1 en cocas 5de!>]TpíBeátcirppoitad^ u> :» 
Fice >-ooD> afaigmugiiKSttaínresüiuk^ 

• ^Auoqfiif/ no'sefíisiítodosi sa» ak^oarQÉ¿: 
£1 cMSi^ienr^cstft sfiAa iiftfenída/ • - ( i^ 
Por su tcnmao t puniofi le xü«itú3DiL¡ 

c ^Viendo» que Apolo. ya ^eiiabixcac^ndiito 

£n«l profundo mar» átítírmroirQm ^y 

. Que ia prueba. de< aquel ^ac lükit»!» ^ < 

H^ta que k espetada, lua Ueg^^kv : 

c / ) ^Basábase >la .noche en gnun ^.ppsfift » 
Que causó. «ata venida, entre U gasté: 
'Quai se aticfiea.Xiacóya^» i qual decía, 
Que « ' el Gaupolmaitr maa * Mslbntei 

. (ApiKstas en> favor ' ti centra, faabki á a j 
>Oiro6 da/ apostar dudosamcntér^ ! u 
Acia'id oriente vueltos agttaolabaii^^. "r. 

c:?)Si)2las febeos^] cabaUM (asomabuxi^).];: j 
Ya* >k rosaolar mrora. cooiciiaabiu 
Xas niibes>a ^bm^dar de mil iaboüWy A 
I a la usada :ki>rani:a desertaba • ^: 
La miserable gente i labradoreM '^ . • . 

ü Vn^tmarcbitesí caatpoa rcfstaitpba a 
ÍLa Irescufíi perdida • ¿ Im coIoip^ »^ i 
«AdarandtBiJdSir valles ]»\wl nmvA»).>:¿ 
(^unrdoXaupoüffán. vtetté'Sí la^pfti^^^ 

..*^% ^ConvUii deideoí iyaiiKí^tto¿«Ai|%|(I^ 

,; d(lsieQd0:.d«i.titnGOfiidttra i i^dmK>» ) 
.Ctunotsi^.fiíefssvvatia^deliaaíiai^ .; : j 

vv 



3T piiontcr, astuto 9 a^Dicciitaimus^»/: 
^ ' in aífarí imi^romr misurata* I 

JPa con mostré giulivc riccvuio ¿ 
>§a^fofsis ¿i píá^ ti' tiB con díspiacAreí 
Sli fií til tro TBtrrato per minuto 
I>i Cülocrófo ii üobilc pcnsicrc ^ . 
wa. nótte InCinto ogniasiinal giü mato 
P^ivvitarva a^dortoir ft^ Pombrc ncrc#,í; 
SL decreto ch t insinó d novo tag%ip^9 
CaupoUcalí tfattebga* il ^tzo troraggidí 
' . £,ii gente rutante aÜocckioapcíto»edcsto 
iPassa lá nottc in romoróse gare : / 
Chis^attieheaUficóia».e chi pió presta 
Vuole a CanpolicJin il váitto darcí • 
.Chi pef qfactlo'sconiinett^c chi perqueátow 
¡G li anittií ^iicerti , come in dtíbbióntórc : 
Stan'ia pih parte volti ad ofifeñte ..\ 
, Chiamando ilsólyche i gridi lot non seifite* 

G$2& la rosata* aurora coinfnciavá' 
A ,ri¿amare il cielo i píü coioH ^ 
E le mísetií^ genti riívc^íialra ' . :., 
Ai diversi.lor sbHti'Jaypriií . -- > *; 
Non p¡& la notte. cJl suó ntiantq Ttí^gt&itñ 
Le V verdi erbctte , ¿i variópinti fiorí ; 
Spietidono i rág^i de la Itíce nova A 
Qliaiido Caupolicin viene a la proyá> 
^ Iíbstrañdo$pre2zo de lá grande iniprés^ 
Pffckde snéllo íl troncón duró e nodé^o^ 
.£ qual sotül virgüito che non pesa V' 
Ló bútta .sopdb<il^^6nó) addipieátóéo • 

ya 



.4Í4 OGTA VAS-DE- ERGM. A • 

iJe .ver ti fuerte tíüet^po.^aniícp^dáa* 
Li color a Líoc^ya rti le Lauái*;^^ • - 

. Pookpdo én süvktonaf intit^^i duáá» 
El Bairbaco sagw desjí^átío 3iidábl> 
I a toda- prisa tñdiiba cl.cíaro lila % ' 

^ £X sol las largad sombrad acortaba^; 
Mas. ci: ¿oiKa descrece en sii porfía : 
A! ocayq k luz $¿ retiraba; ' • •- 
Mi por cafo flaqueza cü el había: ' 
Las estrellas sa Qiaestran duramente , 

^I na muestra £aiiK»ictaaq.uel Vállente. 

Salfo la ciara iuna a ver [a' fiesta 
l>eí. tenebroso albergue tiimédo'i frío, 
DcsócMpando el campo h'faJíortSyta 

'.De un acgmVela lobregp í- sofli6íl<>r ^ 
Caupoiróan aó afloja de sú ';^uesta*'( 
Antes con ni^va ñieraa, rmay(^1íru> 

' Se n^ueve, , • í representó (fé^in&ñíiftl ,/ ' 
Como if . peso alguna *o irüg&ül! 

Por entre dos a^ísk&DS égídós. ^ : 
La esposa* de' Títo& ya panccía ' 

^]Los dorados cabellos esparcidos V " 

• (^e de la frcsrát?¿tádá saüudiátV - 
Con qnC'^'tos míistiós ^dós flbreítr^ó» 
Con el-huníedí^ 6il«ioi^' révtrüecía , 
I Quedaba' -engastado, asi eíi- las flbiíHi , 

*<^a4^p^rlas tntifc yfeá-as *• cófwrs*^ 

Et cjiírp 4c Faetón ^Ic corriéádb' 
Del mar ^ p^r ^ e^ ttóiUio «cólt jjttíbñtda; 
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3uardandígi : if $prpo ;,i5u>i5Í4cí aierx(ifio ¿i 
íerg5 .g l^íncoia in ; Violto ;> col paHopco^í 
Jn ívcm so qjjal mesitjs¿imor:títoclte J 
- taijiina adagÍQ iL'iBaAafo^'Sjígáa:©",. ! 
3 ñn^antó crescc a;:g^^i)di..paásfil g^^ 
fVccorcia rombrc laí'sp{«¿d¿ttttf face, • ^í 
id ei cohti^Bar.a: (íáftifeárfclítti^úwí) s^'-iy. 

V^ípP U notturap d'QíC^ soggtamoíj 
5uc/cfc4oíio'k stellc al SqI che mancsit t 
E- nQii ¿inciora ^jil bárbaro si sunca).'' ; 
, ta chi^a'. tiln'5 í ;^ díil. sopor 'giitdtsiul 
Ésce, cí?I freddo ii^tgó tctrcbfoi^a^^ id 
s dikguá td .rai da la' foresta : /" 'I 
1 hér^ Vcl i ^¿ lia tó^f^ríva tMubroso.» > 
Ca\|pG4Í€áino,..ímmQbilé la testa, \ —-/V 
>^off^ ¿Ggna^ían)tór»aí i d¡. volita riposcrr' ;^* 
Anzi íeggier is^í moye., 0^ si raggií*a-v? > 
Mditrandosf- ¿ón vanto a. thi la 'miri . * 
Prá le <:imd;4"up monte bípartitp^ kY 
Gii- di ' Tí^oñ ú spo^^ r¿i yede^:¿ - -^ i* I 
W • Iumínos0víapo >udoriolto'¿ ',;i ^^ ^ p 
Qlig Ig .fefjiafe coprívfaaoTi. $<;dtríi ;>/', u /^ 
Sovra il lAi^ufíiter pralicck fiocHoj j n -3 
[1 rpiítdósQ^ itpiobiie !di$íE;endea.3^ f 

Ogi^ft^H^' ^ i ñ.Qt spieaáe id^vodcrííp' 
ConK5.fcíkree;|Ti¿j?^ a,.pi&'fcotór cliíüperílá . 

Dal maf profondo * per la strafda usata : 
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íiV'sdmbíííis^^ vaii los iaontesf|ecc>|5;íeri<l 
De ta vista del sol : i <ci' esfiiraáido ' 
Varen d grave, pesó ál^tei^e&d€Í<> ^ 
KáL i allá se tnueye tíit> candado ; :: 
Aunque^ otra vez la negra sdoibra^ ^«s 
Tomaba a parecer corrienda ^¿icsa » 

La luna. SU' saíi4^ j)rqyeckQ6a;^ 
Por íib * espaf 10 liego ^í¿taba v . , : • .. j 
iAl ¿n turbia», encendida; i páre»Ñ»á> 
De V^tíx) i hiz escasa se mostraba : I 
Paróse sd medro ctifrso^ mas' hernitMia 
A ver U cstrai^ pírueb^fen q^^ 
I vicñdaíactt i^l;pniitp í s^. prioiero, 
Se derribó e¿e} ártico^ eipis^ . 

I el Bárbaro ep; el bcnnbre la g;^aav^^^ 
Sin muestra de t^udíñza i pes^dudibrcí 
Venciendo con esfiieí-io la fátígav 
I crecícn^do^ Ia*faerza por costumbií. 
Apolo 511 séguimrentb, de -sn amiga 
Tendido habí^ lost r^yóSvág su Iut»bre: 
I el hijo de Leocáh en en seniblaatc 
lilas firme cjue al priricipio,i mas constante 

Era subido cisoi , quando el e©íOTic 
Peso" (fe las espaldas despedía ; ^ ' * 
\ un 'salto dí6 i en lanzándole > disfarmej 
Mostrando ^ue aljmti mas animo tenia. 
El circunstante pueblo ep voz conforaíc 
Proñiínció la sérttencía, i Ic decía: • 
So\ire\an óímíés hombros descaigamos 
El peso ¿i '^¿randé-carg^ir ^^ tomaAof- 



^aupolk&a>&«ttaiito.4af ia» Impute - -^'z 
^on di andorcL. í«H:or.«il|c.j&;v ^ísate> 
¡imat z coprimi ilacri d^^pi^otx^^ner^ 
id ci^ pcpscgtie col valod. prí nii<i;o t... . ,; 

Cintiai ,Bieii-^il'altrf » y9Íte ^cuoiosav^" 
Zon lungOrgiPQ <a «o^uparíCt wd^yz\j 
rqtíúásbm. §nc> Acc^u 9 c.neghitcps^ 

^eniioist: %, mo^^jco corso curbs% .. , 
IM ; vcder j come U giocQ tcrminava « p.* 
VI a. non yedco^do. mai Fatteso fine» ^^ 
Oíspeíatíi j>eí ipar jituffa ¡í crine» ,^ 
r GaMpoUcana ia^n^o «"afl&tíca ^ . . 
Bi Ogg^tEejN^ jtiempa ancor pi^umej¿ 
Vinc^dpítCPllo ^forao la Éít¡cs^, ,,jf 
Ed.ift.:foíW^. 5rwcnd9.,^^^^ j 

Apoliqb]íli;tnKcia de. la dolfie.Ai^i^fía..^/^' 
Stevdeva i.rj^ldcl diurno .iuca^r . /| 
E iU l<^ila-ii figlia .iiclj semhiaaté . ,. 
Sí morirá, ogfiorpihktmo^ ^ piÚL 9Q$fa^^» 
^mg&iaaltaU Soi^quaii4o ciJTcnQjf'm^ 
Peso depp9 ¿^\ dprsQi,, oyp'.iL «neg^j^o 

PerjteQStparc ^he mcqt. pi^ spm^x,^^. 
E«-.pUuso < tHttO; il Bppola ^íWupj^^f; í 
E íl ^varip grido «agrÜQ ?pVP^SÍ:í : 
3sa«iH> JlfQtte.,;?d fl rolji^o^j^^ • 
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^1| .O0TA^$cPr/BRT»A: 
xl nu^vo >iueg9 l^layí^. MÜñáo i 

Con W jpas. ^f:i«c«)fHkMía.>i^er»ii{>cBTDa< 
Por sumo, Cap4^« f^«jr^bidoU )^« 
I a su gpbcrn2fiim se i^«ieinx>mr^ « ■ ^ 
Creció e9.rep^ti|cian,« 6ie ian.icenflar 
I eiu:opínioa tan ,gra]|4eM je-jtovienoa^ 
Que auseote mi^dus -kgu^^.^LteiDbi^ 
I casi cooop a.JRey tio<r^p^afaani«. .¿(baor | 

DE ^AM.AStlp; £M RRiaS. 

Quiso Naíivalcia artífiok?»»; ♦.: ■'- 
PíftW;.cou gfai? príojor mu figura ., 
Icon'nucvq pinceU, i.artc <ltrft)M r 
Mirp^ ((Qflas- las parces de •hefmosim ^r 
I saco una. labor, tan milagnaisíi 9 • 
Que vencida quedó de su, fin tura j 
Excede .a perfección , quanto hay ea eUa> 
I es. eI.JXtrato de oii Sílvia.t^iia« 

Con alto ser, i deI¡ca4^'ni^no : ./ 
Üando aliento, al espíritu. diyino, 
HUq. prinjero el vulto «ol?e«ana .-. . 
De.proporcioa ijuaí» grave, i J)e»ÍRo; 
I. matizando el campo liso i. Jlano, 
]3e la azucena , i. del rosal nu» filio 5. 
Por el lo derjcamó ,. i qu^do ^4^¡nda. 
De ^.^resencu c^ mi^S¡l^Í4¿^fH^i^. 



i - l^.-holífld spiettatiolo eém{}íúió\''" '- 
¿Ciiíipoí/cin «cdtídíx'l'ipi'tr síedb;''-' "• '^ 
E^ per Duce d^^tflttl HcéVutfo, ' ' ' ^ 
l-íeto ne'acc«tír^4'^iuma fédc • ' '• ^ 
w^w í}>oi>sl -venerato,* st^tenhitó , " = • * 
fi t*nt3>;uMjidienk# óghun gli díede;" ^ 
.Che. il popolojancdr-quando 'era lonttn(y2 
Ai-|jar lovriipíftwn-cj'ún *So^rána."-- ^ 

- DI DA M'A SI b í k r A s.^ "- 

Interno íntomó Sí'aggírd 'Nafiífa >-* 
A porreFotchió ifr sítogni bdlrfó^gmoj 
Onde ferthal' ^"vaga c'íedhíra,'' " ' ''••- ■ 
Che ftonn^Wbísie il piíiléggfadK>iispeftd¡;* 
Fece con isrnto ítudfe' c" tanta-* ¿ttri^'-" í 
A poco a p6co qüél 'lá^ot- diliécto=, '''>♦ 
Che. niun altfo gfamraai né-'fe pfü VaW ^ 
Di questo che di> Silvia fir rimfnagcy.-' ' 
Prc^e ij pennelló ne I'esperta- maíió, 
E anímata da'spiritb! aivinó>' ¡ * • -i^' 
Formó iií •fthá'pio ÍHoho- sóvriimaiioi;' 
Blanco , e- gentííé', quintó n'n gelsóMnó',- 
Versando-pof íuf líscfó^cartipo-'V piaíjo' 
Queítííc «iccfó'á''lerosé-t]!i!i'br piít finó:" 
Guarda qtrel vófíó.ed'écctíra'immífata 
De'4hv|««s*a2á^df ?in^* SfR^I'- áhíata ." -' 



A<felgaáar&da el- vi^o¿ eittcbdixsfiBntb , 

Ni^^tk ^1 rostro £oa.vs9gür0Í tienta, t v 
Imicauído air unrat»ríif i'l«no.i:flor¿doi& ** ' 
Con^^mi sereno L gnve xnoyimieaiiOf. 
Par¿ él jazmín i rosdi esparcido ^^ ^ 
^ú Naturaleaa ya eavidiosa- • • ^ 
De ver el Postro de pii SU vi a 'hermosa^ 
« 'I puüendo el pincel muy delicado 
Bara mos^ar &s» artíficiqs ¿dios ^ 
Oot ^ví tyrt subtili&imo llevado. 
Releva ünaposturadetcabcites , -. 
Que ei oro queipa 'baja»- i^^lipsadoi 
Quando se ll<ga con el lustre deselles: 
Su resplatidot' al sol .es poco ^ ornada* 
Gon el cabello de mi Silvia .aaiada ) , * 
: ' Can artificio altivo i excelente -' n 
£n sa labor aoaré einbeibeoidat, ■. .v ? 
Mivd tifia cris talinii 9 J clara fuente 
Por blancas pedrezuela^ ya vertidas 
D^ alU sacó la Hsá^ i alta frente. , 
£n un c<impas ia9t;isin]o ,1 medida :. 
^úái^ la perfecoioa se ve eo^ aquella 
Hermosa frente * de mi Silvia'tcUav- - -> 

Dd^^arcos vio en' el cielo varkulds 
De mil excdentísimorodlotts^: --I r/* 
F con cnripsictoi} ñieron^ aoisidQ9 1 . . i 
Pi;K^ai elegir de aq[)iieUos> Iq^ mejaosa.*: { 
Dt estos luscrosoj? fueron: ¡ímitaáM ^z^. 



i ImodzáíKio: ih stxbliinb inÉeodünjitybA» 
Dove non ginUge msüL úLMoet^iitvyii 

Diedc ijperr^entro un ésmreJfninaildbtinl 
InfondendogU: aiB ilolce oiovimQiilo no 1) 
Che ravvív:a ti calor vártn iaegoiilcft: I 
Guardó Natura »tdin^'díd^in9(^ud ivídb 
X>Kima:. ; Silvia 'leggiadra. ií bel-^orrisoiid 

yaUe állorai far npcxnpa di ^pifilHatte » 
Con cuí manieggia ilv.iu)bile paiiieIio>9l 
Formando Uicrin ticciuto» ch&fii aparte 
Su Falto capo. inrmodo' vario e bcüd^t 
Di do noo paga, ancor » prendeiin (tíspafQe 
Un! per ufro^e cobtn ^goí capclJiC¿;éjU 
Vidc df Silvia rJLsoi k Ghíotnc!: fiaft, uc 
£ per rossoc macóse il biondo jcrifl^C» 

kivoke.^ íe/pupUieia un^ale^ iRtfDtey 
Le cui.&ide^rkopre iManca brioai^/ ni 
ScoprlKo^rooshioun puro c?cliiam fiMttb 
Che c»UQpiett'f pdDcader j^icfaim; c u? 
Su quest'originaL formó, la ftMtCj. i ^ü 
LimpUa píik de Tasque cmtajlm^toj ;! 
II fonte. sfiesao fmó. speccliiarsi} 'm <ttte^U 
Serena^ fotíte,ái rtúii Süvknbdíla^r}üTj«>i / 

^idruel^iolorun. surco mñopioCA 
Di diveiyi^^issími cobiri^ y? ; cr: ^'i 
£ avendci aibra^.il::siib¿penadib Jimi^of 
In ^aegli>:c]u¿ z ki psarvÉso-i ,mqJ&(A 
Fece ^áM>arcbíi: nn padt¿cÍKÍ;;ddj|M^59^^ 

vd 
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^a, OOI>AVíAS'PB?PRTFVS<> 

QiK^ipda víoaquello^'de mi Siíyú heraxosa« 
'. 4?tt?Q ia ^^^ fii* <;ontemplan(io \ ^ í 
Los doÉL lu€cro5^.dfí fecllcfí^f Henoa^b 
I otros nuevo» coloides matiaando , 
De blanco y azu^í .verde los trias, buenos,' 
Le va CQfl ^ñcim,. p^rñcioaindo - 
Ojos claros» suaves, i. serenos:;... 
I.qae4jiise su$peti$a. irclevftíU, - r-^ r-- 
Vicn4o^ los, ojoí? jic .mtcSilria ^ara »fai . - 

Cf^ pulido mtirftl iísoyi^bniAiidcf '* 
Con un n«vel<rígual;<bíepo'a$entad«é • : 
Con ingcnb lautil » altó ,t «L subido \ - 
Le hizo la i^ariz proporcionada ; 
I de un rosado dacoii tcnceadido y- 
Colorar ai»«. megiÜa($'>4a extremada: - - . 
Alegrase <k 'Vcr , jmiwodso ^cn ella.^' - 
Aquestas (>artes de m Silvia beUa>« . * 
^{t^ Gra^íasi codasJlamai ilaaánvoca, 
I con favoT; 4e¡ aquestas Diosa3 lales 
Hace los labias» i graciosa boca , ». 
I los dienten bUnquisJmos iguales r . 
Aqui clorubjn.;£QÍsimQ. se apoca^^ ^ 
I atrás quedan; vías .perlas: orientales • 
La -ba^ayhi^iiídayblanGa, i mujrlitnnosa: 
Ay4;)9C% bella 'de oú Sil vb^ hermosa i . 

£l'alaWtj:p,ibH5jc;aw>mafi. perfeto^*^ 
HaciendiQ.<«íSclabarcS) excelentes.; • * 
I el al$Q. pochoniíaee; en tomo/eieto < 



L'*arcoi®pcx26ídlCiterea% íglíoi ^ '; 
Q^ndcT'vidie di Silvia Ü ^tirvtí^^íoi^' 

Passók nocie , í il/giériioi cbntempkfiÜo, 
Qac*d»é sl>vaghi , t purí teniínarí'i -^ -* 
Che dopo ávmo di raggíar comando' ■' 
Noif "^üro mal de la sua tuce » áv^rf ; - * ' 
E il ner col biaríco 5 eazurro temperando)" 
Due occhí fcce luminosí c chiart t i -' 
Fisó ne gli occhidrmia-Siivia ilgttáídO,^ 
E fu colpita in cor da doppio^ dardo • ' 

Di bianoo ^vorio coa gentil cofttorho 
Fe un naío * torrcggiant€' ma«to§o , ' 
Adattato^a» servir di vago adorno- - 
Al volto per se stesso si vezzoso:-¡ 
V'aggiuiige a iJati lavorate a torno -• 
Duc goce ^ :o«de ^si* rende piü yktosó't ' - 
Le tonde ■guancie , il dritto naío wdé^ ,^ 
E parvelc'd'AfHOf SHvia^'la sede ;- ' ■^' ^' 

Chiamok Graaie, che rf lavór»ittefite 
De Ja bocca'v e dfei labbrí porporiní i- - - 
Raccolgano le pcrle d'oriente, - - * 
£ quanti son finíssimi rubini » -^ '¿. í 
Onde formare d' ogni perla* lín ^leftte^ '- 
E dei piú beí rubia^ttueJabbf i'' 'finias'- ' 
Sotto ai l^briidt Sílviaíituienio ¡«feéei ^ 
£ Amore in q«iella bócca^ albergo prese^;^' 

Va per tuteo guardftdo^ea un moirte ínvi- 
II piíi blanco alabastro che^naswndáí Y '^^[ 
Con quel si pofle ^ lai^rarla-gola-^ • 
N¿ lascblia di ^an i lio- che^ál^ tbA^a iif ^ 



i|44 Of2^AWAS(J)M^fBtS[A^^ 

Sieirfz-'ion alásimo úis^ta' i óbní 
Lartp9cba8> de cristal miptafadeQieatts; 

Adama <1 'pecho:de tpi <Stlm. anuida • 
^ Conttaca <k m triza se asegura 9^' 
MiraiMloa(]ueUafc partes -acabadas r; 
I quitando a la^nievs $n blancuna- 
Hízoia» manps laigas delicadas* . 
Contempla ^u pitr&aai composmra». 
Que etoede • a éas < presence^ i > pasadas 2 - 
Infunde gran i?ircud » i gracia .en dlaj 
I^et valor aitO'4le-nri^ Silvia bella • . 
Fidias 9 Lisipa^ Caresv Tixiioceoi^ 
E^cu^ons aiírigttos e io^etáo&os^rr. 
Que por sus glandes oteas ePtcófea v 
Alcanaamn de danos i &moéos 9 "^ '> - 
Sí^ vieran el trasunto , que* yó yco 
Esculpida en nri alma r estos curiosús 
Juisg^aii ^ue lo dicho es poK^ tposa. 
Con k' ly^sc^cia de miSííylaásrai6sa«^ ^ 






CanFffiVHCDFÍ'lUASUí ^^^ 
Guardó il bel'^alb^rtie>C£&za«Y]i(n.ptrofii 
Ví>-gnmsc.fl p^tt9 k.^'sa it'iMa spQiwUi 
£íue> pomibiairafaj piíi^idc; la giuiic^tA^ 
Oroánail/pcttó ^ áiu Sihqa' amata ^^ 

yaise :^li oedii per án ^con. leggere^za 
Ad ogni cosav^cbe ciieliiaQndo>biaoGa4 
E rápita a la tcvt la bianchezza • 

Formó la! driífia imano » e pollarnaacaí 
D'aUungamq le dita co» yaghcz^a v ^ '\ 
£ dr bcD r/tOQdarl^^DOO' ouí ^taoea • ;' 
Fmita I'opray %:la mia- Silvia «vpltas .^ 
In te 9 ledisse^tógmbeUezsa ¿ accokaí 

Fidia 5 Li^ippa ^.e^quantí ad alto oncrp 
Sul basso vdgp de i scuUor-gjangefite j 
Se fdlia; Silvia ai^ 9 come nei core ) 
V i vaoiente /bo tfcolpka > t voii¡r.> M^We i ^ 
Nel cícond^rre il vostro guardotfaorei 
AjiritnttQkob'do feciis^mt! dírestt^:; .i 
CheA^HDfecficfipo é liiiitrattaiseiiujpaia^ 
Dft.li^.nua^bdlá; Silvia al pimg«>M<.ij JX 






S O-I^.E'X JO Sj, i 
.B(E:AART0L0ME>LE0K¡á»I3O 

X^üjra <S9 o Lucfo^ esa canción sen duda , 
Como esa greña es -de tu Calini lisa, 
I a pesármele Ja tos ^ t de fa risa ,' . 
Los dientes,gf2ie en m boca el ar(e1uteida »* ^ 

•T asi nos muestra £ríaei1á ttz'ctúÍ2 
Dei'í^teo $aimque, siori^da:pu^uba¿ 
Del pegijoso lustre noa avisa 
Verdadem sa frente ,^ quando 91^ • 

Redbe por loe versos , que refieres , 
Pues que «son tuyos, premio i alabanza: 
VQué a untenctro,quc en éstofundaagral^io» 

Tu ^fc interior le I5irve de verigaiiía : 
Pues quándo ailáen ekentro de algunSabío 
Muevas ehvidia > m ^ée envidia muévele ^ 




DI:^ft>X0LD^lE0 LEONA&IK>r • 

o hüáúj ¿ toa qBeti» Cati2^nvfiovelUi)l 

E i dentU^^bé rartefíce ci appreata» . 
Ofide íbtta -ootí ittgga- k &velia« 

O hiK»i ¿V día SJCQiQ'é.dí Bríne belh^ 
Qucí yisma Jusjrato , e. ognor^da Jfescaí^ ! 
Quando pero il sudor>tioaí I0 molejta 
Scrostandone laí gota,)>e k masceUa. ! 

Non ariTossir ^ aM»ti« de' vcrsí tuoi 
Ri&ccHÍ plauso ^cht'til /^iw>or ^potrk 
PjkttSQ í^sccM© : » cW jU ^ticn: ptr «uoí * 

C^U'únvi^fve riqolorao interiore t. 
Che . tí ^ affogai i del pjanso. rallegria > 



4tS 

CvKtra «» Cimátín ^ 

Que medras ca la bidria »i».díapoiies 
No: a Pytagoras manto ♦ ni los 4ones : 
De Aracae » que tetarán ai^inenraÍ9 i 

Ni seaoi' pam iiM^ak AfitmeiM, 
Quando navales fiíbrtcas Qooipooe^jr: 
L alivíente o^^scar» a d<»cu]kJr.rr|^M 
Yueba > tiae jel Qrbc ídolatta coosfim : . 

»:^¡nopara apretar de. es te. y ^cino ./-' 
Causídico la pérfida^ garga&ta^L. ^r. >. . 
Sacra lazo ^ goé.lwgQ dt ym 



Serb de Ja. piedad ofriuida saai».*' 
Crece» tardo stipUcip^f tu» SUyaQ^^» . 
Dioáde los caunpos» guarda, el debite UfiQ 4 



O^ *v«f<te- mk0 Líav$<j pur: 4i«ppni^ v> 
Non ^^.iaa^to a JPiccf^ idoai "i 

L>itt{»to^ a'Msce&eit de' gíi aqmloiif i<<^ ) 
Ké |afg^ lek c^e iU nave sproni . \ 
A «eoprir gcatc barbarar ^ prp^crvar^ ^ í, 

Mz^4oÍ0^ iaauovtlie Tim^iia gola 
StringendQ ^ dci;|Ga|isidfrto^ iniíniaiKi;» . <. j 
Gli tmi(d^iwi per.seihpD^U.pa£oIaÁ.i.^ 

Grtm % tAnM del Gíndkie .^iñap^' 
Crescí, tardo rSlipHzb^^ettt/'O SÜTasO^ 
Salta i^crápe^ D|o, sj^ giuitó tína^. J 



Fohjfle'-habítáís'^feílv^sti'és Kofeiclífas , 
Entre «liéhsf ," iAniádi de sú fixría ,' " , 
Pudfeiídd ni!, bi^üfcñéía' í.' eh-lujúr?* ' . 
Batit-tósí'-gentés^i'fcdmb Crásb'i Midas? 

Vénid-^aiíacet^ pácifidaí íiéi\S^ ^"^^ . 
I pacíficos robos cfi raGnriá j ""''■.'- 
Qué'aiqul ós'dári jandícá ía inJMiríi 
Autdri¿ad*sf-ísfcgárás -vid'ii .*: ■•-<í\.':-: . 

•-'La vteforiastn-singl-e iftHs ' sé ^alay^ : . 
I del-^^utílabúíó "áe lá leyeá-^','^"/. ;(sq.' 
( Quc'clítiáj noprifeite más) périáé^f süce-' 

Si-K)bírii las vacas i fóá' bíieyes". ' .. 
Gacévpor los'asaltós dé uii'Próccso , 
Qu¿ JéiJvítífert» a' -mcfjlés ^relava f ' 



«l*..».H:^-»'jCMtta* 



SBET 



Pctójié:, o, Sic^irí r vagabpídf gí». - •' 
Trá le fierf v¡víiado,a^n. pe^urjU-.f^ . 

St^r fjra le ^ejQti ,al^par d'unMíd^ ^ PítqM 

Dch jórrete . a ^j^ fpt^'U Jfcrífis >, , r 
;E pac¡íia:íujr.tí nfJ^r?PW« v. v ! ' » ^' 
ÍJpye, ^^uajito. pií^gg^or farete jogium t C ' 
Tanto ■sícurc'i\(rcíe^^^^^^ k.^-ji ; .- -^ 

Avfét^ ognor^y^ttqria^jcj^n. fi|iqc«síq.t i 

S9 ,Ca£Q^;p^tt^^J?Jr^^cjatí^^ 5 n^pRjt^^fdíto 
Rubaa'avés^ ^^Úuqi <¿i^ lyj pcofccmi;; 

Er<;oji¿ I9, vano ^¿yrcbí^clp;, ij)^gij|t>tf^^ : í V- 



N ©«É¿iw> fó§ pti^ros ^ mar fiirto ¿ 
ííí de'un Scite líí ddtdsa *ér*^idíiiób.n:v 
Pae»-kl{Vta Icfí hkfrós la' costttaAré) 
I al íeoKi grave piieáeiactír^ Bgeto « ' 

De flechas, a Ú iiniénili ttiítíétetlu«ÁHÍ¿: 
í Mi feíiVUcflta en hoñtó- lá 'auaoor iuatíti 
Vtt , i espííhft' él-^tonab'- Vítítóero '; '■'''■ 

« Maív <í«*tfcB¿l«'WHiiiitt¿fArc±yen», 
Kble debe temtr tin desdSislHdé ;' ^ 
Ma» anee»! ecedgerle»- poe ^art^ p ^ 

<>iaolte;^i^uáIiq«te4kigit^ ai no haber iíi^ 






1 ^?i^ >«(>a tema dtí aiaír fieros 4 ' 
íij¿f d*ira «cluayit4,che mi icoos«mt€ 
AlteggÍ3\ruso i ferrii ed H costumei 

Vola^it-fÉwfdo tjutata cb le fmm^y^rv 
O I' ígneo- piombo avYolto in tetro luwés 
Nondteflao -gíii né f untQ; mi-dispero*' 

c :nMi'\> ^ Wwm dt fine cm la^^iti^rte » 
Noi^ í^r cidj^r iim Uomo wentHrat», 
Anzicí#¿^M > iii^ior «a «ortr^i 

J9;í^0 \Jf^^ i ^iHüwitregnaii 

At .cfeá, non * visse mai ,- oi^ tnai é statc* ; 



'%^ 



§^ 



S OT^HXO fU 
DEL MISMO. LUP* ARGENTÓLA. 

S i de correr opuesto al claro óríeote i 
£})ro ) te precias con tus ondas frías > 
Haz las seguir a las querellas mias , 
Que. atrás queda mi sol resplandeciente . 

.Con iagriipas aumento t» corfieáfó, 
I de quien es la causa l»s. desvia^: 
rCruet , porque tributo ;al mar envías 
D^ lo que do/ a Filis inclemente? 

Pero con esto enseñas, serla mismo 
Llegar al sordo m^r , qu? a supresenciíi 
I .que no produgeran otro fruto . 

.^Pue$ : no * se ¡echa d$ ver en . ei . ab&mo 
pe su crueldad mi^ltañto ^ i mi paciencia > 
^Gomo. en ese tampoco tu tributo» . 



• «a*^^ ^/ 5S /5«*»- 



50 7< í r t o //. 

cello' StÉSSÓ ÍróénsÓla 1 

íiíir ingrafd Filh * 

E bró , che taiscí a tcrgo Tóncate, . '\ 
Da lüi fuggendo con vclocc ^pw; , j.^ 
Lagtíme anch'io spargendo íul^yadori^Oi 
Addietfó lascio ü mió'* bel Sol luccrite^ 

• "Veda it . mío piahtp coa újua-.cprrcnta 
Ahi dal mío bene troppó lungf scofSO;^ ' 
CruiteU tribüti al m¿ar scnza rimqwo - : 
Ci6 ch'ió voglió ,' che a íílíí s¡ presente. 

' Ma tú cás\ m^insegni,, cl^'é tut^'.-unq 
Porgere ál sprcío marc', í doni mici, --^ 
O a.chíóbñséntealcor atnoi-e alcuno. 

Cóttit sf pcrde;ognLtuadpnp,.o jibi 
Ne Yondt ímmcnse ; cosí ii\f(ff/^.z J^^í 
Pcrdcrrf Vedo í miei triDuti awi'ío • ? 



• D E I ü A « ' B O & G A K 
M placer en'stíéiox^ 

Dulce scmar> i dufce ^sgofánne» 
Qpandá estaba: soSanda» que- soñaba: 
IXiIcc gorar con k> que mt engañaba , 
St uh poco nia& dur^a el engañarme* 

- Dulce tío estar ettmí> que figurarme 
'ft)día> quantobien yo deseaba» 
Dütce placer» aum^ue me importunaba ^ 
*<^atguna vez llegaba a despenarme > 

O sucíío > qnanto ma* íeve i sabroso 
Me fueran, sí vinieras can pesado. 
Que ascntíuras: en mi coa mas: reposo* 

; Dormfendó en fin fiíy bitnaví ntutado : 
I es justo en la mentira ser dichoso-» 
C^len^sfémpre eniaverdádfíiedesdic&a¿(w 



Oiíttelceingaimp, allor quaQd'io,$(íg|aí 
Préstete U l)eijQ,.chejlj^j»ío cor dc^j^S 
Ot^di^^ 4|gcír,.fii pena l>ípia im> ,( ¡ 
Mcrtr€. di níMi^ p^nar Ki'ínimaginaíi . 

*^ «t Doice pí^c^r! Qpant!io voJcvamai, 
Tutea potea crear ía fantasía* 
Boicey.se.giit.il timor non mi assalla 
Diifecnroi^r c;q} de^tarpii ^l príschi guai . 

■*G:4ciioIoe'',59npp , che con ben sogoato 
PotfE'feroi íeJicc^ se pesante . - 
Sii.-Nk:!j|iifiL'CÍglia fosscsi aggr^vatOj^ v 

"^'%Ma tal fu seiwpre la mía sprte dura > 

Ch¿. solo íl finto ben mi, vien (la'/anic > 

ifc'^i»sft> ancor per. breve te^pAduia» 



:k: 3 
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S 0^£:Ta. tr. 

B^fiL MtSfttO ROSCAN* 

B , ttn corajEoo> de un vcjpdackro* amantr, 
I, aa Gontiaua morir p<M: conten(ai:os , 

1 U21/ entender mi almx ca descaros , 

I tta- cncogocme^ si c^e^toy delante ; 

^ I. síi^tt penar com utr «ufnr constajKCy 
Satisfecho Iconteocacon. mipa^ps-». 
I un. derramar mis> pasos porio^scaros»' 
Pregjintanda por vo&a.cada.insUnte i. 

. < d s£ uir^ tcoer mr razonar cooipttesttx y 
I erL bablamiodS' 9. «sia mas^ l^tgorK^%r(m 
fGoa^aa grande- embarazo 1 u desF^p jr! 

< Los acddisntes*so]t^^qtie.fiandeJIev^iniie 
Con puliilico pregón; a morir pitsto ;. 
. Lx €uiJ^^ ca^ vufisera i^ i el dolor ta Baüi(y# 






4i^ 
s 7^ i£ rr Ó 11. 

BELLO STESSO BOSGAK. 

S e averc wn cone di sificefo amatitc ; • * 
E ognar morir per 4are a vo¡ píaccív,- 
E cercar per avcrvi ogni sefttícrc> 
E poi temer quatida idÍ «ete avante; i 

Se íl penare per voi fermo fe costante» 
E il soddisfarmi sol di voí vedere , 
E»per vedervi spargefe preghicre> 
E Yói cercare e chiedeíne ogtoi istatiie ; 

Se il ragf onar con voí seíttpfe ái tñisnn > 
E parlando turbarmi sol di que«tó , 
£ avér di voi non so qual tíiai paura^ 

Se queste son tutte le coipie, ond^ ío 
Condannato mi vedo á morir presto ; > 
Voscro¿ íí deUtto> ed il casugoé-míoi^ 



^ 4^ ^ 
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Dclgaiíaíiient? Ambí' trata conmi^ I ^ ^ 
Con 4Ml2uras abl|md^ ci sentíttiieillo-^ '* 
Poraifc. jniepr con d'pbrnhéír tdrÁ^ 
Me oerrucquc , i me ¿egt' slrf ábrff o » «'^^í 

. ^ En, yí cndó^albien^ Vñ6¿ íb^poFt<«lf]^ 
Un. sobresalto viene al peijsamífcnft> , V 
Qiie el temor basta a ser mi enterríaAíeaidr' 
Aunque nunca tuviere otro trieinlgo ; 

^.Pobradojicf miedo aqvalíquÍefaiayeM*a: 
Mi denudo corisíg^b ^ ab^rréífc; - ^'> 
Resiste a tbdó por' téiitat' sá cíiM^í^í^-'í 

' '.. Á '.su dolor , por^ú^ es^coátra'featára ; 
1 al deley te , pues tanto lo enflaquece , ' 
Que ló dispone paramas tristura. 



,»¿4k «(^> %w 



Oí quanlo^^mi aoipr astuta guclrrM » 

M'inttiaeasqe" coa dí^Irezze p cpr?', \l _ 
Oir^e al priwjúerp a«sJto di dolore' ;^ .: 
Mi veda •« «n iraítb'i-ovmare in ter^f;;j; 

^ Vfdendoil b)cn,s«^^UiclQ,t}ua) miaffgra 
fímor-dci dannp,. cJEiepuó.farmi aiíiffrc^ 
$ee*^¡,nl«B/4^tro riíaí ^uelsol tí more ^ 
Basía.essa, sqlo .f farmigir sotterra. 

Q^ vkcijda pmai mi.fa tepierc : 
Odio il, J)^,„.ed:ir mal, e fo dtt parí 
ResUtf.9Za al dp|o.rc,. é(J árplácéfí^ : ,. 

A\¡dq\fít , .pmbé.é ..contra Ja natjura; 
É ül.pUcf^.» pccclv.é.pár, che tóí prppari» 
Indebolendo . Taima , a, ,piíi sventurá . . 



^^Sf^^^^^^'^^^f^^, 
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j 7^ trh IV. 

^ PEt MISMO BOSCAN. 
Fimcstos efecioí áétjimof. 

, Solo i pensoso en prados i desiertos 
Mis pasos doy cuidosos > i cansados y 
I entrambos ojos traygo levantados 
A ver no vea alguien misdesconcíertDs* 



,.jj^ 



Mis, tormentos alU vienen tan cieptos, 
I van mis sentimientos tan cargados. 
Que aun los campos me suelen ser pesados, 
Porque todos tío tstan secos i muertos • 

Si oygo hablaf acaso algún ganado» 
I la V02 del Pastor da en tt\\s otdos ; 
AlU se me revuelve mi cuidado , 

. 1 quedan espantados mis* s^atidos. 
Como ha sido no haber desesperado 
Después de untos llantos doloridos # - 



^ Wi M 

.^N ^W\ w^S 



f»mstl effftíi itettam^w . 

oolo í e pensoéo íl letito pas^ lo porto 
Per deacrtí sentícr stanco annojato , * 
Guardando di contíauo da ogñi lata i ^ 
.Cte níuD mi veda cosí idsto e ab&ortb« 

Son per entro sí afflítto, e ftiorsi smorto, 
E tHíti i sensi mieí ho ín tale stuca, ' 
Che riemní a noja ínsino il vcrd« prtító, 
Pcrctó ttttto no '1 vedo árido , e motto. 

Se; del pastor la voce,b de Farmento 
A;toJ?ecctóo mi giungotio r müggití ,^ 
Coli (tni .vol§o i ove Ü romorc io s^nto: 

E-i=-seüspittiei rímangono ^¿onlíti» 
Né san capir j cocrte haono j^entí mentó 
Dopc^' «i locghi , c tai doi<>r: paciti •► * 
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S^O ^ E T O y. ' 

ÜEri MISMO i OSC^Afíí ¿ 
UíHor cofUlkiaáúfwr V^sníñOifi^ 

rn o alcanzo yO)pordonde,o come píkcéSr 
Amar un corazón desdperadó, - j « 
Si no cs,porqué flíc tanto lo qué há TSnzúoí 
Que ama por la cosciimbrcjquíe lei^iteda* - 

Fortunara mi volvia*tanto su l'uíéda) 
Que casi a cstíe punto trie ha llegado y > 
Que con la fuerza del amor pasada 
El mí presente amor agora rueda*-' (go 

Soy tan grande amador,que amor sosftn^ 
Con el amor de mi verdad pattidá^ ^ 
1 ^stó^olo me queda enquanto ^teagp ^ 

Con esto solo vi7o , i me «MKfengo, 
I vivo según esto de nonada » 
Pues que tfe Ío pasado mt manten^ « 



4^5 
í q 7iE T TX> r* 

DEL LO STí S,SO JBOSQjAíí. 

^ on so capir , come in ;itnor costatfTfi 

lo possa av^r.vivendo disperato , '^ 

Se rioa é perché sempre bo tanto fimato^ 

Chíí ,«¿gMÍto ad aniJf fol ,pcr usap^'a. /v 

. . DL Fortuna la rpu con b^Idíinza^ , 
Al mió trastcorso ^^pjor tj¿.gu-i.ha %to^ 
Ch4 sol- rimpulso de li'zmot pas^^ato ^ ^r \ 
Pone in.n90tp ramof, chjc ancor pi'^avanza^ 

Soo si grande atqator, c\^ amor sostejpgo 
Scn?a oggftto .^oye rporic? qúc^^o am.preí 
Ed iiprwiQF|g¿a,.q|^elb€;ie, che non tenjgq. 

la MisF ció , che í^rníii;, sol miitral^e^o, 
E del nientr fo viycre jl fDXO>í;oFe.^, > 
Mcatre sol del pasito jo mxaj^ng^j; ) 



X 6 



/ ' p E t M IS M'O . B <PS QJm.i Q 
La kernWHf^.é^tíMs. 

£0 qual par^ (fel délo , emqiial i^Ianeea 
Guardada fue tan grande nacimiento ? - 
Quaí estrella alcanzd merecimiento 
Para influir ep co^a tan perfeta } . 

Que principio , que cauw tan seciieta 
Pudo tener tan ako fundamento , . 
Sino aquel, ser de aquel entcndinaíen»* 
^1 qual toda otni causa e$tá sugetáí 

Diónosla Dios, mas noporquc latilasc, 
Que fuera enagcnar <le su coro©*/: 
Prestada fue para mostré su obra^* ... 

V I según es el -. ser 'de su ■ persM* ^ 
Porque mas tiempo en ella él se vieses 
Tarda quig^ » que presto no la ccbr^^^ , 



4^f 

I n qMl parte del CÍel fK dísegriáta • ^ 
Quetta 5 di cxxx si d<5lce é la presetrza'? 
Quabtri le stdle fu la si beata v '^ 
Ghe avessevi nei nascer^ íflflüe^zá í ^ ' 

rjflxjftirt astri ) ftéineíeltffnla potenza 
Fü 9 che biista^se a feria, conle fenami 
S^Sbebbc tai vírtíi rOtitiipDtcnza , 
Doiíde oghí altra virtude é dimanata • • 

T *: íEík) füjche á^ nof la dfede^áázf nbb diella, 
Sol la pi«t6; che egíi i tesorf süór ■' 
Non voHe gri' priva** d'opra si bella. 

E«e eí la bscia ^posmógll occhi ttltíní; 
La -iascfa sol ^ perché possíiamo noi ' '^ 
Vcdoce in em la 'bcitít di lui«i 



rr" 



D E t mS M O B ose A^ ^ , 
SobrtU iKcjuí fernMmrk ie FiiU:% 

^^ Hcvecl qiBWW las alas con gran fuerza^* 
Tras el loor de aquella que yo casto: 
Ai comensar levantase un espanto,^ 
Tat que es peor del ^eso, si se esfuerza • 

Por otra parte b razón míe fuerza; 
Yo hablo, i callo, i estoy me. ^l entretanto^ 
Esfuerzo alguna vez , i otras me espanto; 
En fin la ^uia de escribir refuerza. 

Bel mutído bíén^c nuestros tiempos gloria 
Fue nacer esta, por la qual yo vivo: 
Enmienda fue ds quantoaqui se yerra:. 

e' Fue declari»r lo natural.más vivo : 
Fue de virtud hacer perfecta historia t 
I fue juatar ei ;tíelQ cetn la tictíra • ^ 



**í** 
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DE t\L^a «T I SSOfe «os a A H . 
^^//i ikeierim» ^üliéydi iílíU^'- 

Sentó m me $tes5oidiifst9qñagea^iÍMÍÍ 
A dib di qüella-, che d' amarmi vatilo*:* 
Comíncte a^ dir ; e H coitiínciaco icantt?» 
Mifaor di Leí''$ul. sasccr 8cio^'*afiiniprza¿^ 

Amor <Ip «ovo , c .h ragíoa mi fbrza^ 
E parjo 9 ^e ^iádo y e nuIU'dico.intantoW 
M¿ quantó ueiií'o di dír poco»; tatito 
A dir- quel pocroAmore- ai ^ fin ^mi sferza^ 

■Dti iitQnih) ben vdei nostrítcflipi gloría; 
Fu náscei? iqueli^ , the i larvita mia; ^ 
Fu 4^$9lo béne; xli che aiobmal oiemoría; 

Fu ^dre al múñát informe leggiadíla} 
Fu cdi virtü formar la plena storia» 
Fíi in Giet> cangiar ció ch^era térra piaa « 






.D JS .1 ü I S - C A H o £ J€: S 

£s&CM^caade igual aa pcasamtiUO) ' 
PcDsameotas coa obras divulgados ^^. 
£ nam cm peitoi tímido eocerraidQs ^ 
£ ckffékos dcspois em cbuya c yeo^.: 

Anime de cobiza baíxa .izentcr, % 
Díno por i$fio so de altos estados 9 
Seto azQuce do9 uinqua beoo domador 
Fbvos do Malabar saagukoícfltq ¿ 

Gentileza de membros ^rporais.» -- 
Omfldo^ de pndka cofido^ci^ , ^ .. « 
Obra pot certo xara, de BMftca 1 .^ . . . 

V Í0tas victnde^ ) t <mtrm ^h«Mna«^ 
Dinas todas da Hqmerica eioquencias .. : 
Yazem debaixp desta s^poluira • . ,' ,^, 






4tV 

s o^É T r Ó i. 

m LüIGr CA^MOENS^• ^ 
istfitkmt st^lcrait* 

ConigSto grande a¡ gran peiisienégBalc ^ 
Peosier non. cfaitist in un codardo pettos 
Ké dlvuigati in aibagioso aspetto» 
'Ma in opre di Taior alto ¡omiórtalc : ' 

Animo, a cui d^annbizion non cale, 
D'alta gloria, pcfcíódcgnoriccrtoí 
Dardo 9 c terror del non maí ben suggetta 
Matabarico votgó middialeí 

Corpo di membri dt gtntU javoro , 
Che fece ancor pía bclH Conubonias ' 
Mirandóii stordíta la natura f 

Qoeste vírtudi * <d altrc awai eoa learo, 
Degne tttttc domenca eloqucnaui» 
Giaciono dentro <]ue$ta sepoicui^ * 



* j|S ^ * JT ♦ *' 



D B ¿' M í S^Mt)^ C iá aifjO JEtN S 

A mor he iimfoco»qué arde scm sc^ ver , 1 
He ferida, que doe» e nain se aente» 
He hum co&tentafhento' desconciefitQ , 
He dor, que desatina sem ídoéru {vtri 

He hilm fiam querer mais. quebem 4]úé* 
He huffl andar solitario entre a /genter. 
He nunqua contentarse de contente^, ^ 
He hum cuidar 9 que ganha ttn «e perder c^' 

He querer estar preso por.vontadtfi 
He servir aquem vence o WttDediHt» : 
He ter cora quém nos táíXA iealdado.l. 

Mas cómo ctosar pode sea f arar > 
Kois coraz5e$ humanos aníísade^ 
Se tara contnúrio á si he o flofesmoamor? 



^ <► ♦ 
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£^ fcíiüiú9 £¡henpitnge,ejnQn.si s^flXt^^; ..«: 
E** ua piaeor^cfar tkrn K«|nic disjcoQtcnce;. 
£^aic)erbo idot)! ^idL cui ; 0041 i^i kz 4oIorcf \ 

- J&'lMtt«cíayplcr,efiéjeío chc^y^iole Amo- 
E*" ua)mttbrr.sattctr¡0ítca:k gente.; (re.;: 
E' un godcnr.tígii^ voglip^ooa^ai. spcntej) 
E'tTin'»Qrcd«iai.JfeÜ0c oye «i. nvqr?: ; -; 

B\\mí¡b'tíSLWt ÍQ»pfí|^,rpcrá:bi^ si vHple^ 

CoBiC;:jnródft;J?^mor Si gra^^d^sj, aaiígp 
E'il coipe.iii]3an)cb¿^ s€Q2a tqí^w 4ugici!» 
ScAmíXC átí glí.ianianti ¿;^ $^. jiten^99 ^^^ 



♦ ♦ 4^ 
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SO 7{ E^TO- íiA . 

DRl MISMO CAMOE1K9 
Jacob áMMte i(r. Haqtíd^ 

S ete annos de Pastor Jacob secvhi 
Labaon Pay de Rachcl serrana bella , 
Mas nam servia ao Pay 9 servia a ella , 
Que a ella so por premio pretendía» 

Os días na esperanza de hum so día 
Passava contentándose com vella ; 
Porém o Pay usando de cauteila 
Em lu2;ar de Rac}iel Ihe dava Lia. 

Vendo o triste Pastor>qjae com eüfansíos 
Lhe fora assí negada sua Pastora » • ^ 
Como se a nam ti vera merecida 1 . 

Comeza dct servir ou^ros seise annoft 
Diaendo : mm servirá » se naous fora 
Fara^ tam lopgoamor caip curta a vida» 



^*. ^_^^. 
m^ 
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j? (>s^ Erro III. 

DEilO STESSO CÁMÓENS, 
Cli ^9han:^ Gíatébbt per Bíchele. 

Il foon Gíacobbe da'psrsfor ácrvfci 
Sett^anni íl padre di Rachele beli^r 
Ma non servil^ lui, servíva quella. 
Che qiielia sel per pags egii desia» 

Cof d! spcrikta ií di pássando gla,. 
Pago sol di gifórdárt ' te donzcüa ; 
Quañdo Fastuto padre una sorelJa 
Canibiéig)i cotí an'aítra» e ditgli lAzm 

' Vtdendo i[ pitótórctyc&ccónmganñí , 
Era stato^ (m^aio» di coW r 
Quasi «te^ |K>c<> av¥tÍssclA- scrvicá f^^- 

A. sefvfrte ^í pí«c altrf séct'kftíff i 
E aocdr píü ttít»pa .( á\Ht ) iscrvíreí , '"^ 
Se j^víjC Uo amort ytm^ iamsi víci» 



Vx* 
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mor í^ inueríedetm^^SnMtíl^ 

Aitm níinha gentil , que te pirtíscie • - 
Tam ceda desta Vida del^contefite^ 
Rcpouia la na Cco etemamence ^ < . -^ 
E viva éu zi na terfttscinprcttnsw^'Ií 

' «Sel lánó assento<echereo ^biklcsiiMste, 
Memoria desea vida ^ cónsetttc , <> '^ 
Kam te esqúezas: d'aquei'Ije amorardentef 
Que fa ños olli^s meu» tant piir9 v^te- • 

• E sé víüesi qae poí? iñcreperte ' 
Algfia cosa a dor» quemeficoviií^ ^f 
Da niagoa sem rtoiedía de per<fertCi;> 

Rdg¿r á Déos , qué leus amw enoirtouy 
Qué tam cedo de zi^ me leva a verte, 
<^ám Mda de iBétis: o&(>stele«oivi> 



ta bifc^^^ jlÜ^«.^ --^w^ 
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S O ^£ TTPr ly* 

: UDIIvtO STFSSO GA'WOENSr^j 

AiaKC gentil ííche eo$l pis?50'. g ^Ypíqf\ 
Di q^i.tcng»tí a Ip^ oiagíon luo^ntCtr 
Ríposa 4i neí cíel^ ctemaipcnte ,^ ^, , 4 
Meiütír to vivo» qui. gííi. jmíícra.c golo r ^ 

JMÍs. mtswtg pur, «e ne I^tci^ea polo 
Memoria. dc'^Marttlí ú conscntCy .4 
.Kojr qbblíar giaelTainop mió .si ar<íi»ní]p, 
SI pttrattR;tempa».e4 ora misto, ¡o ^pojo» 

Seumquaíobepi^mÍQ^credi pQÍ,che9iert£ 
II dolor t ciie.mí dié la tiía partítaf. :> 
Quasdot j&^nu «peean^a tí perdet ;. * 

... Pregs qwef Dio chet'^abíwevío ía vita 9 
Che sí presto mí gwídf ít rivedcrrír 
QuRta tí tolse pceseo a gli m^hi míei ^ 



i^ 
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g O y:£Tq I. 

DE GARCILASÓ DE LA VBpA 

tí Toeia libTc deamúret. . 

Gracias al cíelo doy, que jadetcoeff^ 
i>el xxfto t\ grave yugbbe sacudido > 
1 quedei vícneó el mar embravecido' 
Velé desd6 4a'tieFríi úa temello» \ 

Ver¿ colgada de un sutrl cabello , 
íjl vida del Amaote- embebecido 
En saerMf^ i eii su engaño adorniccídd^ 
£ordó a las voces , que le avisan dclla* 

Ale^aríjne el mal de los mortales : 
Mas BO es £ni corazoíi tah iiihümano . 
En aqueste mr error y ccMo p^cce» 

Porque yo hüd^cojno Inielga cí sano, 
Ko ^'*ef? % tós'OGros eá los males ^ . 
§isp de i«, qüc detíos él cainece ♦. 



% 



DI G ARCILÁSSO DELLA VEGA . 
// Toeü libero iegli amori • 

C-iíeljtua nicrccde,íí giogo piü non sentc 
La mi;^ cervicc , é sciolta omai s* innalza. 
Vcdró dal lido , copfijc Tonda ¡ncalz^ : 
La nave spinta da aquiioh frcmentc • ' 

Vedró rAmante,chc da un crin pendente 
La vita avendo , dal sopor non soalza , 
Nc Tocchío volge , ove Terror lo sbalza; 
Né porge orecchio al consiglicr prudente^ 

Godró delmal de' míserí Mortali j . 
Né contra T esscr mío saró inumanb . 

Ridendo nel penar de' miei éguatl ,'' ' ^ 

• '* . 
Gocíró,quaI suol de Tuottio fnfermo 51 w* 
Ñon di vedere altruí cinto di mati » (niüi 
Má bensi di vedermene iontano • 



45o 

ComaUtleriia MadrcL,.^}!^ el doIi<n)e 
Hijo le csti con, ],agri|Tia5 pK|Í€iKÍcr*^' • 
JVlguQa €0$a3.;dc la i^ual comiendo ^^ 
SAbc,,quci¿ de dpblar^ el jwl a%c, ?|fñt?> 

Que .consideré ej dapá,».q^e,l¿,94|qcki; 
I-p aw le piden hacp, ya comida ^ 
I^'^placa el ipal ^ i dobla .el.ac^i^té 4 

AsLo^i enfero^O)} locp^ peosao^i^nto, 
^ íQue enpropriQ daño .o^pidcu^^qucnía 

Quijcalk a xstc mal^oiantcijip^ficntfi'vi • 

^ . Ma^^ pideaieb 5 i llora ;Gu}4;rdí*^ ' 
Tanp4 .que ijuanto quiere » le consii^nt^» 
' Oívidaiiqa su muerte , i aun la ^\a • - 

eQ;iQ«oUcc¡oii ¿t 

lépgua .l;alnibá .este 




igkri ftcupyíf r 



f^ 



L u3«fi«6«|lfo!IagrirtwdocKftdfe • "■' 
Quefpfébitíl'don-, tBtrd^cl'^tíál pfcvéác, 

- D«-Fárgolcttó ,-éhií hcní pmWtV^cSé^ 
I>cí VclcHd rtítchibsffj 'c ¿Ril éoncedcj 
Eli iiiálWVicñ pjaggióre y^]^'ii gíavosó; 

"Táí dcriiísatíó fcd ¿p> inlo'péftsiAv . 

'Vort^paoñ-dS- óftccWb álirpÍP^Tci«eP 

Mi'íitingé táífó', fe taíj'iai^i^'^ «Sgtióra , 
Che tanto '^l-fift élíMo i'tiWarii'egli'nfoft, 
E db'a loi mctftfe -, ta'á'thcí átésiíd'itiütíra. 

*•' ' /'¿^ !I íl'tebtdáo^t'iSr» ifeíll stil^rac- 
il Sígnor Abate Fi|4ri <J»WWí« «v .'T>.,o;<. 



y» 
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pesco f^ 4?J 4W4»í e^^. (4) 

C) órnala tleroa MadrcL, (ff^ el doIi<n)e 
Hijo le csti con^ ],agrí|iia5 pi^icada' ' 
JViguoa cosas, de U qual comici}do.| 
Sabc^quc^hja de dpblar^ el mal qiié, s^ctt, 

, I aiiuel piijtdpsaai^or^ff^liCrjQoq^'^te, 
Que consideré el dafk>.vq^«lWfifqdQ 
Lo QMe Je piden hacp, ya cotm^áO} 
l.^pfaca el ipal ^ i dobU ,cl,íicícíd^ptc 4 

Asi.c^i .enfen|io>} loc^ pensan^^ntoy 
íE^ €0 pnoprio daño .os^pide.^ yp; qucnja 
' QuiíaJk A xsfc maljoaaníci^ipfíicntfj.* - 

^ . MajL pideqacla., i llora ;Ci4í|..dia^ - 
Tanto.^ .que ijuanto quiere » le consieotti 
01vidan4a su o^uerte , i au|i Uin\a. . 

^ ,. , (f> El P. Teobaldo Cít» en la coLeccion «U 
, «oesisí e^cogidí^ puso £n Icf^g^^ i^alnba esti 
, £ Q net €^ J e Oa re i 2iso i^ « rriJiMJen^D^o ^ il ISe^ 
' Abite Figiri ÜcuovcfV7.//j^ 3/it¿A' V'.. . ' 




Qjitff>fi5f}61'don-, tatrd^cl'títíál pfévéác, 

Díí Hr^lcttó , - (fhií ñcní ^rír'tíi Wcíte ■> 
DeíVcleHd AtchibjMSi 'c|K1 éoricedej 
Eli ofálíHVicñ tnaggtóre v *pí?l 'gfavosi; 

•VoríePfión'í^ 6KccWb ¿irptc^f«¥tP 

Che tanto 'il •fitipyóiHiiSarii'egli^'vwcrfé, 
Edb-álüi ftdWe -, a-iftcf étésid'M'M. 

^ Cid HK^tpbtdáo^tftVii ífeíil $ti|>rac- 
,cpjií di''pioa5I>. sjieHé ♦'^etíWlíifgá. féiínffi» 
-queíto" S8nétti>'! M XitltciVm¡ \ itú^üefaiTiflo 
al Signor Abate Fíiátri OíWvé** i^- 3' í i"eoA. 



jra 



PJE/i; /MISJMO ©ARIGIt^AjSQ. 

SeñorxniU^ sí yo de vosnans^oop '"l 
En e$ta vida duroy i DO'CiCiinficft>« - 
Pareccine»que ofenda a laqitttas,iqulecO| 

Tca&este kegp^.sicBío'ioXrQaaÉoídtfiitc, 
Qu&€s ver» «pie: si.. de v¿<¡b. adeséapecofi 
Perderé qaanta bieQ:fte vos. espcp^^ . 
I soy-^ la que sieiiüo d^q^^^ttt*^: i:^ 

Eiiesta ^ifestefidx tBtt^semWfo^^irjr 
£stán »eftA.r.aie6tcaaiiseBda en>^gran poc&i^ 
Ki se ya 9. ^jee^ faacersie camúsasmñori 

Na^«ca^c(Mre; sirtes yeo-v^^oo a g fly tos ; 

De. tal arte í^cican' nocte li dia> s- - 
5^6^ fibto 'Sé coAckrun eo-Bií>jdañ0w 



^á^ ^£^ ^ÉÉ^ 
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• DBLiO í STESSO GAfiCIEÁSSQvé 

13oIoe-Sigaora\ sé da^ te distante. - ^ 
lo vivo par,> nédal dolor non pcw^ ^ r ^í 
PáTüHífertoirto á T amor mió sincero < t 
E atííiacfr X'hemixJaya ¡I tno-^tcmbíátttc í 

* ^lífe gíiniiíidtró pen 

A dirmi <i' cbást a mcMto mí dtspero y^ - 1 
Pcr4o qof l'bcir» efae ricovrar io spero ; I 
E si fiidotív^gnoTTivo inéostaaiCv* - " 

Sentof fc 'gnerrá dirfárri 5ei»i miei » I 
f^íteR>tBijj«r! ««tav.daaaeifiBtaaat. i j/H 
Ttj <ü»lDiitana Jarcagton nc-^i . 



í yJ "-> < 



JSigtranorgioriwie aottc taittovl'to^ 

Ma con ane5slb«fbafací^*«raníC'j : ^ i ^A 
Che^liiwcdrdan»'QgJioirjolo alcntoAiniHi^i 



3W( 
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Juntas íestay^ «n h metoan^ :sma¿»u . j 
\ con etiá en; mi ^n$^pt¿.cojDÍ«ri|^ji&* ... j 

<^¿áeíi ihe áigora^ ¡quauxbiai pi^Nas 
Hol-üs^que' en unto:^b¡eB pon. vos xaé^ m> 
Que me h^viad^ <le ser molgua c^a 
Con ^á grave doioF .repr^m}]:»4^« c * í 

* • ■ filies" en- utti ^hpiu. juat». toe JB^vatfcs 
Todo ¿rbSen> qüepor ter3iiijos¿i»6iifoHsé| 
Lie vadtrié Junto^ >ei >inai qo^^ iHiú^de^jbstes '*• 

Sítici ^ós[yecb^»:^ine^pnifi^ 
En tantó^Vbvenefr ^ p<i^<}oei deseaste^ . 
Verme' íiloH^^ektipe-ii^moriatisáiif $^ 



t. 



-^ "^ ^ 
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s aTiBt Tx¡r i y. 

^> DaLO í STHSSO^ OAíRCIlASSO ♦ . 

GíHñe tfotí í cfaeamat per sorte rw> * ; 
Gafetitítetirpayc ¿gustóse , ora spietate|. 
V unis^eiin^ém ne Ja Memiorií mía , : 
Con ¿d pibr darmi moiCtc QOirgiunite • 

*' ^Gtó doveadicmi mquctte ore beate > 
,^ua!iA>ihmio'cor pcf-vpi dplcc gíoía » 
Che con tanto dolor rapprcsentáte 
Ne la filia meóte sdesso vi vtdr u ! 

' -Voi ,clicrfun colpo mi toglicstc i\ bene 
Vcfrtitoaí stiÜc j come píacquc^a voi , \ ^ - 
JDttteid-uiícDlpdrtóglietcmi le pcnc^ .^ - 

Akrímeni¡r^ tnc lasso I , dovro dire> 
Che soi mcF ciestc p^f vedcriwi poi. . . í 
Fra4e4iiemarie di que! Jbeti moriré # > 



^ ^ «♦ 



r4 
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^ el ttf^^tojt^. wlcfte pravi;cl|Q» 
Con otro vcr^Q 4 »ft..qu»nHíCO}íi»jPígOí. 

Fucca qu^.^Atro ca<i ftcxtP; . Síí%íQH«81í9* 
Si ácl séptima 3;^gGsgraQ dere^Q {cbp^.. 
Tengo « ; salir con, vida :de .^t^ tcisigp ;• :. 

Yf tencmoj^ av4irj,..qkte>.:l(|í qwarífíos . 
Que inQ decís,,. $e$0l'a¿N^^ilQbrati(>¿^ 
Mas sabe Dios. 9 si ;cmo los cerceiQs < : , 

I^si' Cj^o bleri esyt^ Soafío >^9ko 9 / 
Kun^ ea tpf|ara^i vidji o^ sojaetos;, (bd* 
Qgé ditest^l^/M DipSi^ya he , visto ^ Uj* 

». (fr> .í-qfCíílf y^%,^ t Qtrofri>6etM«?pi- 

clMMÍ»nres 4-r«¿^ ¿ mw.jiq ioA .muy vr«ci¡t- 
fttc el ijiTcntor .* ** *- •-; 



••c t 
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D^BiEGO fieR7AO&®I<MII9DOZ A 

C>»ié<íí; & dbnfiJi», ün sdhcWór.^i s#fVt¿4 
Se II fettcs'ea quártcr-rtrf rteik:eíái«t'^tratt¿ 

Se fó 4ue«tr iiltff dw i s^^ p^afriiMW 
A trakstíaT ijfuebt'^opl'a noil «finita v _ :* ^ í ' 

* SíartiV gil ftc«>dá le ^uc c(^ 

Ma^á iPtíclá-, se femó lé'téééút. \ í'^ 

MaííWíl|tS6n«tr(Vé lo^^o^híétto), 
' Se pt^r' da <io^stt> pósso ^^rarmt filéfá^ 
Che aífflclfe'^fwfjpo éíimlrfl4<M^«^ ^ 



r^) Lope «Ü Veg< < éá lakíri toeíl;Sp^ 
gftttoH e á^altrtr iií«íom*fcafr1iítti^foi!emík«ai 
» qttifia: Mt iioft sof '^cit'*stftn*rfi-i tüCM^ 
postcriérr it* ^neirfo ^1^ Mentón i <*e «e-fíi t'í*- 
yentorc. - ~ -.^i. .> s^i 



y 5 



Btta'^e) b liifbirmadoa» ^cste c( procesa 
Di'jtt^ 'faointo^ que" quértí^canoníaidov 

Advirtió |íciliteiic»;iQQn:«Gosp«.>.Xc4d^ 

A muger^ i «toi'€ueldoi(Coadnnda\^. M A 
VivJo kifo el poder de^suc a^péotr; ! 
TtíVQ^ uti ^hí|o> aaiiraS'9 toai^« 1 tGafirie«a;íiS 

;^Nub6á^r4üd^se^ vió^ton la^!» ocobnflt 
Vi vié 9teMpiecontsntQi ^cai^aiqne áfístot^^^ 
N<^'^ha);^4ntíoaiO(&iad^9t^qucí aa^rsél^i' 

Vivió eitt^ttá bécrádor^tuBieanamn^^ 
Fue maitl^ii y^tt^^ ñiejooMuio » i pobre >/ 
Hizo ^^teilms»H t ' fuexna ser orando ri 



<ito4í|*í-^iii^- 



^y 
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Scco^ii prcict96Q^xhecttedg0 4 meste»k 

r (icrallwAmaMairigiiaímpef tillen^ 
A mcwflfca«iwajdD6r&i!iiaawto; r. í; ?^. 
Vissesóggctto-a'SMceni» tacQgMto». 'V 

Pcrfvkánidjbc uflfabfeTOíC utttirteglíaiic; 

. Pbr roartíre da Htóltr fu mi^m^ ( : * ^^ 
ftce inoUré' «a flxieacaoto-twf ajaití n ^; a 



r<^ 



^^grímwd<íi ¡^^Sqipm^W ^flxifftístf^ 
deJS^oma. dcipuci d^ ^ifs mt^cbaii^asiaihsi. 

Jcakdr pudo a^Scipton Roma opulenta ,.^ 

Masa;Raai4, Scipí<)n¿fak^'fiofiu4»«^ ^ ^ 
Sea bbis(xv'4^.sa eavidia^q^ i2ií'e3CiKlo t,^ 
(^cdcl'oiando triumfdxced^a.su nfrcij»;- 

Si él^m^ritb africano la amedrenta , 
De hazañas i laureles mi» desmido > ^/ 
Muera >en destierro en ^te„- piño ruidav, * 
I Roma de mi ultragc^ c^é. f^oateuta «- . 

C¿ut no ekcárinícnte áisfuno eri mwqaisíe- 
yi^ñdo^ la .ofensaiquc me'dá.pot* f^^i^ts^ 
Porque no Édte. qjuieaseryirla.^uicra^, ■, 

Nádfe'llóíe mi* ruina, ni^mi estrago, 
Pqe^ s^tíK attmíxseoáa ^.^quanclo muera;, 

£picaiio jV^iibU, urna Carthago. 



sQ§íiPtó'dA B^útna dopú ít sue gfkndi '\ 
prodezze • -f 

O RoiM fiigt*ati 5 « Scipion tiíáhcístf í '^^ 
Má íntarítdScilpion ^6n itótfcfa á Rónia'. ' ■!? 
Disanti© ílbraccío,chcogñí génte'ha tfóiíKK * 
Perché abbía gloria ¡í tuo üvor nciFíi5ti> 

Se gü^ónWi afrícan itt' írtvidíaMl ; ' ' * ^* 
Eccobt fiúdSd'ügiií aílór fa chíoma V ^ ' * 
IfeFrítuo! sarafimidólcesüma, , 

Purch' io questo piaccr nonti CQntras¿\ 

^-Kecscwró ft Ciclo a riessuñ tíom^pei'frie'itá; 
Rícbiamarealpcrisier la^tuaemprétaté','^ ' 
Onde nonmanchi ate gente suggetta ^. 

NiuflO liíí p¡a;ngá.'DeI mióffti sori'píigbjs^v 
Saranno allí míe eencri okraggfátc "' ^' ' 
Epitafio Anaiballe , urna Carugo « 






,- i 



C tietgá sángrieiifb déla €3iMit iá 4)ifilld 
El hombío diestro 4el í§rt**ft«íl»', 
Qii« opuesto «ü «Btiro'^ BetelbrMl'srMi» ' 
Despidió cdntm si- «yéi áK disldi."^ c'.' 

Rebutíto «ota él sinSk «l^^WS'o «í^^ ^ 
Dclíiaveltenii lá si»!*»'** *^í''* * ^ 
Descubre el «ipiícíáetíté*'r»htiw*» ^ 'I- '-• 
Del -tfoBCo WftiWfc i tdat«íáíÍíP«i yéfcJi^' 

VertTdo Baco'el fuerte Miiéitife*» ^ 
Los vasos i'y í» ínes» -deftftiaíta »-- r - - 
Doermeiths j^dirilift^iíé'CimQfiál'fett^^ o 

Y sobrélámuiallrf GOdBíSi» ' ^ ' 
Del «^fo'de^Isíaetv Encasa Scbtei- : 
Con &'es*fezaíreí?IalMlÉ<» *i«tt<kV ■- 




, /.Pírico I^oD£ YEGiV.3 Q 

L'qpjtcrigtd^tcpíiílíirannoííisanq,,' .: i 
Cíheopp^sycb:al>auip (ü IktplU^jb vaoi» 
Contra ¡i pido» yibrpil ají^W;Ecrv?nK) r. v. 

Ne r aii$Í9< d^l morir » coii F >^Itra a^no ^-j; 
Scoprc ¿ fiwQr^flciwcQfc^ in wnafip v. . j. . 
Del tcpft^JjMílP^iiii frjcdjio gcl cc^ytfsq^^ 

]>>t]paf k QiMfdUi f 1^ 4ci Rq QOif f i^qi: 
E 11 Hquor de. 1^ UKpSíMiave^í^a .. ...a; . , o i 
SUtlpiSBJ'^aro l^coFfcjfkRc iiapi^?a •. ^^ . ,, j 

Intanco da «pan ,pQpoI cpfQnjff a^ ^ ¿r :; íf 
SpíccKk.-la cmi' Ebrca, 8« r^tcmiír;^ i- -y 
Del regia. aapptCbcWs.c^.1^^ 






DE l^MlSlé^- tPE VfiCA. 

C anta p^aro amante tú h etir^nírda '■ 
Sélvá a'^su amor, qué por* el verde stüeio-' 
No ha -^tíró ál cazador, (íjti^Goii des^o; 
Le tsti^scúctíáhdb , ia bálk^ta áHiOda .^ 

-Tírate, yerra I Vcíela, t la turbada' 
Voz en *et pico tran^rntada cá yeld , 
Vuelve, í de rámoen ramo acortt d vuelo- 
Pbr íio ¿leíárse de ia prenda amada .- - 

Deiéstf suerte él' Amor eanta^én el ti^o. 
Mas luego que losccfos, ijiw -réceki','* * 
Le tirkh 'flechas de temor 5 <ie olvido 5 

"Huye, teme , íospediaVñ^q^iicí^í c^^a» 
I hasta que ve j qur ci cazador esi^ , 
De ^nsamicíitó tín pensiimíeatovHeb^-" 



49U 
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Caiiu in £iccij|al «^Ojbcn^ Taiiunte augi:Ilo;; 
di^al^j^ai^ no» gf nsa»i3^al^uadrelk^. 
íí^-íeinf. tídwo-! ) íl n9i|^vs4HWt;agguatQ*í 

V4t9 ja^^CCcU f.noHtQqca .^Spairentato 

I^t^or<;¡arUy9l<i^^estor4aiain qucÜo^- 
Opdc aQ^l^nsia9dár.dal BeQC 901^0 • ^ 

. Tal caa;a Amorn^knidQ lí^f^^i^c.» 
M^scidard^ talordigalosU .. ,;, ..> 

, Kngfe^, ..sospeita., .osservji;9gnlBai|^a3 
E fin. cíic. vede ilcacMa^rgícA^u ♦. :. .: 



N )o ñi« mueve > mi Dios i piVA qoéferte 
El 'tirio , que me licue^j ptdmed^o ¿5 x,ü 
N í me iflüe v« «4 inftorm ttó temídcK^ ^í 
Para ¿(^tpoPit&b ^ecofettdeoe*^ huí; A. 

^Tü me mbeVeí^miOioíittmevcmeel ^^f- 
Ciando ehuná cruZ) i escaoiecíd&r '(b¿ 
Muéveme- el ver tu oí^ó tan berido^^ 
Mtieteeiirae tus afrentas r i*" tu^ ivuefi» ¿^ 

Mti«í^Üie^ii én tu^tnof de^ain^nera^ 
Qu¿ aud^eníio bubfet^a cieto) yo^se «m&r^ 
I aunque ho bubierú ítaíkmo'^ te^tmñemU' 

Porque si ' qtáañtb ^ espero $ no esptrJ^ra y -^ 
Lo mibiÉb^téiref ^t^rd ^ te ^mlieír» 4¿ A 






^7 

D¿ bspctne dd cid» che mi b4 prorac$sa# 
Noo:|>itemlmovc^<lÍBlir.ii^(^m>stessO) ; 
A non dacti disgusto , aleuB timore • ^ : 

. ? Soiittfa tDÍo.;DÍQ > O)} tooifL tmoT iid cWt« 
Mostrandoú pet Tuom si afflUip.cppfMresiso» 
Mi mcivc «n Díoscbe s(finlo spl c^^ccessa 
D'unor jiierimo, pena 19 W lAgn^h tmoge^ií 

V T anaa i vm> t^^ i^a itíoft si fprte tena > 
lEbiírae Cid noaví fcés« ,1 ti a^§rci.« J 
Tijcciiícm> se4i(Hiyivfi¥5i?i?ciia» » 1 

: I doni tiicti pcf amarle not^brama ¿*í 
Scnuílatuniidfssi:> pur VQrm: •:.; 7 
Amam tai^ > qu^^at^i ad^«|/í«8í);f. ojl 






4*» 

DB LOSvPOBTAS 

CpWtSHBMJDIDOS BN ESSAlCOÜBffCIlOH 



» Vida . p«24* / \ \ . ; / 

Madrigal L io4*,.('' . » - ..M 

* Madrigal ÍI. 104. v^^ M >u ,.j|,hW 

Vida. 2Ó. .rjc . r-'V 

Canción* ¿4 ^p^anza^ I4/?. rviu'i 
Sonctol. £/ 9fc;;Vp,4*..45^ ' r ,: -> 
Soneía. IJ^, ^ ;.<(«, ^«f r«feí. fííií ^ ^^54^? 

Urgensola rjH^Momi £i?iwi4tda V / . 1, v^ 
Vida. 28. ,oi t / 

.Sqneta.LCí«^4f«ptfW<4!^^ 

Balbuena-Bernardo . ^ <>-?>, .íi^v\-i*t»*»-<<i'*xa 
Vida. 30. .,^ ciV 






■ \AU.izaf-Baldmtare , cTívv.v.;-.-.\ ■ '^s.-^;>.^\w 
Yitz.pag. 25. t\ H ►'^ "^ 

Madrigale I. 10 J. r' / ' ' ' 
Madrigale V¡» 105. ^ ■ ■ ' ' ,' " ' 

\ArgemolarJj^timh-^le<mxfÉi'^ * •> »'; '^-^ 

Vitt*. 17, ^'^ ; '"'"'■' 

Czazon&Ji-Li^VbWAlíiiití Í47V ■ .'•"=■• 
Soaetto I. df?i^»4a^^ ^^ ! ^'"^<^ 
Soiffetto aii J¿íf í»graÍ45^<7*^ 4j^jy '^' 

Viu a^. •^" •'-"''' 

Soitmo llb '€Mtra *í CíírtViií ,4ri? "^ 

Saíbftena'Bernardi^. ' ' ^ - i^^'"''*-^ 

Vita 31. ,. . , H, *•-■■' ^ 



Vida. 54. . 'í '^j' 

amada 170. •''^f ' ^''■*'^ 

• Otras t)Aavas i 'WxrtriíKjif» rfí»h»fio ¿ff 
■remisa itóWb^^rti'^'-^rembih 

Otras Octava* . Jílpcittíoh 'ié'i^ ios 
• BnblM^reidiP'eíHíi'íg^míhsas de 

Barcelona i 'j&i: • •''^^*"'>« 

Soneto'I.' Éi'pletceren'iúeño^.. if JK'* 

Soneto II. ^ ^/i/.'^í.' "i ^ ' ^ ''^' 

'Soneto W.' Ftchriüdés fmésiB éul a- 

mr- 460. ^ ,// '*^ ^^ 

^ Soneto- ÍV. í^uñestó/'tfeMs'&V'mor. 

pag. 454. -i^f ^^ 

- '^^n^B V\¿Mm>f}tí^mmd)í pÁPióéim' 

bre^. 4<?4:, _. . '?*:'^«^ 

, , Sondo VI. 'La hemotíitadt ftUs . ^ítf. 

-'■" SottétoVnmbri^imá'éeWosüra de 

Filis» 469, '^"í '-' 

Citñoéni'LHts . •Axiy^S^Ki'im.-i 

Ví¿». yg, - ■ 'í'S •'^-'•' 

--'Wttvtó'- hesit}pcrer/(^una\éiiip'títad» 
^'"^'VqWsk^mtiinl^ti^t^^ U na- 
,vez0t{ót¿a'Hlñfíá&rtéñtiiF^.'^%0%. 

^^^^'ims ^ymmiÑtti^iiMíe'vmsU 



C Aírtí"-' 



Boscan-Ghvanni . ; .*,>:• ;< ,r> íih. 

Vita. 55* .t.í .;-.:.iV 

^.,^X?»nzftnc;:. Ifi.^laftpfn^i^, MfASff*** 

, ¿mtffO . 171. ,r; ■ t ^ . .tfc .' 

re 357. ' , . - ... _ 

!^. nmo^mo^di^.v:(n*re^ ^fdv^ascM' 
' tori mandaii dAÍfi a^^e¡ífmfi 3^1. 
. V A^re -Oj^íiv;? f "^a^iwfomenf fatto-dai 

me di Barcéllon^ylói..,, ,,,.,,-.<, 
Sooctto L^j^Mff re j(»jf<)!5|0 457. 

Sbnetto II. .^ J?i7/i,4$í>v, . ! '. 

^, iSpnpttí^pif ri^nie^íunestpí ifWM^o* 
' rtf4<$i> ,•-. MI. 

re 453. .<^ i 't 

me/i¿6'i* - ,v - V 

XimoenS'lMigi » ., Ui\A-'.^v■>^•í■t'^ 

Vita. 3í?. í'-. (f,;/ 



5CS ÍÑDidÉ. 

' JúrmaiapürVeniístnatia tmOn para 
q^e déscansdráH en ítalos Tortugue- 

$€$• 400. \ ^ 

Sovíttoí. instrlptWs^nlúrdl . 470.' 

-^nttO'W. Beycripthh dcí amor . 47^. 

^ SonecoIII. lacob uníante de l^aqml . 

pag. 474. 
-í Sctoeto IV. Vóf ti inúeñe de sn ^w- 
da. 47<íé . V - 

Cetína-GHtietre . ' 

Vida. 40. . " ' 

Madrigatl. t>f /o> o/oj ¿^ ^^ • ^^¿^ 
Madrigal lL\Alinrsiéo atgjmeMo ^ 126. 
Anacreóntica . %4, los caéeilbs de Dori* 
< ié. *a8. 

BrcilU^oilfknso . rv . 

Vida.' 42. V*^ 

Odavtt • ¡{üzónamiéfífo éfCoíbchto a sus 
^drdkca nó^distóirdes pot amBicion de 
: V mM^éa¥ ii ieiéripdm del mmbíamieih 
todel Gefe. 421. 

Figueria-Franciseo . ' • ' "^ " '^ '" ' 
Vida. 44- ^^^ 

• •.^Cáftéíioií f>ákérií ". ví ma ^"Pkst^cü' 
la . 308. 
Egiqga^i las^kiiffeí'ieWn . iti.- 



INDFCB. *<>| 

accioccbé vi rifQioisfiú i Vof^toghe^ 
'- si\ 401.' í . 

SQoecta I. Iscriziane Stp^Urak • 47 1% 
SonéttQ Ij. Desctizion ieW Amóte • 47 }« 
Soneteo III. Cli amori 4i OUcoíb^ fer 

¡{achcle • 475» 

' ?¿i. 477.' ^ 

Cetina^Gutierro n 

Vita. 41. ' t 

Madrigálclw 4/iglÍ9Cthidi7)lh:e. »7« 
Madrigale II. ShI medesim 4rgmen^ 

_ ^ ía. 2^7* •. • M > . » •• •• • .^ * 
Anacreóntica. %Ai capclli 4i Omáái, a ip. 

Ercilla^^lfimsú . 

Vita. 43. . ,> 

Qttave .T\4f^wn4mn($^(Qhfiih asuot 
^raucaní dhmrdi jj^r ambiMimái co^^ 
mando i Édescriziowdclkkjcdta del 
ConMndantc ^ é^%l. / * : 

Figneráa^Francesco « .. v . . • ^^ -^ ^ 
Vita . 4Sr s. v-v . 



,P4 míPiííCHi 

Vida. 48. .•^■.,V ""' 

Carcilaso de h Vega^., ■, .. ,-. ..j -ii- ,:• 
. Vida. $0. . .. 

virrey de "Hapoletj. a***,,/- .v, 
Empieza U.felo^". :»^; 'v . ""'•^b 

^4g. 478» ■ ■- '"4> »^'^ 

amada i{.%i' . ;X±. .uii«\si 

do$. 484. .rRr. -.5 

Gongora-Luis . -.-, ^^ 

Vida. S»« ,.„ i 7 rt '-^ ' 

Caí¥*in.lB,v^í«»6/«fí?¥fí-:í'^»^ 

Herrera-Femardo . -^ ;V.».i ,^v, r 

-Vida. 5<í. • rt ,4 ' 



FriaS'Damasio • ^ ~''^^'"^' '■ -^^^^ • 

Vita^. 49. -f • ''-"^ 

Ortáv¿ . ^Ufátt^é^^Hík .^ 4jj>P'> 

C^rcüasso della Fega*^ ^ ' ^ - ^^^^ '\ ^ ^ ^> 
Vita. Jj. . - ' ^ 

''^ ¡diiakáíélbáncj che á D.Tietro di 

' ' ^ ' ^ r¿/Wo Márchese dirüiafrdncit Viceré 

di^apélf. 1*43^. ^ 

Comíncia r feíioga'é 449é ? ^ 

^ Ecfoga ti. tóéÜ V firéfíú4\AleUío\¿d& 5. 

Sbnctto 1.^// l\7r¡r<i: j^^ *^o- 

SonetfcbIf.íieHtfr»í/^tf#»í)t'í>/ív^«f¿ " 
^ ' Soneteo II!. La lóñtan^tftza- déü^ftmna 

amata. /i,Íf. * m- --^^>'^ 

S¿néttó"tV.^ MvmófiU Se' pássécli ai^Q-, 

ri. 485. t^f ^-* 

Gingora-Líiigi • - "-*• ^ ''^";': * • ^"^ 

Vita .^^3. , . '"T **'^-^' •'' 

Caiízóde H' i^ tó ioríoMla .i *} i- -^ 

'^Caií¿tfífóT5.^¿l^ffi^áí^ft^^^ JCW^viiy. 

Herréra-Ferdinando . u'^ ^ t-^ Vt^ v t \f. 

Vita. 57^ ,. /^^ ^^-^ ^ 

'''-'\''í^nii iñ^'Spd^'m-Úiétañhr^^AU'^ 
stria.i^i. *P^i ¿H 

22 



leoU'LuisTonce de •' .' c,-'-'-":*- 
Vida. 58. , ■'■■'' r'-' 

-'" '^ X«y "^^0 V' (*y <« ■ •»áÍM^^ 'iWeroii 
i causa de 4a Timitdt-Espiiia ii-éA nuo' 

voyugo de los iArahes ■» í 5 *• - 
^> OdíÉ II. DKt^éfvdm atcith . 1 5? 8¿ 
• i-Cáhciba-i 'ffiéidád'de- hÁ hieutfiéehtf 



miMido» i6^» 



.svn 



£¿»i4f Cantoril-G1ím^*Hoy, ' ~ 

Vida. 5a. , ^ 



Marth-lah . 
Vida. 54. 
Madrigal. 102. 



-"<«•.. 



■M. r.'a: 






Mendoza-Diego ítüriM&^éé'- 

Vida. <S<J. - 

' ' Soiiétái'Jl"üríaSeñófít\-q»t pitS9'U» 

soneto . 485. 

Ssievedo-fraBis^omUité - ' ^ • '■ "*" •- 

Vida. 58.. ■ ' : . 

Idilio^ Fñeno a Usi iw|f<*¿ ;"• 160. 
'* Canción. Énmuérfé del Cabatter^^n 
■'.'■: Luts de tanilh f Sámif^<. ^4. 
'"■"^Ouaftéids .' Éa^fia'de X>rfeo ÜWer* 
no. aio. *♦- -*« 



Leon^LuigiTonce di. ^ v -' ^ ,r,:v 

Vita . $p. * . / 

.: Qde h Vr4^fa;Í4dH Sum^ T^o^.^ ^f- 

~ , , ficQ^^f.GotQ , i cui am>ri ^on cagia* 

pe 4elU rwina di Spagna , e. del nuavo 

giogo degli %4rabi . 153. , 

Qde ILDásidcrio 4i^^4r aicieloé 159. 

, uC^rpzope.f f>>M>^« ¿c' ¿eni dMa térra . 

pag. 16$. ,. . 

Lomas Cantordl-Gir^léimo. ' <" 

Vita. 63. 
Écloga . Meliica . j 2 $• 

Martin^Luigi • 
Vita. 6$. 
Madrigalc, loj. «r : - , ., % 

Menddza-Dieg<kHurtado <fi • . , ^ .. , 
Vita. 67 
, . ScMictto . ^ ««i^ ?fS9^T^ ? ^^^ ^^'^^^ ^^ 
sonetto. 487. 

^evédo-FrancescpJGmez.ic,^ 

Vita . íp. .... . ^ ^ 

Idilio »Fi7f»a 4 ¿liiinigrtfr^. aói. ? 
, <^2oi>e. i» morte^del Canialicre^^ D. 

\ Luigi di Carrilip e Sotqwayor • 205. 
^ n-.Qp?rt¡oe . J^adiscpaf Qrfe$ alt infer- 
no. 2Í1. 

'^z 3 



jo8 IWBICBv 

^i Soneto lU MaffumktMbid de Sclphtcen 

J{fOÍa-Fra»cisco . . - . : • 

Canción > Las ruinas de Itálica • 140. 

SquiUce-Trincipe de , }• ' 

Vida. 74» , 

Composición I. £a Rimas. Españolas • 

Silvia. %i%. ' • 
Composición. IL £a. Rimar £^pafioIas« 

Las quaíro estaciones * ^ínS* 
. Composición ULEn Rjmas\£ápaaob5<* 
. La^ felicidad ée la'vida'^litati^ m 222. 
Égloga • l^'oeta. ^lcidp% iCorié$msk Ismt^ 

neo. 116. 

Vega-Lope de ,- 

Vid*-'. .Tüfc^^ ■> i\v •., 
.^ Canción L £/ triunfo át ^mor .^> 10^ 

Canción II. ¿4 ^it¿i¿4 de Espajiaja im* 
pídwsdtt la envidia. ii4* 

C^tjmQnül.£l siglo de ore. i^'U t 

Octavas Pastoriles . Elkbo^ a:mémari- 

Soneta|..£/ TdmfQ dsjudkh^ jf^z. 
Soneto II. ¿95 Celos. 4^4. 



I fí 13 reí; yop 

Sonetto L1?er u»4/mko^iafé ^ 49^ 
.-Sonetto il. Gftmdwz^ ¿^ anknodi tti'» 

^ibxa- Francesco» 

Vita. 75, . í . . I 

CajDzone . le revine d*Italifd, i^u 

SquillacUTrincipe di 

Vita. 7J. :r . .. .\ / >« : 

Componímento I. In rimeífepaflkhe • 

Componímento II. In Rime lápaniche, 

le quattro StagionL 117* 
Comportimeuto III. in rime Ispañíche. 

Ld folieiti áltlU^Híiik ^aUtaria'. 223. 
Eclc^a é T^ta. Jtlcidói C^riione . 
• •• Ism4n9i^tj. ..: . :^>^-'" .-:'C'jí 

Vega-Lope di 

Vita • 77, . ^ ^ ^/^ 

Canzone I. // trionfo (Tami^. 107/ . 
Ganzone IL La pxTtCfitk naSpa^dca 

giimaía dairinvidia. ii^é ^J 

Canzone IIL Il$ecüléor^\ 12^. 
Octave Pastoratí • MiO^ ' ¿ri ^marílli • 

P^^SSh' 
Sonetto L // Trldnfo di &aditUíwj^f¡. 
Sonetta Ué ¿^ Ódo^Ár • 49^. 
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VillegaS'-Estevan Aíúnñülm.^ r- ^ ,:y 
'Vida .8a. > / 

Anacreontíc» Lm^f lOM ;F««i»^ » ft5* i^ 
Anacreóntica II. De un T^i/arilh. Í% 
AnacrconúczllL De Lidia, po* 
Anacr. IV. El cdmor , y la cébefa • í^» 
Anftcreontiea V. »^.lcs ,Amgú$ » p8» r 
OdeSaphíca. ^^jiro» iOQ« < :• 

XA^icT'San Francisco • * t;. 

Vida . «4. 



# *- ^ 



Vtllegas^Stefúno Manueles .. - .':'^., 
Vita. 83. - 

Anacrcohtfo» h^:4mdFímte . 87* • 
AnacreotYtí(m'*lK«^^«» ^«>^tfj;t//nio » ;^» 
Anacreóntica ill. fli lidia, jmí .. 
Anacteoiiiica IV. Ü^t^e remoren 97. 
A^lcreoñtktf' N. >agli \Amici i 99* í. 
Ode Sáffica. ;j«tf« JSeffirOé xou . 

Xaviér-San francesco^ -^ - ''■"■.- — \ 
Vita, 85. ,. : . y 






^^^^^nnfda lineal tam jctip^, |tif9«]ciuiifiM^ 

§VÍiv\pqrmultM .^oces hlt>e4^, qmc in ^JTam Ilí^^ 
IW*9 ^*p^ ?i(nol¿tij vcibormu circürru ^ ^¿qi^ 

fi^g e^t JÜJAStrfi^fi^vnpno ) alienas liíiEiias }r.s.e^ 

lOoi^if niL iingua hcrA dicn ^iint, eiimdcni dcco- 
rem in trans^|^pr;e c&nserv^nt . SI^AJíic^t^m.^; 
aliquid ( scquitur i* Voctor } iinuis vcrbt pro- 
priettte y non habca rneum , <i;iod ¡d rereis t , 
et dum quiero scr.íjcfiu ani 5 lon¿;o aniE^hu , vis 
brevia sparia consuniu . PJuf dic^m^ tíonteinm 
qnis in sua lingna prosae verbís icferpretetur , 
vídcbl^^t^ípcm . ri^culuox ^^ et- !-P9eyp"^ c^o* 

9f^ miKabkur 9 dar^ P«, ipafl^cm Franoiscum 

ijiscr.Ápto^: PflCJ/> ¿/ v/»ífA< AmQxi -^dinwdi 
del ctnqucccnto tradottc iñ íi^liaifp^X i^^hf^f^^ 
Sac. Aposu Palatii Magistri jussu a me perlecto 9 

etobatpqí^. >^<?oncúí^J<^s;)V5r§HS^iI^,^itKEigJ^^ver- 
orum , sententiarum , ^nrasiumqiie Hispánica 
lingua exarataS)in Itálica poruisse luciilenta ver- 
teré carmina . iillo^MhiÍ^f^,^,fnol¡ii^%<i-^^írhoruvi 
árcút tú' , átít Uegantiajt . dfjjfin^'of, <^m c o n- 
stanter decore in translatioue servato 9 ülaesis— 
qü^-'VMAe— ««ligLQjúa ..dagmaui.»^atqj2e £.tblces 
Évangelicae scitis ? Posse 9 propterea > censerem 
publica luce fhii. Ita Sfc salyo^í^c^ j^QPV^ ex 
^Ejji^s S. L^ur/íQ|ii in Lucina aie. i. ÓdtobtiyS^.^ 

, h^^phVasfp R^general. ^Asst'st^ Gener. 
^' C.kM^aíXóVim.fíhhíSlt.etS.Rom. 
-*-^,*^.-ZííV: I»2*/í/f. Qualijicat or . 

(i) Jacob. Billius in prae£ Oper. S. Gregon 
Nazianz. nova translar. <ioiiall>H ( A '/ 2 ?. 1 M C 

c|«>>S/lHi^rÍM9ft*ipaa¿ii&.£lNR»«ttAi4E0iebi1 
Gaesar. 
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